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GRAMMAIRE GENÉRALE. 

S Ü I T E D U C H A P I T R E III 

DE LA l,e l'ARTIE DE LA 2* DIVISION DE L ' A R T DÉ FARLEK. 

4o TEMS DU CONNECTIF D'lDENTn¿. 

L o lemsj c o n s i d e r é (Tune raaniére abstraite et gé i i é ra le , 
esl un é l r e mctaphysique, lequel n 'a (Je réa l i t é que dans 
l ' ímag ina t ion 5 la no l i on que cel le f acu l t é intelJectuelJe 
s'en forme, nait de la succession c o n t i n u é de ses idees q u l 
l u i r e p r é s e n t e n t les etres comme successifs dans l ' o rdre 
des rapporls qu i consl i tuent leur existence. L a not ion d u 
lems comme cclle du mouvement nait de la succession 
des idees : elle nc s'acquiert point par celle du mouvement 
dont elle ne d é p e n d aucunemen t ; car soit que les corps 
se meuvent ou qu ' i ls soient en repos, nous pouvons c o n -
eevoir le lems 5 l 'uneet l 'autre s ' a c q u i é r c n t par la ref lexión 
que nous faisons sur les idees successives que les corps 
exeitent dans nol re esprit par l eur coexisten ce successive 
aux différcns é l res q u i les environnent . L e tems est done 
la succession c o n t i n u é des idees que Ies é t r e s occasionnent 
dans notre esprit par la succession c o n t i n u é de l e u r s r a p -
ports dans l ' o rd re . L e tems n'est done q u ' u n mode, une 
m o d i í i c a t i o n m é t a p h y s i q u e que l 'espiút attribue aux é t r e s 
quand i l les considere; i l n'a point de réa l i t é hors de nous; 
i l est m é m e i n d é p e n d a n t des corps, car l 'ame seule par 
le sentiment i u t é r i e u r qu i l 'avert i t de son existence, pour -
rait s'en former la no t ion , comme elle se forme celle d ' u -
n i t é , de cause, de m oyen , d ' e í f e t , e le . 

L 'exis tence successive des é l r e s est la seule mesure d u 
lems q u i soit á notre p o r t é e , comme le tems devient á 
son l o u r la mesure de l 'existence successive. P o u r la m e -
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surcr , nous la clivisons par des points fíxes ca rac lé r i sés 
par des faits part icul iers . Ces poinls fixes, nous les n o m -
mons époques et périodes. Uépor/ue (du grec ETTOX-/], venu 
de eTCvíxeiv a r r é t e r ) est u n instant dont on ar i ete en quelque 
maniere la rapide m o b i l i t é pour en faíre c o m m e un l i en 
de repos d ' o ü l ' on observejpour ainsi d i r é , c e qu i coexiste, 
ce q u i precede et ce q u i suit . L a pénódé est une con t i -
n u i t é d'instans dont le commencement et la fin sont de
termines par des é p o q u e s : de irept circíim, et de OOOÍ ^z 'a ; 
parce qu'une por t ion du tems bornee de toutes parts est 
comme u n espace autour duque l on peut tourner . 

A p r é s ces notions p r é l i m i n a i r e s , nous dirons que les 
tems verbaux ou d u verbe sont les formes q u i expr iment 
les di f férens rapports-d'existence de l ' a c l i o n é n o n c é e par 
le verbe aux diverses é p o q u e s que l ' on peut envisager dans 
l a d u r é e . D ' a p r é s cette dé f in i t i on , nous devons c o n s i d é r e r 
deux dioses : les rapports d'existence á une é p o q u e , et 
l ' é p o q u e qu i est le terme de comparaison. 

PREM1ERE DIVISION GENERALE DES TEMS. 

« L ' e x i s t e n c e peut avoir en general trois sortes de rap
ports á P é p o q u e de compara i son : rappor t de s i m u l t a n é i t é 
lorsque l'existence est coincidente avec l ' é p o q u e 5 rappor t 
d ' a n t é r i o r i t é lorsqne l 'existence p r é c é d e l ' é p o q u e 5 et 
rappor t de p o s t é r i o r i t é lorsque l 'existence succéde á l ' é 
poque j de la trois espéces genéra les de tems : les p r é s e n s , 
Ies p ré té r i tS j les futurs5> ( B e a u z é e ) ; d é n o m i n a t i o n s q u ' i l 
est p lus nature l de dés igne r par les formes de simultanés, 
antéj'ieurS) postérieurs^ parce qu'el les sont plus con
formes au c a r a c t é r e des idées que les tems expr iment . 
N o u s exposerons la raison de cette substitution apres 
qi ielques notions p r é l i m i n a i r e s q u i en vont p r é p a r e r la 
r é p o n s e . 

L e s tems s i m u l t a n é s sont les formes d u verbe q u i ex
p r imen t l a s i m u l t a n é i t é d'existence á l ' éga rd de l ' é p o q u e 
de compara ison . 
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Les a n t é r l e u r s sont les formes du verbe qu i expr lment 
Panteriorite d'existence á P é g a r d de l ' é p o q u e de compa-
raison. 

Les p o s t é r l e u r s sont les formes du verbe q u i expriment 
la posleriori te d'exislence á Pegara de P é p o q u e de c o m -
paraison. 

« C'est v é r i t a b l e m e n t du point de vue d e l ' é p o q u e q u ' i l 
fautenvisager lesautrespart ies d é l a d u r é e successive p o u r 
a p p r é c i e r Pexistencej parce que P é p o q u e est le point d'ob-
servation 35 : ce q u i coexiste esl s i m u l t a n é 5 ce q u i precede 
est anter ieur ; ce q u i suit est p o s t é r i c u r . K 11 n'est pas 
possiblc que les tems des verbes expr iment autre chose 
que des rapports d'existence a quelque é p o q u e de c o m -
p a r a i s o n j i l est é g a l e m e n t impossible d ' imaglner q u e l 
que espéce de rappor t autre que ceux que Pon vientcPex-
poser : i l ne peut donc^ en éffét, y avoir que trbis espéces 
de tems, et chacune doit é t r é d é t e r m i n é e par P u n de ees 
trois rapports g é n é r a u x ». ( B e a u z é c ) . 

Ces trois espéces généra les de tems se sous-divisent en 
plusieurs branehes selon les divers points de vue acces-
soires qu i peuvent se combiner avec les idées généra les et 
fondamentales de ces trois espéces pr imi t ives . 

SECONDE DIVISION GÉNERXLE DES TEMS. 

L a sous-division la plus g é n é r a l e des tems doit se 
prendre dans la maniere d'envisager P é p o q u e de compa-
raison : pou r d é t e r m i n e r les diverses relations de cette 
é p o q u e , i l faut la comparer á u n point fixe de la d u r é e 
q u i en ú i á r q u e les diverses pos i t í ons d'une maniere inva
riable pour celui q u i parle et pour ceux a q u i le discours 
est transmis soit de vive voix soit par é c r i t . 

C e point fixe est P i n s í a n t m é m e de la product ion de l a 
parole . « C ' e s t ce lu i q u i dans toutes les langues sert de 
dernier terme a toutes les relations de tems que P o n a 
besoin d ' expr imer , sous quelque forme que P o n veui l le 
les rendre sensibles. O n peut done d i r é que la posi t io i l 
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de l'époque de compavaison esl la re la t ion á l ' ius lant 
meme de l 'acle de la parole J J . 

O r le tems, comme nous l'avons di t , esl un point de 
vue , un l ieu ficlif, oü l'esprit place, pour les observer, les 
instans divcrs qui se s u c c é d e n t r ap idemen l dans l'existence 
des é t r e s . P o u r fixer la posit ion de ees instans qu i lu í 
eehappent sans cesse, i l considere le tems c o m m e p a r l a g é 
en trois pé r iodes d é t e r m i n é e s : la p é r i o d e actuellc, q u i 
coincide avec l'acte de la parole, une p é r i o d e antérieure^ 
qui precede Tacle de la parole, et une p é r i o d e postérieure 
qu i suit Pacte de la parole. 

De la , la dist inct ion de trois espéces de p é r i o d e s ; p é 
r iode p r é s e n t e , p é r i o d e passée , e l p é r i o d e future. 

L a p é r i o d e p r é s e n t e comprend la serie des instans q u i 
í i xen t l 'existence actuelle ou comme s i m u l t a n é e á l'acte 
de la parole , ou comme a n l é r i e u r e á l 'acte de la parole, 
ou comme p o s t é r i e u r e á l 'acte de la parole. 

L a p é r i o d e passée c o m p r e n d la suile des instans qui ont 
co ínc idé avec ou precede ou suivi une é p o q u e passée a n -
t é r i e u r e á l 'acte de la parole . 

L a p é r i o d e future comprend la suile des instans q u i 
coincideront avec ou p r é c é d e r o n l ou suivront une é p o q u e 
future p o s t é r i e u r e á l'acte de la parole. 

O n peut done d i r é qu ' i l y a dans c h a q u é p é r i o d e une 
é p o q u e de comparaison autour de laquelle se groupent les 
instans divers de Texistence ct qu i est le centre o ü se rap-
portent toutes les relations possibles des é p o q u e s de la 
d u r é e . O r ees trois é p o q u e s sont e x p r i m é e s par ees trois 
formules : je lis, je Usáis, je lirai. Je lis (je suis l i sant ) 
est l 'existence actuelle r a p p o r l é e á l'acte de la parole. Je 
Usáis ( j ' é t a i s l i sant) est Texistence p r é s e n t e r a p p o r l é e á 
l a p é r i o d e a n l é r i e u r e á l'acte de la parole dont elle est 
s épa rée par u n in lerval le qu i est m e s u r é par une autre 
existeuce a n l é r i e u r e á Tacte de la parole . Je lirai (je 
serai l i sant ) est l 'existence p r é s e n t e r a p p o r l é e á la p é r i o d e 
p o s t é r i e u r e á l 'acte de la parole dont elle est s é p a r é e par 
un interval le m e s u r é par une autre existeuce p o s t é r i e u r e 
á l 'acle de la parole. 



Ces deux formules j / é Usáis^ je lirai, sont des n iodi -
ficallons de l 'existence p r é s e n t e ou s i m u l l a u é e a l'acte de 
la parole j elles en sont des transformations r a p p o r t é e s á 
d'autres é p o q u e s ; car elles portent dans leur essence le 
c a r a c t é r e c o m m u n de s l m u l l a n é i t é q u i marque le p r é s e n t . 
M a i s cette s l m u l l a n é i t é n'est poin t le c a r a c t é r e d 'une re-
lat ion avec le moraent de la parole , puisqu'elles en sont 
d é t a c h é e s , s épa rées par une distance q u i n'est d é t e r m l n é e 
que par une é p o q u e á laque l le elles coi'ncident ou parce 
qu'el les p r é c é d e n t ou suivent dans la p é r i o d e passée ou 
í ' u tu re . G'est cette re la t ion á une é p o q u e a n l é r i e u r e ou 
p o s t é r i e u r e á l 'acte de la parole q u i constitue leur carac
t é r e dist inct if . 

D e ce c a r a c t é r e pa r t i cu l i c r r é s u l t e la d i s l inc t ion d u 
tems absolu et d u tems r e l a l i f ; le premier , q u i expr ime 
Pexistence absolue au m o m e n t de la parole sans aucun 
rapport avec quelqu 'autre existencej le second q u i ex 
pr ime l'existence d é m é l é e du moment de la parole et 
r a p p o r t é e á une é p o q u e q u i est s épa rée de l'acte de la 
parole par un in terval la plus ou moins d é t e r m i n é . 

De cette maniere de c o n s l d é r e r le tems comme absolu 
et r e l a l i f vont sor t i r les d é v e l o p p e m e n s d u s y s t é m e des 
tems comme des c o n s é q u e n c e s lumineuses et m é t h o d i -
ques q u i seront les preuves naturelles des pr incipes que 
nous avons d é d u i l s de la nature des tems g é n é r a u x d a 
verbe. A j o u l o n s , á l ' appui de ces not ions, une ref lex ión d u 
comte de T r a c y dans sa G r a m m a i r e g e n é r a l e , sur la d i s -
t inc t ion des tems absolus et des tems relatifs. 

« L e p r é s e n t dans le d i scours , d i t - i l , est toujours 
l ' i n s t an l de l'acte de la parole , et cc l l e é p o q u e est tou
jours la m é m e dans tous les discours ; a la v é r i t é , elle est 
p e r p é t u e l l e m e n t variable 5 mais cela est ind i f f é ren t parce 
que toutes les autres q u i sont é n o n c é e s sont relatives á 
ce l l e - l á et se groupent autour d 'e l le . 

« L ' i d é e du p r é s e n t n'est susceptible n i de plus n i de 
molns : ainsi i l ne peut y avoir qu ' un tems p r é s e n t á 
cbaque modedes verbes. L e passé et le fu lu r , aucont ra i re , 
admettent divers deg ré s : aussi les verbes dans cbacune 
de leurs manieres d ' é t r e , ont- i ls ou du moins peuvent-
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ils avoir p lus ieurs tcms passés et plusieurs ternps futurs. 55 
c< Cette seule r e f l e x i ó n , a j o u t e - t - i l , suffirait poui ' 

m ' e m p é c h e r d 'adopter le s y s t é m e des tems de B e a u z é e . Je 
respecte ses l u m i é r e s plus que q u i que ce soi t , mais je ne 
comprends pas comment i l n 'a pas senl í q u ' i l ne pouvait 
y avoir n i p r é s e n t a n t é r i e u r n i p r é s e n t poste'rieur. D e tels 
p r é s e n s ne sont p r é s e n s que relat ivement á une autre 
é p o q u e que celle de Tacte de la p a r o l e ; et l u i - m é t n e ve-
nait tres-bien de prouver que c'est á cel le- lá que l ' o n doit 
rapporter tous les tems des verbes. » 

L e p i ' ésent actuel est absolu*, les autres sont relatifs á 
des é p o q u e s passées ou futures, et par c o n s é q u e n t ne sont 
p lus p r é s e n s j si par p r é s e n t l ' o n doit entendre l ' instant 
s i m u l l a n é á l'acte de la parole comme l ' é ty rno logie du 
m o t le marque 5 -présent venant de ens , entis , ancien 
part icipe de e ^ e , et de prce, devan t , tems étant devant 
la parole , tems place sons l'acte de la parole. 

Les autres d é n o m i n a t i o n s de passe, p r e t é r i t , parfai t , 
I m p a r f a i l , plusque parfa i t , e t c . , sont e n c o r é plus vagues, 
plus i n d é t e r m i n é e s , plus fausses : c'est ce q u i va é t r e 
demontre dans la classificalion des tems. 

TROISIEME DIVISION GENÉRALE DES TEMS. 

II est done certain que l ' é p o q u e de comparaison a trois 
caracteres dlstinclifs d ' a p r é s ses trois sortes de positions 
dans la duree , lesquelles ne sont que trois m a n i é r e s ge
n é r a l e s d'cnvisager le tems comme divisé en p é r i o d e p r é 
sente ou passée ou í u t u r e . II est mani fes té que les tems 
s o n l : Io absoliiSj s'ils n ' i n d i q u e n l d'autre rapport qu'avec 
l 'acte de la paro le , q u i est le point fixe autour duque l se 
groupent les divers instans de la d u r é e dans la p é r i o d e p ré 
sente j 2o relatifsj si a leur idee pr imi t ive de re la t ion avee 
l 'acte de la parole , ils ajoutent l ' idée d é t e r m i n a t i v e de re
la t ion á une é p o q u e p lacée dans la p é r i o d e passée ou í u t u r e . 

II est done é v i d e n l que les tems sont absolus dans la 
p é r i o d e p r é s e n t e , et qu ' i ls sont relatifs dans la pé r iode 
passée et dans la p é r i o d e fu tu re. O r dans chacune de ce* 
periodos y les tems expr iment trois sortes i le rejations ; 



ou de s í m u l t a n e i t é ou d ' a n l é r i o r i t é ou de p o s t é r i o r i l c , 
D ' o ü i l suit que les I ro i s e spéccs gené ra l e s de lems se sous-
divisent en trois espéces subalternes q u í sont carac té r i sées 
par la pos i l ion de l ' é p o q u e de coniparaison : Io dans la 
periodo presentej simultané a l'acte de la parole, an-
térieiw a l'acte de la -parole , postérieur a l'acte de la 
parole; 2o dans la p é r i o d e passée , simultané a un 
passé) antérieur a un p a s s é , -postérieur ct un passp; 
3o dans la p é r i o d e future , simultané a unfutur, anté-
jieuV a un futur, postérieur a un futur. 

Observons que les deux d e r n i é r e s espéees ne sont que 
des modifications de la p r e m i é r e r a p p o r l é e á des é p o q u e s 
d i í f é r en t e s . et concluons : Io que du s i m u l t a n é á l a 
parole sortent c o m m e des c o n s é q u e n c e s naturelles le 
s i m u l t a n é á un passé et le s i m u l t a n é á un f u t u r ; 2 » de 
l ' a n t é r i e u r á la parole , l ' a n l é r i e u r á un passé et l ' a n t é -
r i eu r á u n futur 5 3o du p o s t é r i e u r á la parole , le pos t é 
r i eur á un passé , et le p o s t é r i e u r á un futur : c o n s é q u e n c e s 
q u i seront jus t i í iées par l 'analogie des tenis dans l eu r 
g é n é r a t i o n et par leurs usages dans les d i f férens discours. 

PERNIERE SOUS-DIYISION DES TEMS. 

L a d e r n i é r e sous-division des tems doit se prendre dans 
l a maniere d'envisager l ' é p o q u e de comparaison ou sous 
un point de vue g é n é r a l et i n d é t e r m i n é ou sous un po in t 
de vue spécial et d é l e r m i n é . 

Sous le p remie r aspect , les tems des verbes expr iment 
tel ou te l rappor t d'existence á une é p o q u e quelconque 
ou d é t e r m i u é e : sous le second aspect les tems des verbes 
expr iment te l ou tel rappor t d'existence á une é p o q u e 
precise et d é t e r m i u é e . 

Sous le rappor t de s i m u l t a n é i t é l 'existence est coiu-
cidcnle avec l ' é p o q u e ; mais sous Ies deux autres rapports , 
d ' a n l é r i o r i t é et de p o s t é r i o r i l é , l 'existence est séparée de 
l ' é p o q u e par une dislance que l'on peut envisager d 'une 
maniere vague et g é n é r a l e , ou d 'une maniere spécia le et 
p r éc i s e 5 ce q u i fait d í s t i n g u e r les a n t é r i e u r s et les pos-
t é r i e u r s en deux classes. Dans Pune de ees classes, on 



c o n s i d e r ó l a r í istancc d ' ime maniere vague et i n d é t c r m i n é e 
ou j) lulót o n y considero l ' a n l e n o r l t é o n la pos te r ío r i t é sans 
aucun é g a r d a la d ¡ s t a n c e , e l c o n s é q u e m m e n t avec abstrae 
t ion de loute distance détermiuee*, dans la seconde classe, 
on considere la distance d'une maniere precise et d é t e r -
m i n é e . De ees caracteres g é n é r a u x d ' é l o i g n e m e n t ou de 
p r o x i m i t é relat ivement á T é p o q u e , se tire la dis t inct ion 
des a n t é r i e u r s et des p o s t é r i e u r s en éloignés ou indéf in is , 
et en prochains ou i m m é d i a t s . Les a n t é r i e u r s ou les pos
t é r i e u r s é lo ignés sont des formes qu i expr iment l ' a n t é r i o -
r r té ou l a pos t é r i o r i l é d'existence avec l ' idée accessoire 
d'une grande distance á P e g a r á de P e p o q ú e de compa-
raison. Sous cet aspect, nous disons ponr l ' an t é r ío r i t é j j f ' a / 
/ « , qu i signifie ilya lojigtems que f a i lu^ favais luquand 
vous étes ajrrivé 9 qu i siguifiej il y avait lojigtems que 
j'avais lu quand vous éles arrivé^ pour la pos t é r i o r i t é , 
je lirai , qu i signifie je dois élre longLems avant de lire, 
je devrai étre longtems sans lire^ vous auiez diñé awant 
que je ue lusse ̂  q u i signifie il y uvait longtems que vous 
auiez díné quand je commencai a lire. 

Les a n t é r i e u r s et les p o s t é r i e u r s expr iment e n c o r é 
l ' a n t é r l o r i l é et la pos t é r io r i l é d'existence avec l ' idée ac
cessoire d 'une courte distance á I ' égard de l ' é p o q u e de 
comparaison. Sous ce nouvel aspect se t rouvent ees for
m u l e s , pour i ' a n t é r i o r l t é , vix legi ctim intravit, quand 
j'eus en lu il entra , ou aussitótque f ai eu luil est entré} 
modo legi) je viens de lire ^ modo legeram, je venáis 
de lire , pour la pos t é r io r i t é , je vais lire^ jam jam lee~ 
turus sum, j 'al iáis lire, jam jam lecturus eram, je serai 
sur le point de lire, jam jam lecturus ero. Les a n t é r i e u r s 
prochains se forment par venir de ou par eu a jou té au 
verbe \ les p o s t é r i e u r s p r o c b á i n s ou i m m é d i a t s se forment 
par '̂e vais ou par eu a jouté au verbe : a in s i , je viens de 
Jaire signifie / / n'y a qií'un moment que j'aifait^ je vais 
faire, je ferai dans un moment. 

L a p r o x i m i t é et l ' é l o i g n e m e n t d ' a n t é r i o r i t é ou de pos
t é r i o r i l é ne sont point carac té r i sées en la t in et en grec 
par des syllabes a jou técs au verbe : ees Jangues ont r e -
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rours a des advorhos ou a dés p e r í p h r a s e s poní ' en pvéciser 
la va lé i i r . L ' i t a l i e n , Pespagitot, l ' a l l emand et Tangíais 
emploient les m é m e s moyens pour correspondre á la r l -
gourcuse p rec i s ión du francais. 11 n ' y a done que le Tran
cáis q u i admel le des tems prochains et é lo ignés . V o y e z l e 
tablean du \e rbe en sepl langues. 

Les a n t é r i e u r s et les p o s t é r i e u r s prochains sont les 
m é m e s formes de tems que les grammairiens nommen t 
tems surcomposés , d é n o m i n a t i o n t rop vague comme 
prise de la forme m a t é r i e l l e du tems et comme improp re 
á exciter dans l 'esprit aucune no t ion exacte de la nature 
de cetle espéce de tems. 

5o MODES DU CONNECTIF o' lDENTITÉ. 

Nous avons di t p r é c é d e m m e n t que le connect i f v a 
riable expr ime la coexistence , l ' i d e n t i t é d'existence d'une 
modif icat ion avec son sujet nous avons classé en toutes 
leurs espéces , les tems de cette existence in te l lec tue l le , 
c ' e s t - á -d i r e , Pordre selon lequel se sont s u c c é d é dans 
l 'esprit les idees c o m p o s é e s de l ' i den t i t é de la modif ica
t ion avec le sujet. Rappelons-nous e n c o r é que nous avons 
d é m e l e dans le sentiment de l ' i d e n t i t é : Io le produi t du 
jugement , 2o le p rodu i t du ra i sonnement : c ' e s t - á - d i r e , 
1° le sentiment de rapport qu i apercoit seulement dans la 
modif ica t ion une re la t ion d ' i d e n t i t é avec le sujet, sans 
rapporter cette i d e n l i t é á aucune é p o q u e d e comparaison, 
2o le sentiment m o r a l q u i d é m e l e , abstrait cette i d e n t i l é 
de la modif icat ion et du sujet pour la rappor ter á une 
é p o q u e de compara i son , l 'acte de la pa ro le , avec laquelle 
le sujet de l ' i den t i t é est en re la t ion ou de pr inc ipe (pre-
m í é r e personne) ou d'objet (seconde personne) ou de 
moyen ( t ro i s i éme personne) dans la fin de la p e n s é e . 
Ajoutons maintenant que ees deux manieres selon les-
quelles l 'existence est sentie par l 'esprit s 'expriment dans 
le connect i f sous deux formes distinctes qu i constituent 
les deux modes g é n é r a u x de l ' i den t i t é : mode d e t e r m i n é , 
mode abstrait ou d é p o u i l l é de d é l e r m i n a t i o n . 

file:///erbe
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Les modes sontdonc dansle conncc l i f variable les formes 
q u i c a r a c t é r i s e n t les différentes manieres d o n l la coexis-
tence du sujet avce sa modif ical ion a é té senl íe ou rappor-
t ée á la fin de la p e n s é e . II faut done distinguer deux 
modes géne raux : mode d e t e r m i n é par la p e r s o n n a l i t é du 
sujet , mode abslralt de cette p e r s o n n a l i t é . 

L e mode d é t e r m i n é ou personnel designe dans l ' iden-
t i té un rapport avec la personne du sujet r a p p o r t é l u i -
m é m e á Pacte de la parole avee laquelle i l est en re la t ion 
Ou de pr inc ipe ( p r e m i é r e personne) ou d'objet (seconde 
personne), ou de moyen ( t ro i s i éme personne) dans la fin 
de la p e n s é e , c'est á d i r é , dans le point de vue selon 
lequel T iden t i t é est e x p r i m é e par l 'esprit . C'est ce mode 
qn i constitue v é r i t a b l e m e n t le verbe, la parole, l ' énonc ia -
t ion de la pensée par la paro le , et sans lequel i l n?y aurait 
point de proposi l ion ou d'expression de la p e n s é e , en un 
mot j point de p l i r a s e - p e n s é e . 

L e mode abstrait ou impersonnel designe dans le con -
nec l i f d ' i d e n t i t é Pabstract ion de toute p e r s o n n a l i t é , en 
c o n s é q u e n c e de quol i l ne peut é l r e j a m á i s Pexpression de 
l a p e n s é e n i í o r m e r aucune proposi t ion , sans q u ' i l soit 
cependant p r i v é des modifieations et des rapports q u í 
constituent la phrase , c'est á d i r é une idée sous la forme 
de pbrase , enfin une p l i r a s c - i d é e . 

11 suit de ees déf in i t ions que les modes c a r a c t é r i s e n t 
d i f férents pointsdePexis tenceintel leetuel le , et que c h a q u é 
mode doi t avoir son &ystéme de tems qu i l u i soit p ropre . 
O r comme le mode abstrait ne dés igne dans le c o n n e c l i f 
variable que Pexistence abstraite de p e r s o n n a l i t é , et que 
cette abstraction l u i donne l ' i n d é t c r m i n a t i o n des noms et 
des modat i fs , son exislence ne doit compreudre que les 
divisions géné ra l e s des temps. Muís le mode personnel 
é t a n t d é t e r m i n é par la p e r s o n n a l i t é et le nombre du sujet 
de la m o d i í i c a t i o n , doit comprendre le sujet dos tems. 

Puisque le mode abstrait est ou n o m ou modatif , i l doit 
se d é c l i n e r comme le n o m et le modatif . C'est done une 
expression impropre que celle de conjugaison du verbe 
dans ce mode. 
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L e connect i f variable au mode d é t é r r n i n é t levra, en 
c o n s é q u e n c c de sa re la t ion di recle avec le su jet de la 
phrase, s 'accorder avec les pcrsonnes d a n o m dans toutes 
les langues; avec ses nombres , le s ingulier , le p lu r i e l dans 
toutes les langues, et le due l dans toutes les langues q u i 
Tadmettent comme le grec, le polonais j avec les genres 
dansquelques langues, c ó r a m e l ' h é b r a i q u e , la suédo i se . II 
d e v r a m é m e s e d é c l i n e r á l ' i n s t a r d u n o m , selon q u ' i l e x p r i 
mera une phrase pr incipale ou une phrase objective c u 
une pbrase circonstant ive. II faíit nous exp l iquer . 

L e n o m est susceptible de d é c l i n e r sa termlaaison selon 
les rapports q u ' i l doit expriraer dans la pbrasej quand i l 
est sujet de la phrase, i l est á sa forme pr imi t ivo et g e n é 
rale dont les autres ne sont que des transformalions sous 
d'autres poiuts de vue de la p e n s é e 5 i l est toujours le 
ñ o r a de la m é m e idée envisagée sous d i í í é r e n s aspeets ; i l 
est á sa d é s i n e n c e p r i m i t i v o , au cas direct 5 i l est le n o m 
pr inc ipa l auquel se rapportent tous les autres de la phrase 
comme ses d é t e r r a i n a t i o n s et ses rapports . Q u a n d i l est 
l 'objet de l ' ac l ion je t par c o n s é q u e n t l 'objet de la phrase, 
i l est au mode s u b o r d o n n é j ¡1 est au cas de l 'accusat if q u i 
s 'exprime sans p r é p o s i t i o n et quelquefois avec une p r é p o -
s i l i o n , selon l 'expression raatériellc du verbej i l est au cas 
o b l i q u e , c'est á d i r é , á u n cas accessoire. Q u a n d \\ est le 
pr inc ipe , le motif , le moyen de l ' ac t ion , i l est au cas d u 
géni l i f ou de l 'ablatif, q u i expr iment tous deux á peu p r é s 
les m é r a e s circonstances de i 'act ioa. Q u a n d i l est sujet de 
la phrase et objet de l'acte de la parole, i l est au cas d u 
vocat i f ; i l est e n c o r é au cas direct c ó r a m e le nomina t i f , 
e t , comme l u i , i l est le n o m pr inc ipa l auquel se r appor ten t 
les autres de l a phrase. II l ient cependant un peu de la 
nature de l 'objet de la phrase, et par c o n s é q u e n t i l porte 
q u e l q u ' i d é e de subordina t ion c ó r a m e l a c c u s a l i f : car íl 
pour ra i t é t r e r a p p o r t é á l 'objet de l ' ac t ion , comme dans 
cetle phrase : O lieux cliéris^je vous quittepour jamáis^ 
c ' e s t - á - d i r e , je quilte vous , lieux chéris! 11 do'ú done 
prendre á peu p r é i la forme d u nomina t i f avec l ' idée de 
d é p e n d a n c e de I'accusatif. 
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l i rst done é v i d e n t qne lo n o m , dans lons ros cas, est 

le m é n i e quo \o nom cons ide ré sous di f férens rappor l s . 
O r l e c o n n c c l í f - v a r j a b l e const i tu t i fde la phrnse-pcnséc 
peut va r í c r sa forme p r imi t i ve , comme le n o m í'ait son 
n o m í n a t i f . E n effet , comme la phrase peut etre, ainsi 
que le n o m , ou principale ou objet ou circonslance d'une 
aulre phrase , le connee l í f -va r i ab l e , sous ees rappor ls 
d i f té ren ls , devra done varier sa forme p r i m i t i v e sous 
aulant de formes accessoires, q u i toules ne serontque des 
modes p a r l í c u H e r s accessoires du mode general . A i n s i 
quand la phrase sera pr inc ipa le , le connectif sera au mode 
direct et p r i n c i p a l , au mode indical i f , d o n l les autres ne 
sont que des t r a n s f o r m a t í o n s 5 ce mode r e p o n d r á au cas 
du nomina l i f . 

Q u a n d la phrase sera l 'objet d'une vo lon té non e x p r i -
m é e m a t é r i e l l e m e n t , et q u i , sous cette forme, conservera 
le rang de pr incipale onde phrase absolue, i n d é p e n d a n t e , 
le connecl i f -var lable sera au mode que les grammair iens 
n o m m e n t i m p é r a t i f , et qu i r é p o n d au cas d u vocatíf . 11 
l iendra du mode p r inc ipa l ou posi l i f , en ce q u ' i l pour ra 
former une phrase pr inc ipa le , et du mode s u b o r d o n n é , en 
ce q u ' i i sera l 'objet d 'une v o l o n t é é n o n c é e . 

Q u a n d la phrase sera Tobjet d'une v o l o n t é e x p r i m é e , et 
par c o n s é q u e n t objet de la phrase pr inc ipa le ou phrase 
s u b o r d o n n é e á la pr inc ipa le , le c o n n e c l i í - v a r i a b l e prendra 
u n mode correspondant au cas de l ' accusa t i í : i l sera au 
mode que les grammairiens nomment subjonclif, et que 
d'autres, avec plus de raison, dés ignen t par la d é n o m i n a -
t ion de subordoimé. 

Q u a n d la phrase expr imera une circonstance de i'ac-
t ion , un motif , un moyen , une cause h y p o t h é t i q u e , une 
cond i t i on , une possibil i té , le conncctif-variable prendra 
un mode correspondant au cas du géni t i f ou de l ' a b l a l i f , 
et que les grammairiens nomment imparfai lement optalif 
conditíonnel, mais que B ' a u z é e , avec plus de raison, ap-
pe l l e suppositif. 

11 est done vrai que l ' indicatif , l ' impéra l i f , le subjonc-
t i f , le supposit i f ne sont que des nuances, des usages pa r -
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l lcul iers du mocle personnol on d ^ t e r m í a é j ce ne sonl 
poinlcle upuyeanx modcs, mais des var ia l ionsde ce mocle, 
des points de vue dif férens du m é m e mode . 

11 est done evident que les p r é l e n d u s niodes i n d i c a l l f , 
i m p é r a l i f , subjonel i f , supposi t i f , ue sont que les cas du 
mode d é l e r m i n é ou a U r i b u t i i d o n l ils í b r r a e n t la d é c l i -
Daison j i l n 'y a done r é e l l e m e n t d a n s l e c o n n e c t i í varialde 
(jue Irois modes distinets : le mode personnel ou deter
mine , le mode ¡ m p e r s o n n e l ou abs l ra i l , c o m p o s é du mode-
m o d i ü c a t i f et du mode-sub jonc l i f ; trols modes q u i ont 
chacun l eur systeme p a r t í c u í i e r de déc l lna l son ^ et q u i 
divisent en quelque sorte le connectif-variable en trois 
é l é m e n s du discours. D ' o ü i l suit que la d é n o m i u a t i o n de 
eonjugaisons repondant exaetcment á celle de dée l i na í son , 
puisqu'el le expr ime les m é m e s points de vue , dans les 
p r é l e n d u s modes part iculiers du connectif , que la déc l i -
naison dans leseas du nom^ la grammaire peut retraocher 
ce mot de sa nomenclature sans aucun i n c o n v é n i e n t : elle 
peut meme y gagnerdu co lé de la ciarte, et pa r l a s'^élever 
á un p lus l i au t deg ré de l u m i é r e j car en ramenanl tous les 
mots invariables au m é m e systeme de dc 'e l iuaison, elle 
m o n t r e p l u s é v i d e m m e n t P u n i l é des é l é m e n s du discours 
ct fait de grands p r o g r é s vers la v é r i t é . C'est a íns i que la 
science grammat ica le devrai t se d é p o u i l l c r de toutes les 
fausses d é n o m i n a l i o n s , q u i por tcnt tant d ' o b s c u r i t é dans 
la eonnaissance du discours*, i l est ce r l a in qu 'e l le ne par-
viendra á son point de pertection , á la s imp l i e i t é de l a 
vé r i t é q u ' a p r é s avoir refait sa nomenela ture et avoir 
a d o p t é un langage analogue á celui de P idéologie et de l a 
logique •, car les idées ne í b n t de p r o g r é s qu 'autant que la 
langue s ' é p u r e et se perfeet ionne. A.lors bien í o i n d ' é t r e 
une science abslrai le e l trop m é t a p h y s i q u e , elle se ra , au 
coutraire , a p p r o p r i é e á la fo rcé de l ' intel l igence des 
enf'ans par la s impl ie i té de ses p r inc ipes , qu i portent sur 
des points posi l i í s et sensibles 5 tant i l est vrai que les 
langucs sont d'une s impl ie i t é admirable , et que presque 
loules les grammaires sont d 'unn eomplicat ion telle 
« lu ' e l l e su 'o í f r en t que t é n é b r e s et désespoi r aux eleves. 
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Nous r é s u m o n s nos observations, c t nons r é p é t o n s q u ' i l 
n ' y a dans le connec l i f variable que trois modes : le mode 
substantif, le mode modificatif , le mode verbal ou per-
s o n n e l ; que dans le p remier , i l est susceptible de toutes 
les variallons des substantifs; que dans le second ¡1 é p r o u v e 
toutes celles qu i constituent les déc l ína i sons des m o d i f i -
catifs 5 que dans le t ro i s i éme j ou i l est e n c o r é cons ide r é 
comme un substantif, nou-seulement i l marque [les cas, 
mais e n c o r é q u e l q u e í b i s les genres, toujonrs les nombres 
du n o m , et toujours les personnes du p r o u o m 5 qu 'enfin 
dans tous trois i l marque les tems. L a G r a m m a i r e d u 
comte Destut de T r a c y n'admet aussi que trois modes et 
rejette la d é n o m i n a t i o n de con juga í son p o u r l u i substituer 
celle de d é c l i n a i s o n . 

Obscrvons que le mode verbal est le plus c o m p o s é , que 
le mode nomina l en est une abstraction par l a p r iva t ion 
des personnes ; que le mode modif ica t i f en est une autre 
abstraction en c o n s é q u e n c e de laquel le i l est p r ivé de 
marquer par l u i - m é m e des rapports , et se trouve r é d u i t 
á s'adjoindre constamment á u n n o m dont i l a a d o p t é les 
formes. 

L e mode modif ica t i f ou adjectif se retrouve toujours 
dans la composi t ion des deux autres j i l est done le plus 
s imple des trois modes. 

L e mode substantif ou nomina l se forme d u mode mO' 
di f ica l i f et d u connectlf d ' i d e n t i t é s imple i i l est done u n 
peu c o m p o s é . 

L e mode verbal ou personnel se forme d u mode n o 
mina l sous l 'idée accessoire de re la t ion avec les personnes 
du pronotn ; i l est le plus c o m p o s é des modes 5 i l r en -
ferme done le mode n o m i n a l et le mode modat i f j i l 
doit done se d é c l i n e r selon les rapports d u nom, se lon les 
varialions d u modatif, et de plus adopter les relations 
de personnes. 

A i n s i , en suivant les degrés de la compos i t ion de ees 
modes, nous pourr ions commencer le d é v e l o p p e m e n t 
des p a r t i c u l a r i t é s de chacun par celles d u mode-adjectif 
( participe ) , cont inuer par celles d u mode n o m i n a l , puis 



finir par celles du mode verba l . Mais cot ord ie u'est pas 
cc-lui de lenr g é u é r a t i o n ; car i 'esprit , en commencant ses 
analysesj ne va point du s imple au c o m p o s é ; cette o p é -
ra t ion ne peut se faire que poslcr ieurement 5 uous c o m -
mencons par ce q u ' i l y a de plus c o m p o s é 5 nous d é c o m -
posons les masscs en parties c o m p o s é e s p o u r arr iver e n í i n 
aux parlies simples^ aux é l é m e n s . Les langnes operent 
d ' abord sur les sensations qu'el les d é s i g n e n t p a r les in ter -
jecl ions 5 elles d é c o m p o s e n t ees sensa t íons et d é m é l e n t en 
elles u n etre exislant spus une modif icat ion qu'elles d é s i -
g n e n l l ' u u par la d é n o m i n a t i o n de s u b s t a n t l í j l ' au l re par 
celle de rnodifieatif 5 puis elles d é m é l e n t dans ees deux 
idees u n rappor t q u i les unit et en d é d u i s e n t le comiec-
tif; en f in , par diverses abstractions , elles d é c o m p o s e n t , 
p o u r ainsi d i r é , le connee l i f variable en trois é l é m e n s 
divers q u i en constituent les modes et q u i , por tant les 
ca rae l é re s des trois é l é m e n s g é n é r a u x du discours, sont 
soumis comme eux au m é m e s y s t é m e de d é c l i n a i s o n . 

A i n s i , l 'o rdre p o u r d é v e l o p p e r les variations des trois 
modes du verbe, est ou s y n t h é t i q u e ou analytique ; l ' u n 
et l 'autre a son plus grand deg ré de l umic r e selon q u ' i l 
est ie plus s u b o r d o n n é á la plus grande l iaison des idees. 
Nous suivrons done ce lu i q u i s'adaptera le mieux aux 
vues de notre s y s t é m e , 

MODE PERSONNEL OU VERBA.L DU CONXECTIF D'IDEJÍTITE. 

P é r i z o n i u s , note lre sur le chapi l re x m du Hvre 1er de 
la M i n e r v e de S a n c l i u s , compare ainsi Ies modes des 
yerbes aux cas des noms : « E o d e m p l a ñ e modo se habent 
modi i n verbis quo casas i n nomin ibus . U t r i q u e con-
sistunt i n diversis te rminat ionibus pro diversitate cons -
t ruct ionis . U t r i q u e ab i l l a t e rmina t ionum diversa f o r m a 
nomen suum a e c e p é r e , ut i l l i d icantur t e rmina t ionum 
var i i casiiSy h i modi. D e n i q u é u t ro rumque t e r m i n a ü o -
nes singulares appc l l an tu r á potissimo earum usu? non 
ú n i c o » . 
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L e na ra l l é l e ce disciplc clu c é l e b r e grammair ien 
cspagnol é l a b ü t cutre les cas da nom et Ies modes tlu 
verbe, est juste, et prend son fondement dans íes d i í fé -
rentes relations des modes; mals i l ne porte que sur les 
modes personnels du verbe, et on peut en faire un sem-
blable sur les varlations du mode part icipe ou modif ica t i f 
et du mode inf in i t i f ou nomina l : car ees trois modes ge-
n é r a u x ont chacun leur sys t émé de déc l ina i son comme 
le u o m . S i done la s imil i tude des variations de cbaque 
mode est exacte avec celles du n o m , on doit, pour plus de 
s impl i c i l é e l d ' u n i t é , appeler cas les varlations de cbaque 
mode general, e l r é s e r v e r la d é n o m i n a t i o n de mode pour 
c a r a c t é r i s e r les manieres dif férentes d o n l l 'exislenee est 
c n o n c é e dans le discours sous les rappor tsdes trois é l é -
mens d i s l inc l s . Le comte Destutt de T r a c y he reconnait 
que ees trois modes g é n é r a n x . 

D ' o ü i l su i l que les pretendas modes impéra t i f , suppo-
s i t i f , subjonct i f , o p t a t i l , ne sont que les cas du mode 
pos i l i f ou indica t i f comme le géni t i f , l ' ab la t i f , le datif , 
l 'aceusatif, le vocat i f , ne sont que le3 cas du n o m i u a t i í 
du n o m : ees p r é t e n d u s modes ne sont done que des 
nuances, des usages part iculiers du mode posit if auquel 
ils ajoulent une idee de r a l i o n n a l i l é , e l que pou r r a i son 
nous nommons rationnels; chacun ca rae té r i se par une 
idee p a r t i e u l i é r e cette r a l i o n n a l i t é : l ' i m p é r a t i f par le 
commandement , le s u b j o n c l i í p a r l a subordinat iou á une 
voVonlé , le snpposi l i f par l ' h y p o l b é s e , r i n c e r l i t u d e : 
Voptat if par le dés i r , le souhai t ; le snpposi l i f et l ' o p l a l i f 
rentrent dans la m é m e elasse comme dés ignan t ü n e i n -
certi tude q u i est ou pr incipe h y p o t h é l i q u e ou effet eon-
d i l i onne l 5 l ' i m p é r a t i f et le subionet if se r approcben l par 
l ' idée accidenlel le de subordination á une v o l o n t é que 
le premier ca rae té r i se par la forme absolue de la phrase 
pensée p r inc ipa le , et le second par la forme relativo de 
phrase p e n s é e d é p e n d a n t e . 

Apres avoir p r o u v é par Tanalogie que ees p r é t e n d u s 
modes sont leseas du mode verbal ,nous allons le prouver 
par l'usage des langues. 
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Les H é b r e u x n 'ou t n i supposí l i f , n i subjoudi f , n i o p l a -
l i f : les L a l i n s conf'ondent le supposit if et l 'optat i f avec 1c 
subjoncl i f q u i sert á les dés igne r á la ibis 5 les Gi'ecs ou 
p l u t ó t leurs grammairiens appel lcnt o p l a l i f ce qu i est 
n o m m é supposit if dans la grammaire ñ 'anca ise 5 les langues 
modernes font d u suppositif á peu p r é s le m é m e usage 
que les Grecs de l 'optatif , d ' o ü i l suit que la d é n o m i n a -
t ion de supposit if doit se t rouver dans les grammaires á l a 
place de celle d'optatif, q u i a l ' a i r de p i é s e n t e r une n o u -
velle idee, et q n i est la m é m e chose sous un autre n o m ; 
P i m p é r a t í f est t r o n q u é par tout , pu i squ ' i l n 'a pas de p re -
m i é r e personne en grec n i en l a t i n , quoique nous ayons 
en francais celle du p lu r ie l j qu 'au contraire i l n 'a poin t 
de t r o i s i éme personne chez nous, tandis q u ' i l en a dans 
ees deux autres langues; qu 'enf in i l n 'a point en l a l i n 
d ' a n t é r i e u r - f u t u r , qno iqu ' i l ait ce tems en grec et dans 
nos langues modernes. Ces modes ne tiennent done point 
a l'essence du verbe, comme le posi l i f , le participe et 
P i a f i n i t i f j leurs c a r a c l é r e s d i f fé ren t ie l s ne t iennent po in t 
á la nature du verbe ; ce sont des idees a jou tées aceiden-
tel lcment á la signification fondamentale , et 11 aurait e t é 
possible d ' in t rodu l re plusieurs modes de la m é m e e s p é e e , 
jiar exemple , u n mode interrogatif, u n mode négatif, etc. j 
car le mode verbal se modifie e n c o r é par ses relations 
avec le sujet de la phrase, a u i produisent le genre, le 
nombre , la personne ; par ses relations avec Pacte de l 'es-
pr i t , q u i produisent raf f i rmat i f , le négatif , l ' interrogatif , 
le p rovoca t i f et le d é s i d é r a t i f ; varial ions q u ' i l faut i c i 
éc l a i r c i r . 

Les personnesj en grammaire , c o n s i d é r é e s d 'une m a 
niere abslraite et g é n e r a l e , sont les diverses relations que 
peut avoir á la produet ion de la parole le sujet de la pro-
pos i t ion ; et dans les v e r b e s , c e sont les diverses te rmi-
naisons que le connect l f variable recoit selon la relat ion 
actuelle d u sujet de ce verbe á la produet ion de la parole . 

Dans toutes les langues, les verbes au mode personnel 
sont soumis a la va r i a l ion de pe r sonne , puisque c'est 

XOM. 11. 2 _ 



— I S -

par cette variat ion qu ' i l s sont l 'enonciat ion fidéle de la 

pensee. 
L e nombre ve rLa l est ]a forme q u i marque l a c o n c o r -

dance du yerbe avec le sujet de la p ropos i t ion . Ce t le v a 
r ia t ion est commune au c o u n c c t i í variable dans toutes les 
langues. 

L e genre verbal est l a concordance d u verbe avec le 
n o m d i s t r i b u é en d i f í e r en t e s elasses; celte variat ioi i j ainsi 
que celle de nombre j n V s t qu 'accidentel le , et ne raodifie 
le verbe que dans quelques langues, c o m m e l ' h é b r a i q u e , 
l a s u é d o í s e . 

11 n'est poin t i c i nécessa i re d 'entrer dans de plus grands 
d é v e l o p p e m e n s sur les variations de personue?' de genre 
et de nombre 5 ce ne sont que des accidens d u verbe q u i 
marquent son i d e n t i í i c a t i o n avec le sujet de la p ropos i t ion . 

L e s regles en sont e x p l i q u é e s á l ' a r t ic le de l a concor 
dance d u connec t i f variable , 

L ' e s p r i t , en d é t e r m i n a n t le c a r a c t é r e de l ' i d e n l i t e , 
donne á son acte ou d é l i b é r a t i o n d i f fé ren tes formes pour 
en expr imer les m a n i é r e á . Ces formes, que nous avons 
déjá c i tées , sont Vaffirmatif^ le négatif^ Vinterrogatif ̂  le 
provocatif) le désidóratif. L a d é l i b é r a t i o n affirraative 
prononce le c a r a c l é r e pos i t i f ou ra t ionne l de l ' i den t i t é 
sous une forme propre á mon t re r l a cert i tude qu'el le a 
de l a coexislence de la modif icat ion avec le sujet: il vienty 
il viendra. L a d é l i b é r a t i o n néga l ive prononce le carac
t é r e de l ' i den t i t é sous une forme q u i m o n l r e l a cer t i tude 
qu 'e l le a de la pr iva t ion ou absence de coexistence entre 
l a modificat ion et le sujet : i l n'est pas venu. L a d é l i b é 
ra t ion interrogative expr ime le doute de l 'espri t q u i 
cherche á savoir l a cert i tude d u c a r a c t é r e don t l ' i d e n t i t é 
est r e v é t u e . Dans celte phrase, est-il venu? l a d é l i b é r a 
t i o n , a p r é s avoir corapris venir sous une forme posi t ivo, 
absolue, d'aprcs les apparences q u i ont o c c a s i o n n é son 
jugement , doule e n c o r é si elle est conforme ou n o n á la 
r é a l i t é , et pou r dissiper son doute, el le demande le t é m o i » 
gnage d'une cert i tude é t r a n g é r e ou e x t é r i e u r e . Dans cetle 
au l re phrase.* vicndrait-il si jo l'appelais? l a dé l i bé r a -
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tioi i j a p r é s avolr place l 'ac t ion venir sotis une forme r a -
t lonnel le relat lve, demande si son acte s'accordera avec 
l ' e x p é r i e n c e de r a c t í o n . L a d é l i b é r a t i o n provocal ive , 
apres avolr c o m p r í s une i d e n t í t é sous une forme affir-
ma l ive , fait expr imer á l 'objet de la parole son acte sur 
une i d e n t í t é q u ' i l semble ignorer ou craindre de d é c o u -
v r i r : n'e6t~il pas venut N o l r e d é l i b é r a t i o n est p o u r nous 
certalnej et nous demandons l a forme de l a d é l i b é r a t i o n 
d ' un autre, c ' e s t - á - d i r e , s ' i l juge comme nous af f i rmat i -
vement. E l l e est d l f fé ren te de l ' interrogative en ce qu 'e l le 
marque la cert i tude de la part de ce lu i q u i par le , et l a 
question q u ' i l adresse á u n autre pour l u i faire d é c l a r e r 
son o p i n i ó n sur une coexistence q u ' i l parait ignorer o u 
c é l e r ; au l i eu que l ' interrogat ive expr ime le doute de 
ce lu i q u i parle et l a question q u ' i l fait á ce lui q u i l ' é c o u t e 
pour connai tre l a v é r i t é . L a d é l i b é r a t i o n dés idé ra t ive 
expr ime le dés i r d 'une coexistence q u i n 'a pas l ieu et q u i 
est un besoin p o u r l a personne de la parole : quenevient-
i l l L ' a f f í rma t i f et le négat i f sont e m p l o y é s dans les trois 
modes g é n é r a u x d u v é r b é 5 les autres ne sont usi tés qu 'au 
mode verba l . L 'a f f í rmat i f , le néga t i f sont us i tés á tous les 
cas du mode v e r b a l ; l ' interrogatif , le provocal i f , le dés i -
dé ra t i f ne se t rouvent n i á l ' i m p é r a t i f n i au subjonct i f ; l e 
dés idé ra t i f ne se trouve qu 'au suppositif, et c'est ce que 
la grammaire grecque n o m m e optatíf áont les usages s ' é -
tendent plus lo ín que son n o m ne le porte. 

Ces manieres dont l 'espri t analyse la co-exislence et 
prononce sur l ' i d e n t i t é de la modif icat ion avec l e s u j e t , 
son t , par ce c a r a c t é r e , fáci les a distinguer des cas d u 
mode verba l et des autres q u i expr iment cette co-exis-
t ence , ce rappor t sur lequel l 'esprit prononce sa dé l i 
b é r a t i o n . 

LE posnir. 

L e pos i l i f est dans le mode verbal-personnel la forme 
q u i expr ime l ' i d e n t i t é de f a i t , la co-existence certaine et 
positive dans le tems entre le sujet et sa modif ica t ion . II 
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expr ime la co-ex¡s lence dégagée de toute incerti tudes de 
l o u l e cobt iugence , de toute vo lon té , cu un mot j de toute 
r a t i o n n a l i l é 5 11 indique l ' l dcn t l t é p u r é et fondamentale 
sana le mé lange de q u e l q u ' l d é e accessoh'e et a c c í d e n t e l l e 
que les autres modes personnels y ajoutent. D e l á vlent 
que le pos l l l f est le seul cas du mode personuel q u i dans 
loules les langues admetle toutes les e spéces de t emsau -
tor l sées par Tusage de leur syntaxe j c'est ce q u i 1c r end 
propi 'e á representer la co-exlstence pr lnc ipa le de toute 
p r o p o s l t í o n . Auss l cs t - i l presque toujours const jul t eu 
plirase p r lnc ipa le , e t s l quelquefols 11 e s t t o u r n é en plirase 
accessoire, 11 expr ime encere une i d e n l l t é cer la lne , une 
clrconstance a r r l v é e dans le temsj un objet de Pacte de 
l 'esprl t affirmatlf. 

D e tous Ies cas d u mode verbal le pos l l l f ( l ' l nd l ca t i f ) , 
r i m p é r a t l f et le suppos l í l f sont les seuls q u i se construi-
senit en phrase pr inc ipa le j c'est ce q u i les distingue du 
subjonct i f q u i expr ime la co-exlstence comme subor-
d o n n é e a une co-exlstence p r lnc ipa le . Mals l ' l m p é r a l l f et 
le s u p p o s i l l í ' a j o u t e n t a la co-exlstence p u r é du conneót i t ' 
l ' i dée de commandement et d ' h y p o l b é s e : c'est ce q u i les 
separe du s u p p o s l í l f , q u i est le cas p u r et direet . Dé la 
•vlent que les a u t r é s cas du mode verbal ont un sysleme 
de tenis molns definís et molns p r é c l s . O n peut c ó n s u l t e r 
á cet é g a r d le tablean du verbe grec. L e s l m u l t a n é - passe'-
p é r i o d a l ( l ' imparfai t) , l ' a n t é r l e u r - p a s s é - p é r l o d a l (p lus-
que parfall) , le p o s t é r i e u r - p a s s é - p é r l o d a l ne se t rouvent 
que dans le pos l l l f ; lis n 'on t polnt de tems correspon-
dans pour les autres cas d u mode personnel . L a preuve 
en est q u ' l l y a aux autres cas molns de tems, et que ees 
tems sont derives des tems hlstorlques du cas posl l l f . 

LE SCBORDONNE A LA VOLONTE. 

A u c u n e grammalre n 'a parfaitement d é m e l e la j ia lure 
de l ' i m p é r a t l f e l du subjonct i f 3 toutes leur dounent un 
sysleme trcs- incomplet de tems, aul len qu'elles recou-
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naissent au supposl l l f un s y s l é m e complot dont loas les 
tems ont des correspondans au positif . O Ite erreuv vient 
de ce que les grammair iens ont toujours s epa ré l ' i m p é -
ra t l f tlu subjonct i f , qu i doit se r eun i r avec lu í en u n m é m e 
cas du mode ve rba l . E n effet , r i m p é r a l i f n 'a que des 
tems absolus correspondans aux tems absolus du posi t i f 5 
le subjonct i f n 'a que des tems relalifs correspondans aux 
tems relatifs d u positif. 

Ü r l ' é p o q u e de comparaison de l ' i m p é r a t i f et du sah* 
j onc t i f est Pacte de l a parole t r a n s f o r m é e en v o l o n l é 
c o m m e la p roduc t ion de la parole est l ' é p o q u e de c o m 
paraison du positif. De raéme que les tems du posi t i f q u i 
n 'on t de re la t ion qu'avec la p roduc t ion de la parole sont 
appe l é s absolus et sont s i m u l t a n é s , ou a n t é r i e u r s ou pos-
terieiirs á la parole , de m é m e les tems d u cas s u b o r d o n n é 
á la v o l o n t é , q u i n 'ont de re la t ion q u ' á cetle v o l o n t é , 
sout absolus et se distinguent en s i m u l t a n é s , a n t é r i e u r s 
et p o s t é r i e u r s á la v o l o n t é ou parole de la v o l o n t é 5 car l a 
v o l o n t é est e l l ypsée . T e l s sont les tems du p r é l e n d u mode 
i m p é r a t i f . 

E t , pour cont inuer le p a r a l l é l e , de m é m e que les tems 
du posi t i f q u i ont re la t ion á une é p o q u e i n t e r m é d i a i r e de 
comparaison a n l é r i e u r e ou p o s t é r i e u r e á la parole , é p o 
que p r imi t ive , sont a p p e l é s r e l a t i í s et sont ou s i m u l t a n é s 
ou a n t é r i e u r s ou p o s t é r i e u r s á cette é p o q u e secondaire 
de comparaison , de m é m e les tems d u cas s u b o r d o n n é 
(jui ont re la t ion á une é p o q u e secondaire , sont a p p e l é s 
relatifs et s o n t o u s i m u l t a n é s ou a n t é r i e u r s ou p o s t é r i e u r s 
á cette é p o q u e secondaire. T e l s sont les tems du p r é -
tendu mode subjonctif. A i n s i les tems de r i m p é r a l i f q u i 
sont l 'objet d 'une v o l o n t é non e x p i i m é e , sont absolus5 
ainsi les tems du subjonctif qu i sont l 'objet d 'une v o l o n t é 
e x p r i m é e , sont relat i fs ; ainsi les tems de l ' i m p é r a t i f et 
ceux du subjonct i f fo rment le s y s t é m e des tems du cas 
que nous appelons subordonné ¿1 la volonté. D ' o ü i l suit 
que la v o l o n t é é t a n t la parole m o d i í i é e par l ' idée de com-
m a n d e m e n t , les tems absolus du cas subordonné m a n -
quent de p r e m i é r e personne, parce que le pr incipe de la 
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parole ne se commande pas á l u i - m é m e , á m o í n s q u ' i l ne 
se suppose divisé en deuxpar l i e s , dont l 'une commande á 
l 'autre , c o m m e benedic, anima m e a , domino] m o n a m e , 
Lénis le seigneur. II suit e n c o r é de lá que les tems relatifs 
d u cas subordonné sont s i m u l t a n é s ou a u t é r i e u r s ou pos-
t é r i e u r s á une é p o q u e secondaire de comparaison , et n o n 
á la v o l o n t é á laquelle i ls sont toujours p o s t é r i e u r s , quo i -
qu 'el le puisse é t r e p r é s e n t e , passée ou future. 

L a v o l o n t é est done e l l ip t ique á l ' i m p é r a l i f ; elle est la 
parole m é m e de celui q u i p a r l e , et son commandement 
peut exiger Pac l i on á l ' instant m é m e de sa p r o d u c t i o n , 
o u se transporter au m o m e n t ou Taction sera í i n i e , ou 
prescrire l 'act ion dans le tems á ven i r} l ' a c l ion pour ra 
done é t r e ou s i m u l t a n é e ou a n t é r i e u r e ou p o s t é r i e u r e á 
l ' instant de l ' é n o n c i a l i o n de l a v o l o n t é . Lis maintenant 
est une action voulue á l ' instant m é m e de la v o l o n t é ; elle 
l u i est s i m u l t a n é e . Ayez lu ce livre quand je revien~ 
drai est une act ion q u e l ' o n veut qu i soit faite á l ' é p o q u e 
d u re tour ou l ' o n transporte sa v o l o n t é ; c'est une forme 
de p o s t é r i e u r á la pa ro l e , á laquelle r é p o n d l 'aoriste lCi' de 
l ' í m p é r a t i f du verbe grec ; c'est l 'expression d 'un tems 
his tor ique . Mais s ' i l est question d 'une vé r i t é constante, 
r é s u l t a t d'observations faites sur des aclions a n t é r i e u r e s 
a la pa ro le , c'est le tems absolu a n t é r i e u r á la v o l o n t é , 
c'est le passé de l ' i m p é r a l i f grec : avGptOTce, Trpw-tov eTUCTXs'jm 
ÚTTOÍÓV ÍCTI TO upay^a ' sixa xai T'/JV ceauTOu cpúaiv xaTaixsGs, eí 3u« 
vaaai Bactácrat, XIÉvTaOXos síva ¡ioúXst 5) TraXaiavíq ; ÍSs ceauroí! TOUI; 

ppayjova? TOU? ^pouc, irp óa'iüvxaTafjtaQs aXXo<;yA yáp irpo; aXXo 
TOcpuxs. Ce passage d ' E p i c t é t e s igni f ie , d ' a p r é s l a t raduc-
t i on de D i d e r o t , dans sa lettre sur les sourds et muets : 
« H o m m e , aie d 'abord appris ce que c'est que la chose 
« que l u veux é t r e 5 aie é t u d i é les forces et le fardeau ; aie 
« vu si tu peux l 'avoir s u p p o r t é ; aie c o n s i d é r é tes bras et 
« tes cnisses^ aie é p r o u v é tes reins si tu veux é t r e q u i n 
ce quer t ion ou lu t l eu r . w H est ce r l a in que ees formes 
d ' a i i t é r i e u r - p r é s e n t expr iment des aclions objectives d 'une 
v o l o n t é q u i se transporte á la fin, á l ' é v é n e m e n t de ees 
aclions pour les v e n d r é a n l é r i e u r e s ; car U v o l o n t é de 
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celu i q u i parole n'est polu t p o s t é r l e u r e á ees a c t í o n s , 
qu 'e l le consei l le , mais elle place Texécu t lon de son co ra -
rnandement i m p é r a t i f á l'issue des a c t í o n s ; c'est par cette 
trausposition seule quel 'usage de l ' a n t é r i e u r est a u l o r l s é , 
p u í s q u ' u n autre tems pourra i t expr imer le m é m e fonds 
d ' i d é e s , comme , appj'ends ce que c'est.... vais.,., consi-
dére. . . , éprouve, ou Líen? tudois apprendre ^ ilfautque 
tu voies , il faut que tu consideres; mais n o n avec les 
m é m e s c í r c o n s t a n c e s , car autant de tours d i f fé rens , au-
tant de c í r c o n s t a n c e s d í f f é r en te s . — S i l ' a c t í on est voa lue 
devoir se faire dans u n tems á v e n i r , on emploie le pos-
t é r i e u r de l ' i r n p e r a t í f ou le fu lu r de l ' ímpé ra t í f grec : xié , 
7ionorato) honore ou do íve honore r 5 en a l l emand , soust 
loben. 

Cette forme de r i m p é r a t í f n'est d é m é l é c dans aucune 
grammaire 5 elle est confondue avec honora, honore 
maintenant, lohe. Beanzée l u i - m é m e l ' a confondue avec 
le p r é s e n t de l ' í m p é r a t í f , et en en faísant une espece de 
p r é s e n t , i l en a c h e r c h é les caracteres d í f fé rent ie l s dans 
les effets, dans la fin de l a p e n s é e . M a i s ees effets sortent 
d^une cause q u i les p r o d u i t , et cette cause, c'est l a na-
ture d l í f é ren t í e l l e d u tems. 

L e p r é s e n t de l ' í m p é r a t í f expi ' ime une s imple e x h o r -
tat ion j u n c o n s e í l , un aver t issement , une p r i é r e m é m e , 
ou tout au plns , de la part de l ' a u t o r i t é , u n consente-
m e n t , une s imple p e r m i s s i o n , une t o l é r a n c e : aut si es 
dura, nega; sin es non dura} venito (Properce) . Aut si 
es dura , nega, c'est comme si Properce avait d i t : si 
vous avez de la d u r e t é dans le c a r a c t é r e , et sí vous c o n -
sentez vous m é m e á passer pour telle , i l faut b ien que je 
c é n s e n t e á votre refus, nega) refusez m a í n t e n a n t : s imple 
concession. 

L e p o s t é r i e u r de l ' í m p é r a t í f expr ime u n commande-
ment e x p r é s et absolu ou d u moins une e x h o r t a t í o n si 
pressante qu 'el le semble exiger l ' e x é c u l í o n aussi i m p é -
r ieusement que l ' a u t o r i t é m é m e . Si es non dura1 ve?iitOj 
c'est comme si l 'auteur e ú t dit : mais sí vous ne voulez 
p o i n t a v o u e r u n c a r a c t é r e si o d í e u x , sí vous p r é t e n d e z 
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é t r e sans reproche a cet egard , i l vous est indispensable 
de v e n i r , i l fau tque vous ven iez , venito, vousviendrezj 
venez incessamment : p r i é r e urgente q u i approche d u 
commandemeut absolu et q u i en imi te le tour imper ieux . 

Et potum pastas age T y tire, et ínter agendum, 
Occursare capro (cormi ferit lile) caveto. ( Y I R G I L E . ) 

Et potum pastas age Tityrc, n'est qu 'une s imple 
ins t ruct ion dont le ton est modeste. M a i s quand Y i r g i l e 
s ' in té resse p o u r T y t i r e , i l craint pou r i u i que lqu 'acc i -
dent ; i l eleve le ton afín de donner a son avis plus de 
poids et par la plus d ' e í í i cac i té , occursare capro caveto. 
Cave) prends garde 7 serait plus faible et moius h o n n é t e , 
parce qu ' i l marquerai t t rop peu d ' i n l é r é t . II faut quelqne 
chose de plus pressantj caveto ^ tu prendras garde. C'est 
le t on m é m e de la l o i : ad divos adeunto casté ( C í e . n de 
L e g . y i l l , a l i t . 19). 

L ' i n t é r e t p o r t é sur le tems p r é s e n t n'est done qu 'une 
s imple e x b o r t a t i o n , u n avertissement 5 mais l ' i n t é r e t q u i 
se porte dans Tavenir marque u n sentiment qu i presse , 
expr ime une v o l o n t é q u i veut suivre l ' ac t ion j u s q u ' á son 
e x é c u t i o n , en é c a r t a n t les obstacles de sa fin. L ' i n t é r e t 
b o r n é au p r é s e n t , abandonne l ' ac t ion á e l l e - m é m e a p r é s 
le consell d o n n é j i l semble l ' o u b l i e r , n ' y prendre plus de 
souci . 

L e p o s t é r i e u r de l ' impéra t i f , que Beauzée confonddans 
l a classe d u s i m u l t a n é p r é s e n t , est done u n tems r é e l -
l emen t distinct par u n c a r a c t é r e d i f f é r e n t i e l , amator ab 
hero , faites si bien que votre maitre vous aime : voi la le 
p o s t é r i e u r passif; i l est é v i d e n t que l 'ac t ion de se faire 
a imer est p o s t é r i e u r e á la v o l o n t é q u i consei l le ; lege, ego 
audio\ l isez , je vous é c o u t e 5 l ' ac t ion de l i re do i t se faire 
á l ' ins lant de la produc t ion de la parole. 

C e tems est c o n s t a t é dans la langue a l lemande par 
Sollen, joint á l ' i n í i n i l i f : Í O I W Í loben , doive l o u e r , l aú
dalo ; lobe, l o u e , lauda. Voyez le tablean du verbe en 
sepl langues. 



L a suppvession des pronoms en francals est l ' indlee q n í 
fait ^ í s t i n g u e r r i m p é r a t i í clu subjonel i f et de l ' indica l i f . II 
en est de m é m e en a l l emand . 

De l á i l su i tque r i m p é r a l i f est la forme d u verbe la plus 
s imple et la moins c l ia rgée de de'sinences , et qu 'e l le est 
regardee par L e i b n i t z c o m m e la vraie racine des verbes. 

Quoique Pitnperat if soit un cas d u mode pe r sonne l , i l 
n ' a dans aucune langue la p r e m i é r e personne du s ingul ier , 
parce qu ' on ne se commande point p roprement á soi-
m é m e j ou p l u t ó t j parce q u e , quand on se notifie á soi-
m é m e la volonte que l ' o n a de faire quelqne chose , on se 
divise, pour ainsi d i r é , en dcux personnes dont l 'une parle 
á l 'aulre ; Benedic, anima, domino (ps. 102 et 103) , et 
alors celle á q u i i ' ón parle est la seconde. 

Ce cas du mode s u b o r d o n n é est plus ou moins défec-
lueux de personnes dans c h a q u é langue. E n giec et en 
la t in i l n 'y a que des secondes et des t ro i s i émes personnes. 
Les personnes défecl ives se remplacent par celles q u i l eu r 
correspondent dans le subjonctif . 

L a suppression des p ronoms n'est pas seulement le 
c a r a c t é r e d i s t i nc l i f de l ' i m p é r a t i f 5 l 'e l lypse d é l a v o l o n l é 
y est e n c o r é n é c e s s a i r e . S i done la v o l o n t é y e s t e x p r i m é e 
dans le discours, le cas d u mode s u b o r d o n n é r ep rend ses 
p r o n o m s sujets, et se change en subjonctif, d é n o m i n a l i o n 
á laquelle M . de T r a c y p r é f é r e celle de subordonné, q u i , 
dans notre s y s t é r a e , embrasse a la ib is l ' i m p é r a t i í et le 
subjonctif . 

L e c a r a c t é r e d is t inc t i f du subjonct i f comme de l ' i m p é -
ra l i f , est d ' é t r e l 'objet d'une v o l o n t é ; ce t tesubordinat ion 
l u i donne u n c a r a c t é r e de p o s t é r i o r i t é , et soit que la 
v o l o n t é e x p r i m é e soit p r é s e n t e , passée ou futui 'e, le sub
jonc t i f l u i est é g a l e m e n t p o s t é r i e u r . L a v o l o n l é é n o n c é e 
fixe l 'ac t ion de son objet á une é p o q u e secondaire de 
comparaison avec laquel le i l est en re la t ion , ou de s i m n l -
l a n é ü ^ ou d ' a n t é r i o r i l é ou de p o s t é r i o r i t é . C'est done 
une erVeur de regarder ees formes : II faut que je ledise, 
comme p r é s e n t d a sub jonc t i f ; que j'aie lu, comme u n 
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passé , Celte maniere de classer les tems est fausse ; i l est 
evident q u ' í l y a la quelque chose de m a l d é m e l e . 

L a dest inat ionu ñ i q u e dusubjonct i fes tde p r é s e n t e r l ' e x i s -
tence unie á une idee de d é p e n d a n c e , de subordinat ion á 
une v o l o n l é ; celte subordinat ion se m é l e n é c e s s a i r e m e n t 
á une idee de p o s t e r i o r i t é q u i en fait le c a r a c t é r e d i s t inc -
t i í . O n le voit c la i remcnt par la correspondance des tems 
d u posit if : Je veux qiiil fasse, il fera\ je veux quil ait 
fait) il aura fait. ce A. la significationdes tems du subjonc-
t i f , i l se m é l e toujoursune certaiue expression d u futur 
i n d i q u é e dans plusieurs langues par l eu r compos i t ion ; et 
dans beaucoup de locut ions , ils sont remplaces par des 
futurs positifs. L e subjonct i f ne doit m é m e pas avoi r 
d'autres futurs que ees t e m s - l á , et point de p r é s e n t s ; car 
le- mode s u b o r d o n u é expr ime toujours une idee de futu-
r i t i on á Pacte de la v o l o n t é . » (De T r a c y . ) 

Cette re f lex ión d ' u n g rammai r i en phi losopl ie est une 
preuve dera ison incontestable en faveurde no l re s y s t é m e . 
G'est par une suile d'apercus aussi justes , que le comte 
de T r a c y a p o r t é dans la grammaire g e n é r a l e la l u m i é r e 
de la p l i i losophie , et en a posé des pr incipes solides q u i 
doivent fixer l ' é t e r n e l l e var ia t ion de la langue de la 
grammaire . 

U n e preuve de fait que les tems d u subjonct i f sont des 
p o s l é r i e u r s , c'est que si P o n combine la v o l o n t é avecl ' ac-
t ion voulue , le connect l f d ' l d e n t i t é se separe p o u r se 
mettre au tems de la v o l o n t é , et Pact ion p r e n d la forme 
de p o s t é r i e u r : / / faut que voustravailliez, Ubi laboran-
dum est. S i nous d é c o m p o s o n s la v o l o n t é de cette autre 
fo rme , erat illi laboranduui) nous aurons, oportet utla-
boraret. Cette p o s t é r i o r i t é e m p é c h e que les tems d u 
subjonctif ne soient p r é s e n t s , car i ls ne pourra ient P é t r e 
qu 'autant que la v o l o n t é serait p r é s e n t e , et que le tems 
s u b o r d o n u é serait s i m u l t a n é á celte v o l o n t é . 

L e francais et le la t in confondent P o p t a l i f avec le sub
jonc t i f sous la m é m e expression. S i done on trouve dans 
les verbes de ees langues des a n t é r i e u r s ou des s i m u l t a n é s 
a Pact ion de la phrase principale q u i expr ime h v o l o n t é , 
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c'est que ce qui paralt v o l o n t é n'est qu 'ime supposi t ion , 
une contingence , et les pretendus subjonctlfí j sont les 
formes de l 'opta t i f ou suppositif. L e s exemples font foide 
cetle v o l o n t é . 

M a i s , puisque les tems d u subjonct i f objet de la v o l o n t é 
sont en r e l a t í o n á une é p o q u e secondaire de compara i son , 
ils sont relatifs, e t t i rent leurs caracteresdistinctifs de cette 
é p o q u e secondaire. L a v o l o n t é d é t e r m i n e doncseu lemen t 
l a p é r i o d e , et l ' é p o q u e secondaire c a r a c t é r i s e la s imul ta-
n é i t é , l ' a n t é r i o r i t é ou l a p o s t é r i o r i t é des tems sijbor-
d o n n é s . 

S i done la v o l o n t é est p r é s e n t e ou fu tu re , les tems d u 
subjonct i f seront p l acés dans la p é r i o d e future; i l s conscr-
veront dans le grec la figuralive du s l m u l t a n é - p r é s e n t et de 
l ' a n t é r i e u r - p r é s e n t pou r raarquer leur r e l a t ion d'objet 
avee la v o l o n t é p r é s e n t e . S i la v o l o n t é est au passé , ils 
seront p lacés dans la p é r i o d e p a s s é e , et p rendron t leurs 
inflexiqns et leurs d é s i n e n c e s dans les tems historiques 
d u posi t i f cor respondant ; car les temps p é r i o d a u x ne 
sortent pas du pos i t i f q u i est le seul cas de la déc l i na i son 
verbale o ü i ls soient us i t é s . L a r a t i o n n a i i t é des tems 
s u b o r d o n n é s ou voulus n'exige poiut daus la p é r i o d e pas
sée ce degré de p réc i s ion q u ' i l faut admettredans l a n a r r a -
t ion des tems positifs passés ; c'est ce q u i r e n d indéf in is les 
temps rat ionnels passés . 

Les d é v e l o p p e m e n s que nous avons d o n n é s sur le cas 
s u b o r d o n n é ont e x p l i q u é suffisammont le s y s t é m e des 
tems q u i le consti tuent . Nous y ajouterons seulement 
une ré f lex ion que fait B e a u z é e sur la pos i l ion de l ' é p o q u e 
de r e l a t iou . 

ce L e moment d é t e r m i n é par T u n des s i m u l t a n é s du 
« verbe pr inc ipa l est pour les tems du subjonct i f ce que le 
« seul moment de la parole est pou r les tems de l ' i nd ica -
« l i f : c'est le terme i m m é d i a t des relations qu i fixent 
« l ' é p o q u e de l a comparaison. A. l ' i nd ica t i f les tems ex-
« pr iment des rapports d'existence á une é p o q u e don t la 
« posi l ion est fixée relat ivement au moment de la p a r o l e : 
« au sub jonc t i f , ils expr iment des rapports d'existeuce á 
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« une é p o q u e dont la posi t ion cst í ixée r e l a l í v e m e n t au 
K moment d e t e r m i n é par l ' nn des p r é s e n l s d a verbe p r i n -
« c i p a l . 

ce O r c e moment , d e t e r m i n é par l ' u n des s i m u l t a n é s d u 
« verbe pr inc ipa l , peut avoir l u i - m é m e diverses relations 
« au moment de la parole, p u i s q u ' i l peut é t r e ou ac lue l 
« ou a n t é r i e u r ou p o s l é r i e u r . L e rappor t d'existence au 
« moment de la parole q u i est e x p r i m é e par ees lems d u 
« subjonctif, est done bien plus co raposé que celui q u i est 
« e x p r i m é par u n tems de l ' ind lca t i í . C e l u i de l ' i n d i c a t i f 
ce cst c o m p o s é de deux rappor ts j rappor t d'existence á 
« T é p o q u e et rapport de l ' é p o q u e au moment de la parole : 
v ce lu i du subjonctif est c o m p o s é de trois-, rapport d 'exis-
ct tence á une é p o q u e , rapport de cette é p o q u e au m o m e n t 
a d e t e r m i n é par l ' u n des s i m u l t a n é s du verbe d é l a phrase 
« p r i n c ip a l e , et rappor t de ce m o m e n t á celui de l a pa
ce r o l e . » 

L a langue grecque a d i s t ingué les tems voulus des tems 
supposilifs. L a langue latine les confond sous une m é m e 
expression. Les langues modernesont les tems du subjonc
t i f sans avoir tous ceux d u supposit if 5 elles y s u p p l é e n t 
pou r le cas s u b o r d o n n é . 

L e la t in emploie les tems voulus de la p é r i o d e futuro 
pour expr imer les suppositifs de la p é r i o d e p r é s e n t e . Cet 
usage n'a pas seulement l i e u pou r l a p é r i o d e p r é s e n t e , 
mais e n c o r é pour la p é r i o d e pussée ou future du suppo
sit if . 

D ' o ü i l su i tque les tems voulus e t l e s t emps supposilifs 
dans les langues défect ives , seraient mieux ca rac lé r i sés 
par l ' idée gené ra l e de ra t ionnel q u i renferme les deux 
autres comme ses espéces . E n eífe t , le ra t ionnel expr ime 
ce qu i est de droi t comme le positif expr ime ce q u i est de 
fait ; i l ajoute á la coexisteuce inte l lectuel le d ' u n sujet 
avec un modif icat i f l ' idée accessoire de v o l o n t é q u i carac-
lér i se le s u b o r d o n n é , ou l ' idée accidentelle de poss ib i l i té 
q u i c a r a c t é r i s e le supposit if . 

Nous avons place les lems s u b o r d o n n é s á la v o l o n t é 
¡ m m é d i a t e m e n t a p r é s les tems positifs , paree qu ' i ls c o r -
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respoudeni; au cas de l ' ob j ec l i f (accusalif), qu l esl u n cas 
direct dans le n o m , et qu i d o í l prenclre rangimmediate-
ment apres le nomina l l f . Nous con l inucrous dono par le 
sapposit if q u i cor rcspond au cas de c i r cons lan l l f ou régirae 
indi rec t des noms. De ce l le maniere nous obscrverons la 
plus grande liaison des idees, e l nous mel t rons dans nos 
d é v e l o p p e m e n s un ordre m é l h o d i q u e conforme aux p r i n 
cipes de l 'analyse. 

LE SUPPOSITIF, 

L e supposit if est un cas d u mode personnel qu i , en 
é n o n c a n t d i rec lement l 'existence in le l leetuel le d 'un su je t 
avec relat ion á un modlf icat i f , y ajoute l ' idee aceessoire 
d ' h y p o t n é s e ou de supposi t ion . 

L ' a c l e de la parole, q u i est l ' é p o q u e p r i m i l i v e d e com« 
paraisou de tousles l emsde c h a q u é m o d e , se modifie au 
suppositif par l ' i dée de poss ib i l i l é . A i u s i , au posi t i f l ' ac le 
de la parole p r c n d un c a r a c t é r e de cer l i tude 5 au subor-
d o n n é un caraclere de v o l o n l é soit e l lypt ique soit e x p r i -
m é e 5 au supposi l i f un caraclere de poss ib i l i l é , d ' ineer l i -
tude, de c o n d i l i o n , d e supposit ion, d e r e s l r i c t i o n , d e d é s i r , 
de perraission. Exemples : Que n'ai-je fait ce que vous 
m'avez t l i t ! Q u e ne puis-je vous suivre ! Fasse le C i e l que 
vous réussissiez ! 

Ouo' eí ua^a TTOXXOC xataoCte, 

Non pas méme quand vous travailleriez beaucoup. 

O u x a v £Y0Y£ T-ov ^Wjxa V£Oi'(/.£v, 

Je ne retournerais pas méme á votre malson. 

O r deux fois d ix cbariots n 'auraient pas é b r a n l é ce 
po ids , c'est á d i r é , v i n g l cbariots n 'auraient pas ó b r a n l é 
celte lourde masse. 

TiWav Aavaiot ¿¡/.a á a x p u a aotsi PAEÍTIV. 

( H O M É R E , 1 chant de i7/íadc.) 

Que les Grecs explent mes larmes par tes fleches. 
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Cesexemples suffisent p o u r f a í r e comprendre la nature 
du supposit lf q u i , dans l a grammalre grecque, p r e n d le 
n o m d'oplat if . II est c la í r que cette denomina t ion d 'op ta-
t i f ne porte que sur u n usage pa r l i cu l i e r du supposi t i f , 
qu 'e l le n'embrasse pas tous les usages de ce cas, et que par 
c o n s é q u e n t , e l l e e s t t r é s - i n c o r r e c t e . Beauzée q u i a, d ' a p r é s 
P a b b é G i r a r d , a d o p t é la d é n o m i n a t i o n de suppos i t i f , 
a parfaitement p r o u v é le vague et l ' insuf í i sance d u mot 
d 'optat if pour dés igne r ce cas du mode perso imel . 

Les tems du supposit if n ' o n t p o i n t dans la p é r i o d e p a s s é e 
de correspondans auxtetns p é r i o d a u x du pos i t i í ; l ' i ndé te r -
minat ion de la coexistence de ce cas i n í l ue sur le s y s l é m e 
de ses t cms , et exige moins de p r e c i s i ó n : car quand on 
parle d 'une act ion possible ou s u p p o s é e , on n'a pas besoin 
d'en p r é c i s e r l ' é p o q u e aussi scrupuleuseraent que p o u r 
une act ion positivo q u i a Heu dans le tems. 

Dans l a langue grecque ees tems sont parfai tement 
définis et distingues des tems posilifs p a r d e s d é s i n e n c e s p a r -
t i c u l i é r e s j i l s s o n t d e f i n i s dans les languesmodernes d e l ' E u -
rope q u i n ' o n t que Ies tems relatifs qu'elies appel lent c o n -
di t ionnelset h y p o t h é l i q u e s j q u a n t aux tems absolus, elles y 
s u p p l é e n t par I'usage des tems d u posi t i f auxquels elles 
adjoignent u n submodat i f ou adverbe. 

L e suppositif, comme le positif , peut p r é s e n t e r dans le 
discours la coexistence sous l a forme pr incipale , tandis 
que le subjonctlf est toujours sous l a forme de phrase 
s u b o r d o n n é e á une v o l o n t é q u i forme sa p r inc ipa le . G'est 
ce c a r a c t é r e de cons t ruc l ion q u i distingue en l a t in le sup
posi t i f du sub jonc l i f , puisqu' i ls sont tous deux exprimes 
sous la m é m e forme dans l a déc l ina i son d u verbe. 

Nous r é s u m o n s les cas d u mode verbal ou personnel : 
de m é m e que les cas du n o m se r é d u i s e n t á t r o i s , le 
subjectif (nominatifj , Pobjectif (aecusatif), et le c i r c o n -
stantif ( r é g i m e indirect , génitif, ablatif , da t i f ) , de m é m e 
leseas d u mode verbal se r é d u i s e n t á t ro i s , le posi t i f 
( l ' ind ica t i f ) , le s u b o r d o n u é ( l ' impéra t i f , le subjonctif)^ et 
le supposit i f ( l 'oplat i f , le condi t ionne l , l ' h y p o l l i é t i q u e ) . 
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MODE 1MPERSONNEL CU CONNECTIF D'lDENTlTÜ 

ce L ' i d é e de l 'existence in le l lec tue l le sous une relat ion a 
une modlf icat ion est ce q u i sert de fondement aux diffe-
rens modes du verbe q u i conserve daus tous sa nature 
e s s e n t í e l l e m e n t indes t ruct ib le . 

« S i , par abstraction, l ' o n envisage comme u n é t r e de
t e r m i n é cetle existence d ' u n sujet quelconque sous une 
rela t ion á une m o d i í i c a t i o n , le verbe devient n o m , et c 'en 
est le mode nomina l ( in í in i t i í ) . S i , par une autre 
abs l rac t ion , o n envisage u n é t r e i n d é t e r m i n é , designé seu-
lement par cette idee de l 'existence intel lectuel le sous une 
re la t ion á une modif ica t ion , comme l ' idée d 'une q u a n t i t é 
faisantpart ieaccidentellede la nature quelconque du sujet, 
le verbe devient modi f ica l i f (adjectif), et c 'enes t le mode-
mod i í i c a t i f (part ic ipe) . 

ce f f i l ' u n n i l 'autre de ees modes n'est personnel , c'est 
á d i r é , qu ' i ls n 'admettent point d ' iuflexions relatives aux 
personnes? parce que l ' u n et l 'autre expr iment de simples 
idées 5 l ' u n , u n é t r e d e t e r m i n é par sa nature 5 l 'autre , u n 
é t r e i n d é t e r m i n é dés igné seulement par une partie a c c i -
dentelle de sa na ture ; mais n i l ' u n n i l 'autre n ' expr ime 
l 'objet d 'un jugement actuel , en quo i consiste p r i n c i p a l c -
men t l'essence de la propos i t ion et d u discours. C'est 
pou rquo i les personnes ne sont m a r q u é e s n i dans l ' u n n i 
dans l ' au t r e , parce que les personnes sont dans le verbe 
des terminaisons q u i c a r a c t é r i s e n t l a re la t ion du sujet a 
l 'acte de l a pa ro le . 

« M a i s si l ' o n emploie en effet le verbe pou r é n o n c e r 
actuel lement l 'existence intel lectuel le d ' an sujet deter
m i n é sous une re la t ion á une mod i f i ca t i on , c'est á d i r é , 
s ' i l sert á faire une propos i t ion f le verbe est alors unique-
ment ve rbe , et c 'en est le mode personnel . » (Beauzée . ) 

L e mode impersonnel d u connect i f variable ( inf ini t i f ^ 
participe) est done le signe d 'un jugement p o r t é dans Pes-
p r i t , comme le mode personnel est le signe d 'un jugement 
e x p r i m é dans le discours. A i n s i , le jugement se designe 
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par le c o n n c c l i f - d ' i d c n t i ' t c - i d é c , et s 'exprlme par 1c c o u -
nec l i f-d^ide I Í U ( é -penséc . 

O r , le mode-notninal ( l ' in í in l l i f ) et le mode-modi f i -
c a l i f (le parlicipe) du c o n n e c l i f - d ' i d e n t i t é - i d é e sont natu-
re l iement variables par les trois rapports g é n é r a u x d u 
teras I n d é l e r m i n é , c'est á d i r é , relalifs á une epoque 
c jue ícbnque n o n r a p p o r l é e á Pacte de la pa ro l e ; ils ex-
pr iment la s i m u l t a n é i t é , l ' a n t é r i o r i t é , l a p o s t é r i o r i l é de 
l ' ac l ion re la t ivementa l ' é p o q u e de comparaison q u i est ie 
tems du verbe de leur phrase pr incipale , de la phrase 
dout ils d é p e n d e n t . C'est done cetle i n d é t e r m i n a t í o n , 
cel le abslraction d e l ' e x i s t e n c e d u c o n n e c l i í ' - d ' i d e n t i t é d a n s 
ees modesj q u i le r end in ipe r sonne l , q u i e m p é c l i e que 
« les personnes ne soieul m a r q u é e s n i dans l ' un n i daus 
l ' au l re 5 car les personnes sont dans le verbe des t e rmina i -
sons q u i c a r a c t é r i s e u t la r e l a l ion d u sujet á l ' ac le de la 
parole . 3> 

« L ' exc lus ion g e n é r a l e des inflexions personnelles de
mont re que le connect i f au mode nomina l ne peut con-
sli tner une pvoposition sans snjet, et poin t de sujet de la 
p ropos i l ion q u i n ' a i t á l 'acle de la parole une relat ion fixe 
et precise , c'est a d i r é , une peisonne d é t e r m i n é e dont le 
signe doit au moins pouvoir se t rouver dans le verbe q u i 
constitue l a p ropos i l ion . » (Beauzée . ) 

M a i s l e mode-nomina l et le mode-modif ica t i f 0Uj si P o n 
vcu t j le nom-verba l ct le mod i f i ca l i f -ve rba l , selon la 
nature du modat l f (adjectif) qu ' i l s renferment , sontassu-
jét is aux variations des voix et sont ou aclifs ou passifs 
ou moyens (neutres). 

De ee que le connec t i f d ' i d e n t i t é abstraile (le mode 
impersonnel) p r é s e n t e Pexistence sous la nature de P i d é e 
d u nom et du modiGeatif, i l doit , dans le discours, avoi r 
des rapports comme le n o m et le m o d i í i c a t i f : i l doit se 
d é c l i n e r comme eux. L e mod i í l ca t i f -ve rba l est s u b o r d o n n é 
a u n n o m ; i l doit s'accorder avec ce n o m comme le 
s imple m o d i í i c a t i f ; le nom-verba l nVs t p a s s u b o r d o n n é á 
un n o m d ' é t r e revetu du c a r a c t é r e substantif dans la 
phrase , mais á u n m o d i ü c a l i í avec lequel i l p e u t é t r e mis 
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tlans la íné tne r e l a t í o n trae le n o m , i l n 'osl done pas sou-
mis á la syntaxe d 'accordj mais á cello du r^gime. 

L e noir.-verbal cst dí f férent tlu n b m ( l ' é l re , P H ce qu1!! 
forme une plirase et que le nom n'en forme po iu l : si le 
nom ve rba lé tn i l r e v é l u du c a r a e t é r e du suhstantif, c'est á 
d i r é d é l e r m i n é par un d é t e r m i n a t i í (ar l ic le) , i l deviendrait 
nom-subslantif, comme díner, n o m verba l , se e h á o g e en 
nom subs t an t í f par le d é l e r m i n a l i f le díner. L e n o m -
subslantif ne peutdeveni r n o m verbal par la suppression 
du dé tc rmina l i f5 i l ne peut , dans ce cas, se change rqu ' en 
mpdífrealifj comme yjapevs ITXOUTOÍ saOij la ver tu cstrichesse; 
avSpojTro? je suis h o m m e . Mais si du nom-substanlif on 
veut faire un nom-verbal j i l faut un changement dans la 
dcsinenee c u une addi t ion de d é s i n e n c e verbale , comme 
de latinf moral, on fait latiniser, moraliser. 

Le modif ical if-verbal (participe) d i í fé re du modificatif-
qual i í ica l i f (adjeclif) , en ce q u ' i l expr ime le lems, e l que 
celui -c i en cst d é p o u i l i é 5 l ' un designe l ' ac l ion du sujet 
placee dans le tems de son existence, l ' aut rc , les q u a l i t é s , 
les formes de ce sujetj le premier designe ses rapports , le 
second ses dispositions au moyen de rappor ls . 

D ' o ü i l suit que le nom-verba l et le modificalif-verbal 
ont cbacun un systeme par t icul ier de de'clinaison. 

Dans Téta t de n o m la fonct ion p r inc ipa l edu connec l i f 
d ' i den l i t é cst de modifier rexistence par des rapporls avec 
les aulres é l é m e n s de la p ropos i l ion 5 i l est susceptible 
d'etre d'un genre q u i est le neutro , et de marquer le 
nombre singulicr et les cas, non pas pour s'accorder avec 
les antros é l é m e n s d u discours, mais pour , ainsi que los 
noms subslantifs, expr imer ses propres m o d i í i c a t i o n s , e l , 
quand cela est nécessa i r e , u n rapport de d é p e n d a n c e . 

Cettc observation , q u i est d u comle de T r a c y , d é t r u i t 
l'assei l iou de Beauzée , q u i refuse toute inflpxion n u m é -
rique au nom-verba l . P renons une phrase oú le norn-
vcrbal rempl isse le role de sujet : quám turpisest ¿tssen-
tatio chin vivare ipsnm turpe sit nobisl (Gic.) 11 e s t é v i d e n t 
Io que vivere est sujet dans la phrase accessoire , 2U que 
ie connec l i f d ' i d e u t i t é í t í u ' e s t au singulier que parce que 

TQM, II. 3 
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son sujet vivere cst du nombre slnguller, 3o et que turpe 
n'est au genre ucul re que parce que son sujet est du 
neu l r e . E n snivant ce raisonnemcnt on d i r á peut-etre 
que sit n'est á la 3e personne que parce que le sujet est 
de la 3e personncj et Ton en conclura que le nom-verba l 
est susceptible de variat lon de personne. Nous r é p o n d r o n s 
que comme le nom-substant i f n'est pas susceptible de 
personne, le nom-verba l en est p r ivé par la m é m e r a i s o n ; 
que le nom-substantif , ainsi que le nom-verba l , ne peut 
znarquer n i la seconde n i la p r e m i é r e pe r sonne , et que 
s'ils paraissent é t r e a u - d e l á de la t r o i s i é m e personne par 
l eu r re la t ion avec le connect i f -var iable , c'est p l u t ó t une 
absence qu 'une p r o p r i é t é de personne; car la variat ion de 
personne ca rac l é r i s e le p r o n o m , le genre ca rac lé r i se le 
nom-substantif, les différens rapports d e l ' i d e n t i t é dans l a 
phrase c a r a c t é r i s e n t les rég imes du n o m - v e r b a l , qu i sont 
é g a l e m e n t propres aux noms e tp ronoms . 

Q u i n d le connectif-variable est dans l ' é t a t d e m o d i í i c a -
t i f , i l doit , comine les autres mod i í i ca t i f s , marquer les 
nombres et les cas, et i l doit avoir tous les genres , afin 
de s 'accorder avec les noms dans les langues o ü les m o d i 
íicatifs se d é c l i n e n t . 

D ' o ü i l suit que le connect i f -d ' ident i té - idée doit se d é -
c l ine r par des variations de dés inences c o m m e les mols 
dont i l r empl i t les fonctions dans le discours, et se divisar 
en deux é l é m e n s disl incts formant deux modes separes 
comme l e se spéces du mode impersonnel . 

LE MODE NOMIAAL. 

L e mode-nominal, que Beauzée appelle « o / n - p e / ' ^ e , 
est u n mode impersonnel q u i expr ime l ' i d e n t i l é abstraite 
de l 'existence intel lectuel le avec relat ion á u n modificatif , 
en la p r é s e n t a n t sous l ' idée d 'un n o m . 

« L ' i n f i n i l i f (nom-verbal) est un v é r i t a b l e n o m , pu i squ ' i l 
ne peut é t r e a p p l i q u é á aucun sujet, e t q u ' i l est universel-
lement e m p l o y é dans l 'oraison aux m é m c s fins que le 
nom, et en laliu avec les mémes cas. » (Beauzée . ) 
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Beauzce a tres-bien pronve que les formes de l ' inf in i t i f 
expr imeut les cas directs du nom , c'est a d i r é , le n o m i -
nalif , l 'accusatif, et que les gérondifs en m a r q u c n l les cas 
iud i r ec l s , le géni t í í , l ' a h l a l i f , le d a l i f : i l a c o n f i r m é ses 
observalions par une íbu le d'exemples : cum muer» ipsuni 
lurpe sit uohis ( C í e ) , vívete subject i f (nominat i f ) 5 oceur-
sare capro caveto ( V i r g . ) , oceursare object if ( a c c u s a l i í ) ; 
sed vatio redé scribendi conjnncta cuín loquenclo est 
( Q u i n l i l l . ) , scribendi gén i t i í , loquendo ab l a l i í ; memoria 
cxcolendo rtz/g-eíi//'(Quintil.ablalifj emporética inutilis 
scribendo(P\in.), daiihepidicumqucerendo operam dabo 
(P]aut.)j ciun oculis ad cernendum non egeremus (C i é . ) , 
accusa l i í precede d'une p r é p o s i t i o n ; etinter agendumoc-
cursare capro caveto ( V i r g . ) ; namque ante domandum 
ingentes tollent animas ( V i r g . ) 

« Ce n'est, dit ce judicieux graramair ien, qn 'en consi-
dérant les gérondi f s comme des noms que l ' on peut rendre 
raison du génit i f q u i est souvent le r é g i m e du géni l i f en 
di^ comme dans ees phrases : aliquot fuit principium 
generandí animalium (Vavr.)) fuit exemplorum legendi 
potestas ( C i c ) ; vestríadhortandi causá ( T i t . L í v . ) . O n 
d'd generandi, animalium, comme on aurait pu d i ré ĝ e-
nerationis animalium') exemplorum legendi comme lec-
tionis cxemplornm^ vestrí adhortandi^ c o m m e adhorta-
tionis vestrí. » 

Beauzée d i t que les gé rond i f s , quoique semblables aux 
participes par leurs dé s inences , *dé r iven t d i rectement et 
i m m é d i a l e m e n t de l ' i n f in i t i f dont ils f o rmen t l a d é c l i n a i -
son, comme les autres cas du n o m d é r i v e n t d u n o m i n a l i f 
par des transformations successives. O n pourrai t ajouter 
que, si le génit if est le cas g é n é r a t e u r des autres cas d u 
n o m , savoir ; l ' a b l a t i í , le da t i f , de m é m e le g é r o n d i f en 
di est le cas g é n é r a t e u r des gérond i f s en do et en dum. 
L a ressemblanee de d é s i n e n c e n'est done pas une raison 
pour faue placer un mot dans une telle classe, s i l ana ture 
des rapports de ce mot est d i í f é ren te de ceux qu i ca rac t é -
risent les mots de cetle classe. Gette ressemblanee de d é 
sinence est p e u t - é t r e le m o t i f q u i a engagé Beauzée á r an -
ger les supins dans l a classe des participes 5 mais la diffe-* 
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ronce des rapports est , au contraire 7 le mot i f q u i nous 
e m p é c l i e de partager son op in ión sur la na lurc des 
supins q u ' i l c o n í b n d a v e e les participes. 

ü r , Panalogieet les usagesdu langage nous d é m o n l r e n t 
que l ' op in ion de cet habile grammair ien est une m é p r i s e 
fondee, p e u l - é t r e j sur ce que les gérondi fs lu í o n l paru 
corresj)ondre exaclement á lous les casdu r é g í m e indirect 
du n o m , e l q u ' i l ne devait pas y en avoir d'autres dans la 
langue latine. Nousavons plusicurs raisons pour ne point 
partager son senl iment . 

D ' abo rd j les supins , c ó r a m e les g é r o n d i f s , de'rivenl de 
Tinf in i t i f , puisqu ' i l s sont souvent, c ó r a m e les g e r o n d i í s , 
remplaces par Tinfini t i f . Nous nous servironsdes exeniples 
cites par B e a u z é e . 

« O n l i t dans Plante : d u m datur m i h i [oecasio t em-
pusque a b i r e ; ct dans T é r e n c e , summa eludendi oecasio 
est mtb i nune senes; dans C i c e r ó n , tempus est nobis de 
i l l a vita agere 5 et dans L u c r é c e , t imentes ne quod ob a d -
missum foede diotumve s u p e r b é , poenarura grave sit so l -
vendi lerapus adactura ; dans L u c r é c e , ad sedare s i t im 
í l uvü fontesque vocabant', et dans V e l l e i u s Paterculus , 
cives romanos ad censendum ex p rov inc i i s in I ta l iam revo-
carunt . n 

ce II est plus rare de t rouver l ' i n f i n i t i f pour le sccond 
gé rond i f ; niais on le trouve cependant , et le voici dans 
V i r g ü e : et cantare pares et r e s p o n d e r é para l i j ce q u i , de 
l 'aveu de tous les commtnta teurs , s igni í ie , et i u cantando 
pares et ad pespondendum para l i . » 

« Coi ic luons done enfin que les gérondifs ne sont e í fec-
t ivcnienl que différens cas. de l ' i n f in i t i f , et quMs o n t , 
cotnrne l ' in f in i t i f , la natuie du verbe et celle du n o m . n 

O n l i t de raéme dans V i r g i l e : non nos ferro libyeos 
populare penales v e ñ i m u s , nous ne soimnes pas venus 
ravager avec le fer les demeures des Lyb iens . Populare 
est é v i d e m r a c n t ponvpopulatum. 

O n ne trouve jamáis a la place d ' un par t ic ipe un i n f i -
nitit qu i en suive la m é m e cons t ruc l ion , c o m m e dans les 
exemples p r é c é d e u s j c 'esl que le part icipe est une autre 
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nainre rio mot . e l que le supin esl de la natnre de l 'ínfi-
n i l i f . 

E n cffet, le s n p í n en um expr ime u n rappor t d'objet 
commi h , ' gé iond i f en dum : suspensi E u r y p í l u m seitaliun 
oracnla l^iiíebi n i i l t í m u s ( V i r g . ) ; servi tum matribus ibo 
( V i r g . ) | curte ¡s perdi tutn ( T e r . ) ; c ú m oculis ad cernen-
<lum non geremus ie.) 5 nanique ante domandum' ingen
ios t o l l c n l á n i m o s (V i rg . ) Ces exemples font vo i r que la 
nalure dn suntn en um est d ' exp r imer l 'objet d 'une action 
sans changement de l i e n , rappor t q u i correspond plus 
exacletnenl an datif du nona. 

L e su pin en u marque u n rapport de pr incipe d é t e r m i -
nant un modi í i ca t i f c o m m e le gé rond i f en ¿/05 l ' u n et 
I 'anlrc corrcspondent á l ' ab la t i f dont i l ssont les espéces : 
misera hile visu ( V i r g . ) ; memor ia excolendo augelur 
(Qu in t i l . ) Ains i j le supin en u determine un modificatif-
qual i f ícal i f j et le g é r o n d i f en do un mod i í i c a t i f d 'act ion. 
L e supin en?/ se trouve quelquefois au modi í i ca t i f d 'action 
obsonalu redeo ( P l a u t . ) ; p r imus cubi tu surgat, postre-
mus cub i tum est (Cat . rns l . ) . Get usage par t icu l ie r n ' e m -
p é c h e pas q n ' i l ne conserve son c a r a c t é r e propre de deter-
miní í r un qua l i í i ca l i f (adjectif) , comme l ' iu í in í t i f ne se 
change |)as en gé rond i f , q u o i q u ^ l en fasse quelquefois les 
fonctions. 

De la i l suit que la déc l ina i son du nom-verba l c a r a c t é -
rise plus de s o u s - e s p é c e s d e r a p p o r t s q u e l e nom-substantif 
par ses dés iuences propres . E n voici ie s y s t é m e dans la 
lansuc la t ine . 
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L e subjccUf (nominal i f ) et Tobjec l l f (accusallf) d u 
nom-verba l , ont des d é s i n e n c e s communesj i l s s o n l m o l n s 
déc l inés en la t ín qu 'en grec : voyez le tableau du yerbe 
grec. l i s forment des phrases d é p e n d a n l e s , et ont , comme 
les autres phrases, un sujet q u i se met á l 'accusatif, car 
leur destination é l a n t de p r é s e n t e r une idee sous la forme 
de phrase, ils ne portent point le c a r a c t é r e absolu de 
la p h r a s e - p e n s é e . Seire t u u m n i h i l est, nlsí te scire hoc 
sciat altar. (Pers. , sat. I ) , te subjectjf de scire y est á l 'ac
cusatif , parce que la phrase scire est une idee sous l a 
forme de phrase. M i h i semper-placuit non rege s o l ü t n , scC 
regno l iberar! r e m p u b l i c a m ( C i c ) ; homines esse a m i c o í 
D e i quauta est dignitas ( D . Greg . magn.)*, Gup io me esse 
e lementum (Cic . ) Les subjectifs de toutes ees phrases» 
idees sont á l'accusatif, parce que ees phrases sont consi-
dé rce s comme des n o m s . B e a u z é e p r é t e n d que ees phrases 
n 'out pas de subjectifs , en c o n s é q u e n c e i l d i t que í e , rem
publicam , homines) sont des rég imes de p r é p o s i t i 0 " s 
sons-entendues. Gette maniere d'analyser n'est poin t cel le 
des langues 5 i c i la grammaire est á cote de la p e n s é e . 
C'est done ma l á propos que Beauzée cr i t ique l 'observa . 
t i c n de Lance lo t , q u i , dans sa grammaire g e n é r a l e I I , 
X V Í I , d i tque Vinñniliíúans sciremalum essefugiendum^ 
est comme un m o d e c o n j o n c l i f q u i a le p o u v o i r d e jointlre 
la propos i l ion q u ' i l constituc á une autre propos i t ion 
pr iucipalej « car, d i t - i l , scio vaut seul une proj iosi l ionj et 
si vous ajoutiez malum este Jiigiendum, ce serait deux 
proposltlons séparées ; mais mettant esse au l ien de est, 
vous faites que la d e r n i é r e proposi t ion n'est plus que 
parl ie de la p r e m i é r c ; et de la est venu qu 'en francais nous 
rendons presque toujours l ' i n f in i t l f par l ' ind ica t l f du 
yerbe et la part icule que : je sais que le mal est a fuir, 
etalors ce que ne signifie que celte u n i ó n d'une proposi
t ion avec une autre , laquel le u n i ó n est en la t in enfe rmée 
dans l ' in f in i t l f , et en francais aussi , quoique plus rai'e-
ment , comme quand on di t : il croit savoir toutes 
dioses. Y> 

L e rappor l de l 'ac t ion de la phrase objeclive ayee le 
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verbo pr inc ipa l marque on s i m n l l a n é i t é on pos t é r io i i t é 
(Texisleneo; e l soit qne la phrase pr incipalc soit presento, 
passée ou futuro, ce rapport peut é t r e toujours lo m e m o : 
« C u p i o me csse c lementem, cupiebam me esse c l emcn-
tcríi ; s c io , sciebam , sciam te p ro fcc lu rum esse 5 c r e d o , 
credebam, credam i l lu rn profeclum esse. S i les r u d i m e n -
taires avaient c h e r c h é dans l'analyse de ce rapport qu ' i i s 
nomment vaguement que reUanché , les principes des 
regles m u l t í p l i é e s et chargées d'exceptions qu ' i is eu ont 
d o n n é e s , ils auraient é p a r g n é aux eleves bien des peines 
pou r l ' é t u d e d 'un rapport de phrase q u i devient si net e l 
sí c la i r dans la m é t h o d e latine de G u e r o u l t . 

L ' i n í i n i t i l p r é s e n t e done l 'existence sous trois rapporls , 
solón les trois temps g é n é r a u x et i n d é t e r m i n é s de s i m u l -
tanéi fé , d ' a n t é r i o r i t é et de p o s t é r i o r i t é ; amare en est 
lo s i m u l t a n é , amavisse l ' a n t é r i e u r , amalnrum esse lo 
p o s l é r i e u r . Remarquons que amarier est r a n c i e n a n l é -
r i eu r de l ' infinílif, auquel o n a subs t i t ué depuis a/zir t^me; 
on y r o c o n n a í t la d é s i n e n c e c a r a c t é r i s t i q u e dos a n l é r i o u r s 
en ero, et i l se trouve souvent dans les poetes : c'ost á l o r t 
que les commentateurs lo c o n í o n d e n t avec lo s i m u l t a n é 
de l ' in f in i t i f (le p r é s e n t ) et qu' i is no voient dans er qu 'une 
syllabe paragogique. 

Quapropter, quoniam, quíe pauló diximus ante, 
In commutatum veniunt, constare necesse est 

j Ex aliis ea, quíe nequeant convertier unquam. 
{Lucréce.) 

O n en" trouve des exemples dans V i r g i l e . I c i r emar 
quons le supin commutatum p r é c é d é (Pune p r é p o s i t i o n , 
et concluons q u ' i l est un v é r i t a b l e cas de l ' i n f i n i l i f et que 
Beauzée l 'a ma l á propos confondu avec les participes. 

Remarquons e n c o r é avec Beauzée que amassere^súon 
le t é m o i g n a g e e l l e s p r e u v e s d e Vossius, Analog. i n , x v i i r , 
est r a n c i e n futur de l ' inf in i l i f , auquel on a depuis substi
t u é les phrases amalnrum csse, amaturum fuisse, jugées 
plus analogues aux futurs des modos personnels. 

Remarquons enfin que fore est l 'ancien in f in i l i f p rc -
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s e n t , auquol ou a clepuis subs l i l né esse. 11 exprime un 
rappoi't de s i m u l t a n é i t é comme esse. E n effct , essem , 
s u b j o n c t í f - s i m u l t a n é , derive de csse; de m é m e foretn, 
s u b j o n c t i f - s i m u l t a n é , derive de fore. Ce l t e analogle est 
done une preuve (|ui fail reconnaitre la s i m u l l a n é l l é de 
fore. L'usage de la langue latine est d 'employer esse daus 
la p é r i o d e p r é s e n t e , et jore dans la periodo future j esse 
sert á fornier le p o s l é r i e u r - p r é s e n t de l ' in í in i t i f A o / i o r a -
tum esse, TISÍV fore sert á former le p o s t é r i e u r - f u t u r de 
Pinfinit if) honoratiim fore, xíaeiv. Les exemples í o n l íbi 
de eet usage. C'est done une erreur des rudimentaires de 
confondre fore avec futiwum esse corntac synonymes. 

L e grec est la seule des hui t langues c o m p a r é e s qu i ait 
á l ' i n f in i t i f un s y s l é m e de temps anssi complet que les 
autres modes. Ses temps du participe sont anssi d é v e l o p -
pés que ceux de I ' i n f in i l i f : voyez le tablean du verbe grec. 
Mai s en revanche, i l n ' apoin t d e g é r o n d i f s n i de snpins ; i l 
y snpp l ée par l'usage de P i u G n i t i í ' p r e c e d e de p r é p o s i l i o n 
et de Par t ió le : comme TOU ^tXstv aixtov , amandi causa ; 
TO Xiáv cpiXeiv TOU [/.•/) cpiXetv aanov , val de amare non amandi 
causa; EV TW cpiXeív TOV OEOV, i n amare on i n amando deum ; 
xaxa TO (AOU xpívet^ seonndum me í judieare. L'usage de l'ar-
ticle se trouve presqne tonjonrs devan l l ' i n f in i t i f , q u i 
s'emploie e n c o r é aux cas correspondants a ceux de l ' i n 
finitif l a l i n j comme TO eu^ecOat TW OEW apeaxsi, orare Deo 
placet . 

L e latin est la seule des hui t langues c o m p a r é e s q u i ait 
au mode nomina l u n s y s l é m e de déc l ina i sons semblable 
á ce lu i du n o m . L e grec et les langues modernes n 'ont 
n i Ies gérond i f s n i les sup ins ; elles y s n p p l é e n t par l ' e m -
p l o i des p r é p o s i t i o n s . L e francais n 'a du g é r o n d i f qu 'uue 
seule forme : en aimant, amando. 

Des observations qu i p r é c é d e n t i l suit que l ' inf in i t i f , le 
gérondif , le supin , forment u n seul et m é m e mode du 
verbe , a p p e l é mode n o m i n a l ou n o m verbal . C'est anssi 
l ' op in ion du comte de T r a c y : voyez sa grammaire p h i l o -
sophique á l 'a r t ic le des modes. 
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L E MODE M O D i r i C A T l r . 

L e m o d e m o d i f i c a t i f d u c o n n e c l i í - d ' i d e n l i t é estun mode 
irapersonnel q u í enonce sous la forme d 'un modica t i f 
l 'existence iatel lectuelle d 'un sujet avec re la l ion á u n at-
t r lbu t . 

ce L e participe (modificatif-verbal) , quoiqu'adjectif , est 
aussi verbe, pu i squ ' i l en a ]a significalion fondamentale, 
q u i consiste á dés igner par l ' idée precise de l 'existence 
intel lectuel le avec rclat ion á un a t t r ibu t ; et i l recoit les 
diverses inflexions temporelles q u i en sont les suites n é -
cessaires : en grec, en l a l i n , en alleraandj etc. , i l est sou-
mis á d i f férentes terminaisons relatives aux nombres , aux 
cas et aux genres comme les adjectifs, pour , ainsi qu 'eus , 
s'accorder en genre , en cas et en nombre , avec le n o m 
auquel i l est a p p l i q u é . 

« O n peut done d i r é avec vé r i t e que le part icipe est un 
adjectif-verbe, pu i squ ' i l re'unit dans sa nature propre la 
nature indestructible de l ' ad jec t i í et celle d u verbe; et de 
la vient qu 'on lu í a d o n n é le n o m de part icipe. C'est une 
sorle de mot dont l'essence comprend t'galement et né -
cessairement les deux natures, en sorte que l 'une n 'y est 
pas plus é m i n e m m e n t q u e l ' a u l r c . « 

D e cette observation de B e a u z é e i l suit que le mode-
modi f ica l i f ou modificatif-verbal est c o m p o s é d ' un m o d i í i -
catif e t du connec l i f - d ' i den t i l é simple ; i l part ieipede la na
ture des deux. O r le mode nomina l renferme é g a l e m e n t 
u n mod i í i ca t i f et un counec t i f - d ' i den l i t é s imple ; le mode 
personnel ou a t t r ibu t i f comprend de m é m e u n mod i í i ca t i f 
et un c o u n e c t i f - d ' i d e n l i t é ; p a r c o n s é q u e n t , l ' un et Pautre 
pa r t i c ipe , comme le mode modi í i ca t i f , de la nature du 
modi f i ca l i f et du connect i f d ' i d e n t i t é j done la d é n o m i n a -
t ion de part icipe leur convient é g a l e m e n t ; done cette dé -
nomina t ion est impropre au modificatif-verbal . 

Les Irois modes du conuecl i f variable p r é s e n t e n t l 'exis
tence du sujet c l iacun sous la forme d ' un é l é m e n t de la 
proposi t ion e t l e parlagent, en quelquesor te , en t r o i s é l é -



ments d i s t inc tá par le c a r a c l é r e d i s t ínc t l f dont íls le re-
v é t e n t d a n s la phrase ; c'est ce c a r a c t é r c d i s l i n c l i f qu i doit 
é t r e le í b u d e m e n t des d é n o m i n a t i o n s d i f fé ren les d o n n é e s 
aux formes du c o n n e c l i f variable. II est evident que ce 
n'est p o i n l d ' a p r é s une semblable analyse que les g r am-
main'ens out assígné des noms aux d i í í é r e n t s é l é m e n t s du 
discoursj car on ne t rouve dans presque loutes leurs 
grammaires que l ' i d é e d ' u n e circonstance p a r l i c u l i é r e prise 
p o u r base de leurs dé f in i l ions . B e a u z é e , qu i avait r ec l i í i e 
tantde fausses déf in i l ions et refait t an l de fausses analyses, 
avait t r a c é le p lan et les moyens d'une bonne déf in i t ion , 
p . 303 et 304 d u t. 2 de sa grammaire . M a i s on ne t rouve 
pas dans les grammaires p o s t é r i e u r e s á la sienne l ' i m i -
l a t ion de scs p r inc ipes ; l u i - m é m e n ' y a pas toujours é té 
fidéle dans les applications : voyez la comparaison de son 
sys l éme des temps verbaux avec le n ó t r e . 

« Les modif ica t i í s de q u a l i t é (adjectif) ainsi que les 
noms expr iment une idee uniquement comme faisant 
partie d 'une autre ; mais c'est abstraction íai te de l ' idée 
d'existence : ils ne renferment pas cette not ion d'existence. 
Couragoux r e p r é s e n l e bien c o i í / ' ^ e comme appavtenant 
ou p l u t ó t comme devant appartenir 4 un sujef, mais non 
pas comme existante a í f e c t i v e m c n l •, et en cela i l est u n 
at t r ibut incomple t . C a r pou r s igni í icr c o m p l é l e m e n t 
qu 'une idée est r e n f e r m é e dans une au l re , i l faut aupara-
vant signifier qu 'e l lc es l , qu 'e l le existe. O r c'est la une 
p r o p r i é l é dont , par une abstraction s ingul ié re , lous nos 
adjeclifs se t rouvent d é p o u i l l é s et q u ' i l faut qu ' i l s recou-
vrent pou r redevenir des al t r ibuts c o m p l e t s . 

«Etant, existant est le substanlif adjectif qu i renferme 
l ' idée d'existence, non que ce soit plus qu'aux a u l l es sa s i -
gnification spéc i f ique , mais parce que c'est sa signafication 
propre , et que par c o n s é q u e n t i l ne peut en é t r e sépa ré 
sans é l r e a n é a n t i . Auss í est-ce par son moyen qu 'on la 
r end aux autres; et i l n 'y a d'adjectifs qu i la renferment, 
qu i par c o n s é q u e n t expr iment c o m p l é l e m e n t une idée 
existant dans une autre , q u i par suile soient des a t l r i -
bttti que ceux dans lesquels Tadjcctif étant est i m p l i r i -
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tement c o m p r í s . Ccs adjeclifs sont re que nous appelons 
des yerbes. 

« Les verbes sonl s í m p l e m e n l des adjeetifs renfermant 
en e u x - m é m e s Vadjeciif é tánt , des adjeclifs dont on n 'a 
po iu t s e p a r é par un excés d ' a b s l r a c ü o n l ' idée d ' ex í s t ence . 
L e u r forme essenllelle , fondamenlale , est ce que nous 
appelons leur par l ic lpe 5 ce qu i ne veut pas direj au res le , 
que ce soit l eur forme pr imi l ive , au contraire ; car c'est 
toujours d u c o m p o s é que l ' on arrive au simple : mais i l 
n 'en est pas moins vrai que le verba n o m i n é aimcr est 
dans la r éa l i t é l ' adjecl i f « í m a w í . E n un m o t , les adjee
tifs proprement dits sonl des verbes m u l i l é s ; et les verbes 
sont des adjeclifs entiers. » (Deslut t de T r a c y . ) 

P a r ees observations i l est é v i d e n l que le participe est 
l ' idée essént te l le du verbe , q u ' i l siguifie la combinaison 
du connec l i f d ' i d e n l i t é avee un modificalif j et q u ' i l eon-
vient é g a l e m e n t aux trois modes g é n é r a u x du verbe , 
pu isqu ' i l expr ime l ' idée fondamentale de leur na lure . 
Done la d é n o m i n a t i o n de participe est fausse. 11 est facile 
de p rouver par de semblablcs arguments la fausseté des 
d é n o m i n a l i o n s techniqucs e m p l o y é e s par les grammalistes 
et les rudiraentaires. 

L e mode-modif ica t l f du eonnectif d ' i d e n t i l é ou le m o -
dificat if verbal é n o n c e l 'existence sous les trois rapports 
g é n é r a u x du temps i n d é t e r m i n é , eomme s i m u l t a n é , 
a n t é r i e u r , p o s t é r i e u r au temps du verbe de la pbrase 
pr inc ipa le , qu i est l ' é p o q u e secondaire de comparaison. 

I simullané. Precans, priant. 

antérieur. Frecatus, ayant prié. 

postérieur. precaturus, devanl prier. 

L e sys téme des temps du modif ica t i f verbal en gree est 
plus d é v e l o p p é que^celui du la t in , q u i la isse indéf in is tous 
ses temps. Les langues modernes á l ' i m i t a l i o n du lat in ne 
distinguent que les trois temps g é n é r a u x dans les modatifs 
verbaux. L e grec en var ié la forme selon les trois voix d u 
verbe 5 le la t in avec les langues modernes n'ayant que 
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doux voix t lé lcrminc 'cs ne leur donue que deux \avia l io i is , 
aclif eXpassif. 

L'usage des voix dansces langues n't-sl poiut uniforme j 
cljaeune a sa maniere d'en ía i re l ' appl ica t ion . Dans le 
la t in , dans l ' a l l emand , comme dans le grec, les m o d a l i í s -
verbaux sont soumis á la dée l ina i son desnoms, et varicnt 
degenre^ de nombre et de cas. Dans les langues modernes 
qu i n 'ont point de cas , ils var ient seulement de genre et 
de nombre . Dans Tangía i s , q u i ne distingue n i c a s , n i 
genre , n i n o m b r e , OLÍ p l u t ó t q u i n 'a qu ' un seul genre , 
u n seul nombre pour les noms , ils n ' é p r o u v e n t aucune 
var ia t ion. 

Dans le francais. Ies modalifs-verbaux sont, comme le 
n o m , susceptibles de genre et de nombre . L e sys t éme de 
leur dée l ina i son porte sur des principes dont l 'analyse est 
ma l d é v e l o p p é e dans les grammaires ; nous allons t á c h e r 
de la p r é s e n t e r sous un point de vue plus simple et plus 
m é l h o d i q u e . 

Dans l 'origine de la langue francaise les modifieal ifs-
aclionuels ou verbaux é t a i e n t declinables á toutes les 
circonstances, comme on le voit par celte phrase : « P o u r 
ce que j 'appel leray de leurs OJTÍIICS escoutanles mal , á 
elles m é m e s , quand clles escouteront b ien . 3> ( P r é c e l l e n c e 
du langage francais, p . n , é d i t i o n Í 5 7 9 . ) 

Mais l'usage ayant d i s t ingué les modes d ' ac l ion les a 
carac lé r i sés daus Ies modificalifs verbaux par la var iab i l i t é 
ou Pin var iab i l i té de leurs formes. 

L e modatif-act ionnel s i m u l l a n é (par t ic ipe p r é s e n t ) ex
pr ime ou la facul té d 'ac l ion ou Pact ion m é m e . Q u a n d ¡1 
expr ime la facul té ou poss ib i l i té d ' a c l i on , i l se déc l ine : 
une Jemme aunante^ est une femme q u i peut aimer, q u i 
veut a imer , q u i e s t d i s p o s é e á aimer 5 unepersonne obli-
geanle n'oblige pas toujours. 

Mais i l ne se déc l ine pas, s^l est suivi de son rég ime : 
les courtisaiis préféiant leur avantage particulier au 
bien g é a é r a l , ne donnent que des conseils in téressés 
( D u c l o á ) . 

Q u a n d le modi í ica l i f d ' ac l iou exprime Paction m é m e 
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d 'un sujet) 11 ne se decline pas : Calypso 'voycint deux 
t'trangers aborder en son i l e , rcconnut Je fils d'UIysse. 

II esl é v i d e n t que la var iab i i i lé du mot l i f ica l i í -verbal 
est déc l inée ou indéc l lnée selon les dífférens caraclercs ou 
modes d 'ac t ion . 

C o n s i d e r é par rapport au mode d 'ac l ion j le modificatif-
verbal a n t é r i e u r ( participe p a s s é ) imitéf imitalus^ est ou 
actif ou passif, selon que son sujet est ou le pr incipe ou 
Tobjet de l 'action q u ' i l rcnferme. Q u a n d i l est actif, i l 
signiíie e'íé imitante et r é p o n d á imitatus, modif icat i f 
a n t é r i e u r des yerbes d é p o n e n s et neutrcs-passifs latins, 
lequel se t rouve rarement dans Je sens passif; i l reste 
neutrej i n d é c l i n é , non var ié : nous avons imité les vertus 
que vous avez l ouées . 

Q u a n d i l est passif, i l signifie été imité et r é p o n d au 
passif amatas du l a t in , q u i ne se trouve point sous cette 
fo rme , comme imitatuSf dans le sens act i f , pour l ' ex-
pression duque l on p rend le tour de phrase faussement 
n o m m é ablat if absolu ; dans cette acception, le modif icat i f 
francais est déc l iné : 

s 

Et pourquoi vos soupirs seraient-ils r e p o u s s é s ? 
Aurait-il oublié vos services passés ? 

L e modif icat i f -verbal , quoiquc actif par sa construct ion 
analytique, se déc l ine e n c o r é lo r squ ' i l est p r é c é d é de 
l 'objet de son ac t ion , q u i en est fictivement le sujet 
passif : les vertus que vous avez louées, nous les avons 
imitées.W correspond á ce tour la t in : Hileras quas habeo 
scríplas , les le ¡tres que j 'a i écrites. Les La t ins ne 
l 'employaient que quand Je participe é ta i t passif; car si le 
participe éta i l actif, i l ne s'accorderait pas avec son r ég ime 
p lacé devant l u i : virtutes quas imitatus sum. 

Les Al l emands laissent i n d é c l i n é le modificatif-actif 
a n t é r i e u r ; ich habe den herrn gelobet̂  quand m é m e son 
objet serait p l acé devant l u i : cler lierr welchen ich ge-
lobel habê  le seigneur que j ' a i l o u é . Mais ils varient les 
mod i í i c a l i í s s i m u l l a u é s , ainsi que le grec : liebender, 
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9i).wv ; liehendey cpiXouaa 5 líebendes, cptXouv ; de m é m e que 
Jes modi í ia t i f s a n t é r i e u r s passifs : gelobtei^ laudatusj ge 
lobtê  Jaudata 5 gelobles^ l auda tum. 

Les Italiens va iñen t , comme les Francais , le modi í i ca l l f 
a n t é r i e u r , si son r é g i m e objec l i f est place d e v a n t l u i , ou , 
comme Jes ^[atlns, i ls ne le varient pas du tout . l i s se ser-
vcnt assez i n d i f f é r e m m e n t de P u n ou de l 'autre, car ils 
disent egalement sans accord : la luna aveua perduto i 
raggi] ou avec accord : la luna aveva perduti i raggi^ 
l a lune avait perdu ses rayons. La lettera c'ho scritto^ 
sans concordance, ou avec concordance, la lettera c'ho 
scritta^ l a lettre que j ' a i é c r i t e . 

N é a n m o i n s 7 i l est á remarquer que les g r a m m a í r í e n s 
italiens ne sont point d'accord á cet é g a r d : V e n e r o n i p r é -
tend que le cardinal Bent ivogl io et plusieurs auteurs m o -
dernes ne font point de dist inction entre les participes 
declinables et les indeclinables ; Biagioli é t ab l i t le c o n -
t r a i r e , comme on le verra dans notre chapitre des m o d i -
ficatifs , o ü ce su jet est d é v e l o p p é dans tous ses d é t a i l s . 

L e modif icat i f a n t é r i e u r francais est done ou actif ou 
passi í . Q u a n d i l e s t actif, i l est accom pagué du verbe avoir 
et ne se déc l ine pas , á moins que son objet ne soit place 
devant l u i ; quand i l est passif, i l se déc l ine toujours et se 
lie á son sujet par le verbe étre. S i le sujet est r é p é t é 
c o m m e objet ou circonstance de son ac t ion , le modificatif-
verbal se déc l ine si cet objet n'est po in t a p r é s lu í : 
exemples de ees d i f fé ren tes formes d u modificatif . 

L a chansou que j ' a i entendu chanter , n 'a p a s é t é com-
posee pa r l a personne que j ' a i entendue chanter , mais par 
celle q u i l ' a refusé. 

Cette dame s'est proposée pou r modele á ses enfans; 
elle s'est propasé de montrer l a g é o g r a p h i e á ses enfans. 

G'est pour n ' avoi r pas d i s t ingué ees deux modes d'ac-
t ion que Beauzée a reconnu faussement u n supin dans Je 
francais et dans les langues modernes. II est clair que Ja 
forme amatum^ a p p e l é e supin par les rudimentaires, n'est 
point de la nature du modificatif-verbal antérieur. Ce q u i 
est sup in dans le l a t in , est u n cas de l ' in í in i l i f q u i expr ime 
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] oa lé r lo r i t é d 'exislence: scttatum oráculo. Phcebimitlimus 
(Vfrg.) Ge qu1!! apjjelle supin dans le fi-ancais est un m c -
(liíicalif a n l é r i e n r a c l i f : nous avoris imité les vertus que 
uous avez louées. L e modi f i ca l i f l a t í n , q u i correspond á 
imité, est imitatus pon í ' Pact i f et amatus pour le passif. 
Beauzée l u i - m é m e convient qu ' i ls sont des participes passés , 
et qu ' i ls expr iment a n t é r i o r i t é de tems. L e supin du l a l i n 
est done i ' opposé du supin francais pour le rapport de 
l 'existence, pour l ' e s p é c e d u tems-, le supin du la t in est un 
veritable nom-verba l au r é g l m e - c i r c o n s t a n t i f ; comme on 
]e voit é v i d e m m e n t dans L u c r é c e , q u i l ' emploie avec une 
p r é p o s i t i o n , in commutatum veniunt\ le supin du francais 
est un veri table n iod i í ica t i f verbal a n t é r i e u r q u i ne cor 
respond j amá i s au supin la t in que nous traduisons par 
pour changer. Done , i l u 'y a point de supin en francais. 

Les premiers grammair iens d o n n é r e n t aux mots des 
noms fondés sur l 'observation de quelques circonstances 
pa r t i cu l i é r e s q u i les avaient le plus f r a p p é s . Geux q u i 
énsu i t e o b s e r v é r e n t les usages d'une autre langue, adop-
l é r e n t Ies d é n o m i n a t i o n s des premiers , sans s'embarrasser 
si les formes des mots de cette langue é t a i e n t semblables 
á celle des mots de la p r e m i é r e 5 ils f o r c é r e n t les faits 
á se pl ier á l eu r sy s t éme j et n o n l eur s y s l é m e á se subor-
d o n n e r a u x í a i t s , e t i l a r r i v a q u e l e u r s d é n o r n i n a t i o n s f u i ' e n t 
souvent í nexac t e s et v a r i é r e n t con l inue l l emen t selon les 
caracteres que c h a q u é grammair ieu y remarquai t . C'est 
ainsi qu 'en faisant de la grammaire latine la base de l a 
grammaire francaise 5 on a t r o u v é des supins dans la l an 
gue francaise , tandis q u ' i l aurait ele plus convenable de 
prendre pour modele la langue grecque avec laquelle le 
francais a plus d'analogie qu'avec le l a l i n . Cependant n i 
l ' u n n i l 'autre moyen n'aurait pu servir de r é g u l a t e u r 
constant e l sur. II íallait remonter á l 'origine des idees, et 
de la compos i l ion des idees d é d u i r o la composi t ion des 
sigues. C'est pour n 'avoir pas suivi ees pr incipes que 
c h a q u é langue a eu son sysleme difierent de mots et de 
syntaxe, et que c h a q u é grammaire p a r l i c u l i é r e n 'a j a m á i s 
é té l 'exacte d é d u c t i o n de la grammaire g e n é r a l e . C'est 
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auss í ce q u i a ía í t d i r é á M . de T r a c y que ce la laugue de 
l a grammaire var íe con t inue l l emeu t , parce q u M l e n 'a 
j amá i s é t é faite sur les pr incipes solides. » D e cette dissi-
dence de s y s l é m e s i l est r e s u l t é que dans nos é t u d é s , á 
c h a q u é nouvel le langne que nous voulons a p p r e n d r e , 
uous avons á é t u d i e r entre les signes de cette languc la 
grammaire de ees signes dont la noraenclature et les regles 
ne se t rouvent point conformes á celles de la langue que 
nous connaissons deja (et nous ne parlons i c i que des 
p r i n c i p e s g é a é r a u x ) : i n c o n v é n i e u t tres-grave qu i mul t ip l i e 
les d i f í i c u l t é s , retarde les p r o g r é s de nos connaissances, 
r e n d les é t u d e s fatiguantes et rebutantes á la jeunesse , et 
q u i ne d i s p a r a í t r a que lorsque les principes g é n é r a u x de 
la grammaire é t a n t fixés d'une maniere invar iable , seront 
pris pour base et regle de toule grammaire par t icul ierc . 
Ma i s revenons aux modificati ls verbaux. 

L e mod i f i ca l i f verbal p o s t é r i e u r ne p r é s e n t e a l 'obser-
vat ion aucun accident remarquable : i l est invariable en 
francais, et fo rmé du verbe devoírawec l ' in í in i t i f j i l est d é -
cl inable en la t in comme les autres modificatifs verbaux; en 
grec sa composi t ion m a t é r i e l l e est semblable á celle du fran-
caisavee la d í f férence de la déc l ina i son propre a c h a q u é l a n 
gue. Nous n'enferons pasl'objet d'une plus ampie analyse . 

g 2 . CSAGES DES FORMES DO V E R B E . 

Io Conformité du systeme métaphygique des temps et des modes 
avec l'idéologie des langues. 

L a raison trouve dans l a naturc des tems des preuves 
q u i eonfirment no l re systeme : Io les s i m u l t a n é s á u n 
passé et á u n futur sont la m é m e forme que le p r é s e n t 
t r a n s p o r t é dans une p é r i o d e d i f fé ren te 5 i ls portent dans 
l e u r cssence le c a r a c t é r e c o m m u n de s i m u l t a n é i t é ; l a 
d i í f é r e n c e est que l a s i m u l t a n é i t é dans le p r é s e n t se r ap -
porte á Pacte de la p a r o l e , é p o q u e p r i m i t i v e , sans i n d i -
quer de relat ion avec une autre é p o q u e et que cette s i 
m u l t a n é i t é dans le passé e l le futur coincide avec une 

xo.vi. 11. 4 
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c'poque antt ' i icuve ou p o s t é r i e u r e á l 'ac le de la p a r o l e , 
ce q u i l eur donne u n double caraclcre de re l a t ion ; r e -
l a l i o n a l 'acle de la parole q u i n'est plus en cux q u ' u n 
accessoire, ct relat ion á l ' é p o q u c * e c o n d a ¡ r e de compa-
ralson qu í constitue leur c a r a c t é r e d i s l i n c t i f et p r i n c i p a l , 
l i s ne sont done que des t ransformalions d u p r é s e n t 5 011 
peut s'en convaincre par les d é c o m p o s i t i o n s suivantes : 

Dans la p é r i o d e fu tu re , quaud vous viendrez, je 
Urai) cette formule r é p o n d a celle-ci j quand votre ac~ 
tion de venir se fera , /<? pouvrai diré ¿je lis 5 2o dans la 
periode p a s s é e , je Usáis quand vous étes venu ; cette 
formule r é p o n d á c c l l o c i , quand votre action de venir 
a cu lien ) je pouvais d iré , je lis. Je lus quand vous 
vintes , r é p o n d á , quand votre action de venir eut lieu, 
je pus diré, je lis. 

2o A u l o u r de c h a q u é s l m u l t a n é se rangent les a n t é -
r ieurs et les p o s l é r i e u r s c o m m e des var ie tés de l a m é m e 
exislence envisagéc sous des rapports d i f fé rens . E n effet, 
si l ' on d é c o m p o s e les a n t é r i e u r s ct les p o s l é r i e u r s , l ' o n y 
r e l r o u v c r a l ' idée du s i m u l t a n é autour duque l ils se grou-
pent : J'imite (je suis i m i t a n t ) , imitor ( sum imitans) ; 
j 'a i imité (je suis ayant i m i t é , je suis ayant é t é i m i t a n t ) , 
sum imitalus 5 je dois imiter (je suis devant ¡ r a i t e r ) , je 
suis devant é l r e imitant) , sum imitaturus , in eb sum ut 
imiter. L a p ré sence d e , je suis, sum, dans lous ees tems 
esl une preuve evidente que ees tems ne sont que la m é m e 
existence envisagéc sous trois aspeets dans la m é m e p é 
r iode . L ' i t a l i c n , l ' e spagnol , l ' a l l emand , T a n g í a i s , ex-
p r imen t ees d é c o m p o s i t i o n s dans la forme m a t é r i e l l e de 
leurs tems. 

S i nous nous transporlons dans l a p é r i o d e p a s s é e , nous 
y trouverons los memos r é su l t a t s : j"1 imitáis ( j 'é tais i m i 
t an t ) , imitahar (oram i m i t a n s ) ; j'avais imitó ( j ' é ta is 
ayant i m i t é , j ' é t a i s ayant é té imi tan t ) , ej*am imitalus , je 
devais imiter ( j 'étais d e v a n t i m i t e r . J ' é t a i s d e v a n t é t r e i m i 
t a n t ) , eram imitaturus; j'imitai (je fus imitant) , / M Í 
imitans (1er aoriste grec) ; j ' eHj imité (je fus ayant i m i t é , 
je fus ayaut é t é i m i l a n l ) i m i t a l u s (2C aorislc grec)*, je 
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dus imiler (je fus devant i m i t e r , je fus devant é l r e i m i -
t an t ) , fui imitatums. 

L e Jal ín c o m m e le francais peut e n c o r é expr imer u n 
degre d ' a n t é r i o r i t é ou de p o s t é r i o r i t é p lus precise dans le 
premier de ees tems , rfest j'avais eu imité , fueram imi-
tatus; favais díí imiLer, fueram imitatums. C e n 'es l pas 
que le la t in soit toujours aussi préc is , i l ne se p r é l e á ees 
d é c o m p o s i t i o n s que par les verbes d é p o n e n l s , parce q u ' i l 
a dans ce cas comme le francais u n par t ic ipe a n t é r i e u r 
ac t i f , imitatus , q u i correspond á l ' a n l é r i e u r ac t i f imita 
(é té imitant) , q u ' i l ne faut pas confondre avec imité* 
part icipe p a s s é , n i avec amatus, comme nous l 'avons 
demontre p r é c é d e m m e n t . 

S i nous descendons á la p é r i o d e fu tu ro , nous trouve-
i'ons de pareils r é s u l t a t s : Timiterai (je serai í m i t a n t ) , 
imitabor (ero í m i t a n s ) ; j'aurai imité (je serai ayant 
i m i t é ) , ero imitatus\ je devrai imiter (je serai devant 
i m i t e r , ero imitatums. Ic i le la t in peut e n c o r é , de m é m e 
que dans l a m é t l i o d e p a s s é e , exp r imer u n d e g r é p lus 
p réc i s d ' a n t é r i o r i t é et de pos t é r i o r i t é ; j'aurai eu imité 
(je serai ayant eu i m i t e ) , fuero imitatuspauriti díí 
imiter (je serai ayant d ú imiter), fuero imitatums. 

II est vra i que n i toules les langues, n i tous les verbes 
dans c h a q u é langue qu i cmplo ie ees fo rmules , ne s'ex-
p r imen tpas par de semblables d é c o m p o s i t i o n s ; c a r avan t 
d 'avoir le verbe s imple étre avec tous ses m o d e s , elles 
ont eu dans tous leurs d é v e l o p p e m e n s les verbes c o m -
posés , les verbes modificatifs. E n effet, i l est dans l a na-
ture de notre in t e l l ígence de commencer par le c o m p o s é , 
par les masses pou r ar r iver au simple ' , a u x é l é m e n s ; et 
les langues n 'ont p u c o m p l é t e r le verbe s imple et é l é -
mentaire q u ' a p r é s l ' avoir abstrait d u verbe-modificatif . 
M a l s elles ne l 'auront abstrait qu 'autant qu'elles en au-
ront c u besoin pou r engendrer les d i f t é rens tems de Ja 
déc l lna i son ; i l sera done comple t dans les langues m o -
dernes q u i en font u n usage conslant ; 11 sera d é f e c t u e u x 
de quelques formes dans le l a t í n q u i en a fait molns 
d'usage; i l sera t r é s - impar fa i t dans le grec q u i n ' en a 
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abstratt que les Irois lems g é n é r a u x , p r é s e n t , passé et 
f u l u r , et quelques autres p o u r expr imer les formes d 'un 
son d u r et difíicile par la rencontre de plusieurs c o n -
sonnes qu i s 'entrechoquent dans la g é n é r a l i o n du passé et 
du plusque par fa i t , de'corapositions q u i n 'ont l i e u que 
p o u r Teuplionie , et q u i , hors du passé et du plusque 
pa r fa i t , ne se trouvent e m p l o y é e s que pour le besoin de 
la mesure du vers , comme on le voit dans les poetes : 

HTMIXYIOEV {AVITCV 5 Sn T£T6Xs(T¡j.£vcff ton (Homére). 
ñ^t fap í^epew, TO SÍ TeTeX£a¡i.Evov sarw (Homére). 

S i done on d é c o m p o s e le m a t é r i e l de l 'expression d u 
verbe et q u ' o n sépa re le radical de l a d é s i n e n c e , on re-
Irouvera dans cette d é s i n e n c e la forme plus ou moins 
m u l i l é e d u verbe s imple , d u verbe d ' i d e n t i t é in te l lec-
tuelle et p r im i t i f j c 'estce quenous avons fait vo i rdans le 
comtnencement de ce chapi t re . 

Nous avons d é m o n t r é que les s i r a u l t a n é s passés ou 
fulurs é t a i e n t des Iransformations du s i u m l t a n é p r é s e n t 5 
nous pouvons mainlenant conclure Io que les a n t é r i e u r s 
passés ou í u t u r s sont des transformations de l ' a n t é r i e u r 
á l a parole que P o n pourrai t b ien nommer a n t é r i e u r -
p r é s e n t s i l 'expression d u p i - é s e n t , q u i est cependant vraie 
dans ce cas , ne p r é l a i t poln t á é q u i v o q u e ; 2o que les pos-
t é r l e u r s passés ou futuis sont de m é m e des t ransforma
t ions du p o s l é i i e u r á la parole ou p o s l é r i e u r - p r é s e n t . 
J'avais lu, feus/u, j'aurai lu , sont en effet l ' é q u i -
valent de ees formes : « Q u a n d une telle action se faisait, 
se í i t ou se fera , je pouvais d i r é , j ' a i l u | je pus d i r é , j ' a i 
l u ; je pourra i d i r é , j ' a i l u . » Je eleváis lire, je dús l¿re7 
je devrai lire, conespondent á ce quand une telle ac l ion 
se faisait, se fit, se fera , je pouvais d i r é , je d o i s l i r e ; je 
pus d i r é , je dois l i r e : je pourra i d i r é , je dois l i r e . 5> 

Pxapprochons les tems du verbe : á c h a q u é tems s i -
m u l t a n é correspondent un a n t é r i e u r et un p o s t é r i e u r ; á 
je lis, co r respondent , f a í lu, je dois lire; á je Usáis , 
j'avais lu, je dois lire} á je lus ,jeus lu, ja dus lire) k 
je lirai, j'aurai lu , je devrai lire. 
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A í n s i , j 'a i lu est l ' a n l é r i e u r de je liŝ  J'avais hi , r e l u i 
de Je Usáis 7 je lus, ce lu i de je lus j j'aurai / « , celui de 
je lira i. 

Nous avons dl t p r é c é d c m m e n t que Jo lisaís , je lirai, 
sont le s i m u l t a n é de ye //5, t r a n s p o r t é dans d'autres p é -
r iodes jye Usáis est done jfe lis ̂  c o n s i d e r é comme p a s s é , 
je Urai est done Je lis, c o n s i d é r é comme futur . P a r 
c o n s é q u e n t je lis, pour ra dans roecur rence s ' employer 
p o u r je Usáis y Je Urai. T e l l e est . la coraparaison des 
s í m u l t a n é s p é r i o d a u x . 

J'ai lu q u i est a n t é r i e u r aje lis y peut devenir s i m u l 
t a n é si 011 le construi t avee u n autre a n t é r i e u r dans l a 
m é m e p é r i o d e ; j 'a i lu quand vous avez chanté. O r , si 
nous voulons le transporter dans la p é r i o d e passée en-
t i é r e m e n t écou l ée , nous nous servirons de je lus q u i est 
són correspondant . E n effe t , lorsque je lus, manque 
dans une langue, on le remplace par j f ^ i / z / . C ' e s l a insi 
qu ' en l a t i n / eg7 , s'igniñe je lus, j 'ai lu. Je lus, corres-
p o n d done á f a i lu ( s i m u l t a n é r e l a t i í ) , comme je Usáis 
correspond á je lis. O r , de m é m e que j 'a i lu (toujours 
pr is dans u n sens r e l a t i í ) , ne correspond point á je lis : 
de m é m e , je lus, ne correspond point á je Usáis. P a r 
c o n s é q u e n t j je lus ne pour ra devenir l a t raduc t ion 
de je Usáis. C'est done une erreur dans les grammaires 
grecques et anglaises, de traduire je lus par jfe Usáis. L a 
m é m e er reur q u i se trouvait aussi dans les grammaires 
a l l emandes , est disparue dans les d e r n i é r e s éd i t i ons de 
Sl rasbourg . J'ai été y ich ¿ÍTZ ¿Ynvejcn (je suis e t é ) 5/e 

fus, ich bingewesen, j 'étais y ich war. V o y e z á cet 
é g a r d l a grammaire phi losophique de M . Destut t de 
T r a c y . L 'aor i s te 1er du grec ne peut done se remplacer 
par l ' impar fa i t . S i done l 'aoriste 1er manque dans le grec, 
i l se s u p p l é e r a par l 'aoriste 2e, car si le plusque parfait se 
remplace souvent par l ' impa r f a i t , le passé aLsolu par le 
p r é s e n t , le futur a n t é r i e u r par le futur s i m u l t a n é , et 
que chacun de ees a n t é r i e u r s se trouve quelquefois á l a 
place de son s i m u l t a n é cor respondant , par la m é m e 
raison , l 'aoriste 2e se t rouvera souvent a la place de l 'ao-
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r i s le Í6Í j comme ce lu i -c i s 'emploira quclquefois pour 
l ' au t re ; celte pe rmuta l ion aura m é t n e l i eu par m o t i f 
d 'euphonie ct d ' é ldgance loutes les fois que l 'aoriste 1" 
presentera dans sa composl t ion m a t é r i e l l e u n choc de 
consonnes dures et ma l sontiautesj et r ec lp roquemen t , si 
l a format ion de l 'aoriste 2e, moins c h a r g é e de consonnes, 
8e t rouve i m p r o p r e á peindre u n effor t , u n i racas , u n 
d é c h i r e m e n t de la n a t u r e , o n se se rv i r á de l 'aoriste leir 
p o u r faire ent rechoquer les consonnes. C'est par ce m o t i f 
d 'euphonie que l'analogie de l a langue grecque rejette 
raor i s te 1er dans certains verbes , et l 'aoriste 2e de p l u -
sieurs autres. Nous en donnerons des exemples lorsque 
nous chercherons dans l a syntaxe les preuves de uo l r e 
s y s t é m e des tems. 

Je lus est done u n s i m u l t a n é d'une nature d i f f é r en te 
de jr'e Usáis. E n ef íe t , si nous disons, fattendais le cour-
7'íer, i l n'estpas arrívé, nous marquons le commencement 
et l a cont inua t ion d 'une action dont nous dé s i ro n s les 
v{{e\s',j'attendais designe les p r o g r é s de l ' a c t i o n q u i t ient 
en suspens j u s q u ' á son issue. S i , au contra i re , nous disons 
j'attendis le c o w m e r , i l airiva bientót , nous marquons 
l'effet d 'une action dont l'issue est r é e l l e , c'est une act ion 
e n t i é r e m e n t finie dans une é p o q u e fixée par i l arriva bien
tót. Je Usáis expr ime done les p r o g r é s d 'une act ion dont 
o n attend l'issue et l ' é v é n e m e n t pendant plusieurs 
é p o q u e s q u i se suivent , et je lus marque l'effet de cette 
ac t ion , sa f i n , l ' é p o q u e á laquel le elle í i n i t . Je lus est p e -
í l o d i q u e parce q u ' i l a l i eu dans une p é r i o d e , dansunesui te 
d'instans ou d ' é p o q u e s ; je Usáis est périodal, parce q u ' i l 
est c o m p o s é d'une suite d ' ins tans , pendant lesquels 
peuvent se faire des actions périodiques. Périodique et 
périodal é t a n t des termes dont la synonyinie ne se d e m é l e 
pas au p remie r coup-d 'cei l , nous avons prefere histonque 
á pér'iodique d a n s l a d é n o m i n a l i o n des tems, e tnons avons 
n o m m é je Usáis s i m u l t a n é péj'iodal^ et je lus s i m u l t a n é 
historique, q u i est synonyme de é p o q u e . 
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2', Conforraité du systéme des tems avoc les analogies des langues. 

A p r é s avoir d é c o m p o s é les formes du connc^t i f vaviablo 
dans l eur nature et dans leur g é n é r a l i o n , q u ' i l nous solt 
permis de les recomposer en quelque sorte pou r confir-
m e r par des observations gené ra l e s l ' o rdre d u s y s t é m e 
dont nous venons de faire l 'exposi t ion. Nous d é d u i r o n s 
nos observations de l 'analogie que p r é s e n t e la g é n é r a t l o n 
des t e m s , et dans une m é m e laague et dans des l angue§ 
d i f f é r e n t e s . 

ANALOGIE DE LA GÉNÉIUTION DES TEMS. 

L ' analogie est dans la forme des mots l a c o n f o r m i t é de 
leurs inflexions et de leurs d é s i n e n c e s avec les idees é l é -
mentaires q n l entrent dans l a compos i t ionde l eu r nature. 
C'est dans l a forme des mots l 'expression de la raison ( r a -
t ionis , d u rappor t )se lonlaquel le leslangues on t fa i t l ac las -
sification des idees é l é m e n t a í r e s qu i composent l ' i dée que 
le mo t expr ime ; car les langues sont les m é t h o d e s analy-
tiques q u i d é c o m p o s e n t la p e n s é e c o m m e la grammaire 
est l a m é t h o d e analytique q u i d é c o m p o s é les signes d u 
langage , et c'est en c o n s é q u e n c e de ce rappor t que C o n -
dil lac a d i t : ccEtudier la g rammai re , c'est é t u d i e r les m é 
thodes que les hommes ont suivies dans l 'anaiyse de l a 
p e n s é e . » O r i l e s t c l a i r que l 'analogie existe dans les mots 
et l a raison dans les idees 5 i l est é v i d e n t que toute 
c lass i í i ca t ion n'est juste , que tout s y s t é m e n'est v r a i 
qu'autant q u ' i l est l 'expression í idé le de l 'analogie. A i n s i , 
de m é m e que l 'analogie des langues est dans une harmonio 
parfaite avec la raison des idées ou la m é t a p h y s i q u e des 
idées o u le génie des langues, de m é m e tout s y s t é m e 
d o i l é t r e dans une h a r m o n i o parfaite avec l 'analogie 
des langues. Nous disons plus : i l faut q u ' u n s y s t é m e 
(nous entendons grammatical) , pou r é t r e vrai , soit 
en ha rmonio parfaite n o n seulement avec l 'analogie 
des signes , mais e n c o r é avec la raison des idées ; 
car u n sys t éme sous ui ie apparence de c o n f o r m i t é avec 
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T a n a l o g í e , pcut n ' é t r e pas en harmonie parfaite avec la 
r a i s o n ; le rapport des formes ma lé r i e l l e s d u discours peut 
faire i l l u s ion ; i l y a h'icn des manieres de les envisager, et 
sous ees di f iéreos aspeé is ? elles peuvent se t rouver dans 
u n rappor t de c o n f o r m i t é o ü elles paraissent s 'engendrer 
les unes les autres, et d é r i v e r l e s unes des autres; ma isque 
l ' o n en fasse u n autre s y s l é m e suivant l a nature des f a -
c u l t é s i n t e l l e c l u e l l e s dont l e s i d é e s s o n t le p rodu i t , q u é P o n 
d é m e l e ensuile les idees quientrentdans l a c o m p o s i t i o n des 
signes, que l ' oneompare enfin l e s y s t é m e d e s signes avec ee-
lu ides idees; s ' i l n 'y a pas de correspondance parfaite entre 
la c lass i í ica t ion de l ' u n et celle de Pautre,!!! est incontes
table que le sys l éme des signes n'offrait qu 'une apparence 
de c o n f o r m i t é . Nous voudrions n e p a s é t e n d r e ce reproche 
au s y s t é m e de B e a u z é e . Nous en d é v e l o p p e r o n s le m o l i f 
á la c o n c l u s i ó n de ce chapi t re , non point pour faire 'a 
cr i t ique de ce profond grammair ien q u i avait des connais-
sances si é l e n d u e s en m a l i é r e de grammaire , mais pou r 
faire ressorl ir plus de l u m i é r e sur notre s y s t é m e 5 car les 
i d é e s , ainsi que les choses, s ' éc la i ren t p a r l e contraste et 
se p r é t e n t de nouvelles couleurs sous lesquelles la vé r i t é 
se mont re avec plus d ' é v i d e n c e . A u reste, s ' i l s'est m é p r i s 
dansl 'ensemble de son s y s l é m e c o m m e d'excellens g r a m -
mairiens l ' o n t d é m o n t r é , i l a d o n n é des notions tres-justes 
sur les dé l a i l s . 

« Remarquons j d 'abord, di t- i l j que dans la p lupar t des 
langues i l y a des tems simples et des tems c o m p o s é s , 

« Les tems simples sont ceux q u i ne consistent qu 'en 
u n seul m o l , e l q u i , entes lous sur une m é m e racine fou-
damenla le , d i f í é r e n t par les inflexions et les lerminaisons 
propres á chacun . 

« Je dis inflexions et l e rmina i sons ; et j 'entends par le 
p r e m i e r de ees termes les changemens q u i se font dans 
le corps m é m e du m o l avant la d e r n i é r e sy l l abe ; et par 
le second les changemens de la d e r n i é r e ou des d e r n i é r e s 
syllabes. Pung o e l pung-am ne d i f f é ren t que par des 
l e rmina i sons ; e l i l en est de m é m e de pupuger-o et pu-
puger-am : au cont ra i re , pungo et pupugero ne d i f fé ren t 



que par des ínf lexions, de meme que pungnm e l pupnge' 
rani) pulsqu' i ls ont des i;acincs el des lerminalsons com-
munes : enfin pungarn et pupugero u í f fé ren t et par les 
ínf lexions et par Ies terminaisons. 

« Les lems c o m p o s é s sont ceux q u i r é s u l t e n t de p l u -
sleurs mots dont P a n est nn tems s imple de verbe m é m e 
et le reste est e m p r u n t é de quelque verbe auxi l i a i re . 

« O n entend par verbe auxil iaire u n yerbe dont les 
tems servent á former ceux des aulres verbes ; et l ' o u 
peut en dis l inguer deux espéces , le nature l et l ' u sue l . 

« L e verbe auxi l ia i re na ture l est ce lu i q u i expr ime 
s p é c i a l e m e n t et essenliellement l 'existence et que l ' o n 
c o n n a í t ordinai rement sous le n o m de verbe substantif j 
sumen l a t í n , y e J U / Í en f ranca í s , ¿o sonó en itaUerijyosoy 
en espagnol , ich hin en a l lemaud , I am en anglais , l i j i l 
en grec. Je dis que ce verbe est auxil iaire naturel parce 
qu ' expr iman t essentiellement l 'existence , íl parait plus 
nature l d 'en employer les tems que ceux de tout autre 
verbe pour marquer les dífférens rapports d ' ex í s t ence q u i 
c a r a c t é r i s e n t les tems de tous les verbes. 

<t L e verbe auxil iaire usuel est celui q u i a une sígnífi-
cation originelle tout autre que celle de rexistence et dont 
l'usage le d é p o u i l l e e n t i é r e m e n t quand i l sert á la forma-
t ion des tems d ' u n aulre verbe p o u r ne l u í laisser que 
celle q u i convient aux rapports d ' ex í s t ence q u ' i l est alors 
c h a r g é de c a r a c t é r í s c r . T e l s son t , par exemple , en f ran
caís les verbes avoir et devoir quand on dit j 'a i loué ^ ja 
dois louei", ees verbes perdent alors leur sígnification o r i 
ginelle 5 a ^ O í ' r n e signifieplus possessionj mais a n t é r í o r í t é ; 
devoir ne marque plus ob l iga t ion , mais p o s t é r i o r i t é . Je 
dis que ees verbes sont auxi l ía i res usuels, paree que leur 
sígnification p r lmi t ive ne les ayant pas destines á eclte 
espéce de service , i l n 'ont p u y é l r e assujét ís que par 
l ' a u t o r í l é de l 'usage. Q u e m penes a r b í t r í u m est et jus et 
n o r m a loquend i . ( H o r a c e , Art . poét. 72.) 

a Les langues modernes de l 'Europe font bien plus 
usage des verbes auxi l ia í res que les langues anciennes 5 
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mais les unes et les anlrcs sont cgalement guidees par le 
m é m e esprit d'analogie. » 

O r , les lems simples sont les simultanes ; Ies tems 
composes sont les a n l é r í e u r s et les p o s t é r i e u r s . V o y e z le 
tableau du yerbe en sept langues. O n trouve les m é m e s 
tems simples actifs dans l a langue francaise , l ' i ta l ienne , 
l'espagnole , i'anglaise , l ' a l lemande 5 leurs tems simples 
passifs sont formes par le verbe é í / ej leurs tems a n t é r i e u r s 
c o m p o s é s sont formes á l ' ac t i f par avoir et au passif par 
les formes a n t é r i e u r e s et c o m p o s é e s d ' e í / e : leurs tems 
p o s t é r i e u r s c o m p o s é s sont formes á l 'ac t i f et au passif par 
devoir. II y a quelques i r r é g u l a r i t é s p o u r l ' i t a l ien } Pal le-
m a n d et Tangía i s . 

Les tems a n t é r i e u r s de l ' i t a l i en sont formes par le 
verbe étre au l i eu d W o í V , q u i est c o m m u n aux autres 
langues. 

L e s tems s i m u l t a n é s futurs de Tangíais et de l a l l e m a n d 
sont c o m p o s é s ; les tems anglais sont f o r m é s de l ' i n f i n i l i f 
et de T K I U (je veux) q n i signifie alors je suís disposé y 

Je suis sui' le point de fje vais. Les tems al lemands sont 
c o m p o s é s de l ' i n f i n i l i f et de werden (devenir), d ' p ü i l suit 
que Tangía is et l ' a l lemand ont plus d 'auxiliaires que l 'es-
pagnol , l ' i t a l i en et le francais. 

L 'anglais se sert de to be ( é l r e ) au passif de tous les 
t e m s ; mais á l ' ac t i f i l déc l ine les a n t é r i e u r s par haue 
(avoir) et les p o s t é r i e u r s par will ou shall, To be d é 
cl ine ses a n t é r i e u r s par have et ses s i m u l t a n é s futurs par 
will. 

L ' a l l e m a n d suit une m é t h o d e d i f fé ren te : hahen (avoir) 
d é c l i n e les tems a n t é r i e u r s comme to have (avoir) a n 
glais ; werden déc l ine les tems s i m u l t a n é s - f u t u r s ; mais 
seyn déc l ine ses tems a n t é r i e u r s par ses propres formes 
c o m m e l ' i ta l ien fait essere. A i n s i seyn et werden sont 
auxiliaires I 'un de l ' au t re ; seyn d é c l i n e les tems a n t é 
rieurs de werden, et werden déc l ine les s i m u l t a n é s - f u t u r s 
de seyji. Werden sert á la déc l ina i son de tous les s imu l 
t a n é s - f u t u r s de tous les verbes ; seyn esl non-seulement 
Tauxil ia i re des a n t é r i e u r s de lui-méme et de werden , i l 



est e n c o r é r a n x i ü a i r e de tous les tems s imul t anés , a n t é -
rieurs et poslcrleuvs d a p a s s i í , procede q u ¡ nc se Irouve 
pas dans Tangíais ; h a h e n decline les lems a n t é r í e u r s de 
l 'acl i f . 

Les formes c o m p o s é e s de Ta l l emand se ressemblent 
dans plusieurs tems? se disl inguent par la place : les tems 
ral ionnels simultanes-futurs adoucissent la voyelle m é -
diale de l a forme positive dont ils sont derives ? si ce l l e 
voyel le est sujette á modif ica t ion . L e modif ica t i f passif se 
place toujours a p r é s le connect i f dans les lems passifs ; i l 
se place toujours devant dans les tems rat ionnels , L ' i d e n -
t i t é seyn q u i est divisée d u connect i f dans les tems s i m u l -
t a n é s - f u t u r s , suit l a m é m e regle j et dans le cas o ü elle se 
rencontre avec le moda t i f passif, elle se place i m m é d i a t e -
men t a p r é s l u i . Dans les tems du supposit if condi t ionnel 
et dans deux formes objectives de l'acte de Tespr i t , que 
j * a u r a i , que j ' a u r a i s , o n n e transpose n i le moda t i f passi í 
n i l ' i d e n t i t é . L ' i n i t i a l e ^ e placee devant le modat i f passif, 
expr ime a n t é r i o r i t é . Dans les verbes passifs cette ini t iale 
se place seulement au moda t i f passi í d u verbe d e c l i n é et 
se retranche dans le verbe auxi l ia i re . 

L'espagnol et le portugais ont deux auxiliaires q u i ne 
sont pas en usage dans les autres langues modernes j ce 
sont ser ( é t r e ) et estar (exister). S e r est l 'auxi l ia i re n a t u -
r e l et i n t e l l e c t u e l , estar est l ' auxi l ia i re usuel et r é e l ; ser 
est us l té á certains tems o ü estar ne l'est pas , et ce lu i -c i 
Test á d'autres tems o ü le p remie r ne l'est pas a en sorte 
que l'usage decide l ' e m p l o i q u ' i l en faut faire dans la de-
cl inaison, Non-seulement ils se permutent dans la m é m e 
langue; mais estar dans l 'espagnol est m é m e us i té u des 
lems o ü dans le portugais l ' o n se sert de s e r , et r é c i p r o -
quement . 

O n voi t dans le tableau d u verbe á la colonne de l 'es
pagnol deux tems q u i manquent á l ' i ta l ien ; ils se trouvent 
dans le portugais. 

L a langue latine forme á l ' ac t i f sans auxiliaire tous les 
lems s i m u l t a n é s et a n t é r i e u r s . Les p o s t é r i c u r s sont c o m -
poses de m m et d u moda t i f p o s t é r i c u r ac l i í ou p a s s i l , 
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selon que la vo¡x est active ou passivc. Les s i m u l t a n é s d u 
passif sont e n c o r é simples 5 mais les a n l é r i e u r s de ce 
modo sont compose's de sunt et d u m o d a l i f anter ieur 
passif. 

L a laugue grecque porte ses tenas dans c h a q u é mode 
par des changemens de terminaisons et d ' inflexions. 
L 'augment marque a n t é r i o r i t é relat iveinent á l 'acte de l a 
pa ro le ; le redoublement eleve cette a n t é r i o r i t é á une 
é p o q u e plus é l o i g n é e ; la fígurative ca r ac t é r i s e le re la t i f de 
celte a n t é r i o r i t é et l a r end ou s i m u l l a n é e o u a n t é r i e u r e á 
une é p o q u e p l acée dans le tems q u i n'est p lus , et fictive-
ment par e x t e n s i ó n , dans le tems á ven i r . A i n s i eifit (je 
suis) n 'entre pour aux i l i a í re que dans les tems o ü l a f o r -
mat ion du verbe p r é s e n t e r a i t une consonnance t rop dure 
á I 'oreille ; d ' o ü vient q u ' i l est i ncomple t dans sa d é c l i -
naisou et se remplace par ifivojjiat, 

ANALOGIE DES TEMS DANS QUELQUES LiXGl 'ES MODERNES DE L'EUROPEI 

T r o i s langues modernes , la francaise, l ' i l a l i e n n e , l 'es-
pagnole , p r é s e n t e n t dans leurs formes tous les d é v e l o p -
pemens des idees é l é m e n l a i r e s que nous avons ana lysées 
dans les temps d u ve rbe ; elles entrent done parfaitement 
dans les vues de notre s y s l é m e . 

Io O n trouve dans ees trois langues les m é r a e s tems 
simples ; et dans l ' une comme dans l 'autre , i l n ' y a de 
simples que ceux que nous regardons comme des s i m u l 
t a n é s . 

Franjáis. Ilalicn. Esptgnol 

du prégent Je loue. Lodo. Alabo. 

( périodal. . Je louais. Lodava. Alabava. 
S imul lanés ( du passó { 

1 historique. Je louai. LodaL Alabé. 

i du futur Je louerai. Loderó. Alabaré. 

2o Les tems o ü nous avons reconnu pour c a r a c t é r e fon-
damental l ' idée d ' a n t é r i o r i t é et que nous aVQHS compr is 



- 61 — 

sous l a t lc ' i iouiínal ion commune c l ' an lé r ieurs sonl cotnno-
sés dans les trois languesj dans toutes t ro í s , c'est c o m m u -
n é m e n t le verbe qu i sígnifie o r ig ine l l ement , q u e l q u e í o i s 
ce lu i q u i expr ime fondamentalement rexis tence, qu i est 
e m p l o y é comme auxil laire des an té i ' i eurs et toujoursavec 
le modicat i f (participe) passif d u verbe d e c l i n é . 

Antérienrg 

du présent . 

Fiai)r;\i). 

. J'ai 

Í périodal. . J'ayais j 

hislorique. J 'eus 

du fular J'aurai! 

Italien> 

110 \ 

Areva 

£ b b i 

Avró 

Eipagnol. 

Hó 

llabia j 

Hube 

Habré 

3o Les p o s t é r i e u r s ont e n c o r é l eur analogie d i s l í nc l i ve 
dans les trois langues, quo iqu ' i l y a i l quelque d i í í é r e n c e 
de Pune á l 'autre . Nous nous servons en francais de 
l 'auxi l ia ire devo ir avec l ' i n f in i t l f s i m u l t a n é d u verbe. 
ct Les Espagnols , dit Beauzée , emploient le verbe haber 
(avoir) suivi de la p r é p o s i t i o n de et de l ' i n f in i t i f du verbe 
p r i n c i p a l ; tour e l l ip t ique q u i semble exiger que l ' o n 
sous-entende le n o m h a d o (la desl inat ion), ou quelque 
autre semblable. Les Italiens ont a d o p t é le tour francais 
et. plusieurs autres. Les Portugais , dont la langue suit les 
p r o c é d é s de l 'espagnole, o u t l e m é m e tour d'expression. 
Ce tour se trouve quelquefois dans le l a t ín ct dans le 
grec. 

Franrai?. Italien. £;pagnol< 

He 

Había 

| du présent . i . • Je doís \ Debbo 

Í
p é r i o d a l / . Je deyais [ . Doreva • < 

historique. Je dós / § Doye l t i /o H u b ó / ^ 

I du fulur Je dcvrai) Doyr ' Habré I 
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A N A L O C I E VES TEMS DANS U L A N C l ' E L A T I N E . 

L a langue latine , dont le gén ie parait d 'ai l leurs sí tlif-
f é r c n t de ce lui des trois langucs modernes j nous condui t 
e n c o r é aux m é m e s conclusions par ses analogies p ropres , 
et í b u r n i t do nouvelles preuves de notre s y s t é m e des tems. 
Chacune des trois especes y est ca rac t é r i s ée par des ana
logies part icul ieres q u i sont communes á chacun des tems 
compr i s dans la m é m e espece. ' 

l o T o u s les tems que nous nommons s i m u l t a n é s sont 
simples a l ' ac t i f et au passif j ils ont une racine commune 
q u i se modifie dans le passé et dans le futur par une r a 
cine i m m é d i a t e toule d i f í e r e n t e et q u i ca r ac t é r i s e l eu r 
analogie p ropre . 

A c ü t . Passif. 

I présent Laúd- o Laúd- or 

passé Lauda- b- am Lauda- b- ar 

fulur Lauda- b- o Lauda- b- or 

Observons que la racine c o m m u n e et g e n é r a l e des s i 
m u l t a n é s est l a u d a par le re t ranchement de r e de l ' i n f i -
n i l l f l a u d a r e ; si V a final de la racine ne se re l rouve pas 
au p r é s e n t , c'est q u ' i l est c o n t r á e t e , car i l est é v i d e n t 
par les formes s u b s é q u e n t e s que p r imi t ivemen t i ' o n a dit 
l a u d a o et ensuite par c o n l r a c l i o n l a u d o , c o m m e en grec 
on dit Ti^aio et par contract ion TI[/.W. Cette racine g é n é r a l e 
passe aux a n t é r i e u r s . 

A jou tons que la í ina le du rad ica l é p r o u v e quatre m é -
tamorphoses selon les d i f férences de verbe á ve rbe ; qu 'e l le 
se change en e, u , i , ce q u i a d o n n é l i en á la dis t inct ion 
c h i m é r i q u e des qualre conjugaisons de l a langue la t ine . 
A i n s i le radical peut se te rminer par quatre voyelles a, 
e, i , u , et j a m á i s par o, q u i est la voycl le r é s e r v é e pour 
l a d é s i n e n c e d u s i m u l t a n é - p r é s e n t , d u s i m u l t a n é - f u l u r e l 
de l ' a n t é r i e u r - f u t u r . 

A d m e l t a n t la p r i o r i t é de la le t l re e dans la g é n é r a l i o n 
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des verbes r a d í c a u x , c o m m e nous l 'avons exposé p r é c é -
f lemment , nous dlrons qu 'en l a t í n la raclne pr imi t ive des 
verbes se termine par <?, q u i se permute en a , u , i , ct 
nous donnerons pou r raison de celte asserlion que le plus 
grand nombre des verbes est en e au radical comme i i se 
voi t au s i m u l t a n é - p a s s é et au s i m u l t a n é - f u t u r , et 'que Ies 
autres a , M, ne sont que les pe rmula l ions de l ' e , l e l l r e 
c a r a c t é r i s l i q u e de l 'existence. 

SIMULTANfeS 

Premiere. Lauda-o (Laudo, par contraction}. 
Deux iémc . Mone o. 
Troisiéme. Regu-o (Regó, par contraction). 
Quatriéme. IBUO. 

Lauda-b-am. Lauda-b-o 
Mone-b-am. Mone-b-o 
Rege-b-am. Regc-b-o 
Ini-b-am. Ini-b-o 

V u é t a n t une voyel le gul turale se change par le g 
consonne gut lurale et s elide apres le g , le c, le «7, lorsque 
ees consonnes sont suivies d 'un a ou d ' u n o et qu'elles 
sont d 'une in tonat ion forte 5 maiss i P in tona t ion gul tura le 
devient faible et d o u c e , Ve se r ep rodu i t dans son d ro i t 
et mon t re Texislence ainsl qu 'on le vol t aux s i m u l t a n é s -
passés et futurs. Gette let tre e se re t rouve á c ó t é de ¿ 
dans les verbes de l a 4 c conjugaison q u i ne sont pas formes 
de ¿ r e . 

« A u reste , d i t B e a u z é e d ' a p r é s L a n c e l o t , i l ne faut 
po in t c l r e surpris de t rouver i c i regeho pour r egam^ n i 
expediho pour e x p e d i a m ; on en t rouve des exemples 
dans les auteurs anciens et i l est vraisemblable que l ' ana-
logie avait d 'abord in t rodu i t expediebo comme expedie-
b a m , » 

Kemarquons l ' ana log íe selon laquel le se forment ees 
s i m u l t a n é s par quatre racines communes d i f fé ren les , par 
les quatre voyellcs a , e , u , i ; remarquons en ou l r e que 
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ees var íe les n 'exislent j amá i s a u x a n l é r í e u r s dont l e rad lca l 
se termine loujours en i , n i aux posterieurs q u i ont une 
autre formal ion j ajoutons que ees d i s t ine l ions , cutre 
qu'elles ne sont pas nécessaires j ne son t pas invariables , pu ¡S ' 
que beaucoup de verbes sont par l ' in í in i l i f de la 3e con ju-
gaison , et par le p r é s e n t et le futur de la 4 ° ; rappelons-
nous que dans la langue grecque les anciennes grammaires 
avaient fait sort i r de parcilles nuances l 'apparei l effrayant 
de treize conjugaisons, et que la nouvelle m é l h o d e , plus 
conforme á l 'analogie e l á la raisoi i j a r e n v e r s é tout cet 
é e h a í í a u d a g e q u i faisait le désespo i r des eleves, pour ne 
reconnaitre enfin qu 'une seule conjugaison é p r o u v a n t , i l 
estvraij quelques variations dans l e s d é s i n e n c e s de cerlains 
tems seulement. C o n c l u o n s , d'aprcs la m é m e analogie , 
que dans Ies grammaires latines i l n ' é l a i t pas plus raison-
nable d'offrir l 'apparei l de quatre eonjugaisons fondees 
seulement sur quelques va r ie tés de dés inenees dans cer
lains tems (nous ne parlons pas e n c o r é des verbes 
d é p o n e n s , des verbes neutres et i r r égu l i e r s q u i ne sont 
que de nouvelles applical ions de l 'unique conjugaison); et 
q u ' é t a b l i r des distinelions semblables d ' a p r é s des íai ls 
part icul iers qu i ne sont que de p u r é s modifications de l a 
regle g e n é r a l e , e'est creer gra lu i lement des diff icullés q u i 
n 'on t d'autre r é s u l t a t que de retarder les p r o g r é s des 
eludes. Mais poursuivons la g é n é r a t i o n des s i m u l l a n é s . 

Nous avons distingue des temsabsolus e l des tems re la -
tifs, et nous avons dit que les tems relalifs é t a i e n t des 
transformations du p r é s e n t dans d'autres é p o q u e s que 
celles de la parole. O r le s i m u l t a n é absolu est e x p r i m é pa r 
l a forme simple d u r a d i c a l ; la relat iou des s i m u l t a n é s 
r e l a t i í s est e x p r i m é e par l ' ad jonc l ion d u b q u i fait l e u r 
c a r a c t é r e d i s l i n c l i f c o m m u n , m o d i í i é eusuile par l a d é s i -
nenee a m qu i place celte relat ion dans le passé , et par la 
d é s i n e n e e o qu i la place dans le futur . 

2o T o u s les modcs dont l ' idée c a r a c t é r i s l i q u e commune 
est l ' a n t é r i o r i t é , sont e n c o r é simples á la voix ac t ive; ils 
d é r i v e n t de l ' a n t é r i e u r - p r é s e n t , q u i , l u i - m é m e , derive de 
la racine g e n é r a l e d u s i t n u l l a n é - p r é s e n t l a u d a , á laquelle 
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i l ajoute consonne labiale voisine dn ¿ , c l q u í ser lde c a r a o 
l é r i s t i que dis t incl ive dont la destinal!oii est d e s é p a r e r les 
a n t é r i e u r s n o n seulement d u s i m u l l a n é - p r é s e n t , mais 
e n c o r é des aulres s i m u l l a n é s . D e m é m e qne les s i m u l t a n é s 
relalifs ont pris la transfiguralive h pour se d í s t i ngue r d u 
simultane absoluj de m é m e les anler icurs re la l i fsprennent 
l a figuralíve er pour marquer l eur re la l ion a une cjioque 
d é t e r m i n é e . 

Des terminaisons pa r l i cn l i c rc s , q u i modif ienl le radical 
c o m m u n , sont des t inées a dés ignc r r é p o q u e d e compara i -
son : ranter ieur-present se termine par q u i cst c o m -
m u n á toutes les espéces de yerbes 5 P a n l c r i e n r - p a s s é , 
comme le s i m u l l a n é ' p a s s é 5 se termine par am^ dcsinence 
caracteristique de la periodc passee; l ' a u l é r i e u r f t i lur , 
comme le s imu l l ané - f i i l u i ' j se termine par o , d é s i n e n c e 
q u i ca rac té r i se la p é r i o d e future. Les tenis corresponclaiis 
de la voix passive sont tous c o m p o s é s de l 'auxi l ia i re na ta-
r c l et du p a r t i c i p e ' a n l é r i c u r . 

ACTir. PASSIF, 

Í présent. 
passé. . 
futur. . 

Laudar- i sum on fui 
Laudar- er- am eram 011 fuerarn 
Laudar- er- o ero ou fuero 

laudalus, 
a. um. 

L ' i d e n t i t é de g é n é r a t i o n des a n t é r i e u r s dans tous les 
yerbes , doi t é l r e une raison suf í i sante pou r faire r e c o n -
naitre q u ' i l i i ' y a , en l a l i n c o m m e en grec, qu ' i ine seule 
ct unique conjugaison. 

OONJUGAISON. 

Premiéro. 
Deux iéme . 
Trois iéme. 
Quatriéme. 

Piéscnl. 

Laudar- i 
Delev- i 
Carps- i 
luir- i 

ANTÉRIEURS 

Tutsé. 

Laudar- er-am 
Deler- er-am 
Carps- er-am 
Inir- er-am 

Fulur. 

Laudar- er-o 
Deler- er-o 
Carps- er-o 
luir- er-o 

Seulement on pourra i t faire Ies observalions suivantes 
sur la g é n é r a t i o n du premier des a n t é r i e u r s . 

I 0 M . 11. 
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L e s a n l é r i c u r s o u l dcux sorles de fíguralives, p et í ; v 
cst co ramun á la lre , 2C et 4e Conjugaísonj s c a r a c t é r i s e la 
3C conjugaison; V r é p o n d au x des a n t é r i e u r s de la con ju -
gaison greeque, et s au a de l 'aoriste 1er. 

V> v precede de a , « ^ , ca rac t é r i s e r i n í l e x i o n d a rad ica l 
des yerbes de la p r e m i t r e conjugaison dont l ' a n t é r i e u r -
p r é s e n t se termine en a v ¿ ; les exceptions sont t r é s - p e u 
nombrenses : comme d imicav i ou d i m i n u i de domica re ; 
et par imita t ioi i j cubo, cubn i ; par une double con t rac l ion 
juvo , j u v i (ponr juvavi) j par une autre m é l a p h o r e , sto , 
s t e l i : do , ded i . 

2o L e v s'est g é n é r a l e m e n t c o n t r á e t e avec V é final d u 
radical p r i m i l i f ; ce qui a produi t l ' inf lexion i d c o m m e á 
l ' a n t é r i e u r - p r é s e n t de la Üe conjugaison qu i fait rarement 
evi. Quelques verbes retrancl ient ep» (sedi pour sedevi) ; 
cerlains verbes de celte classe ont? de p lus , u n redouble-
ment (mordeo, m o m o r d i ) ; plusieurs verbes prennent la 
fígurative de la 3e conjugaison ( r ideo , risi) •, les uns la 
combinen t avec les consonnes de m é m e in tonat ion d u 
radical (lugeo, l u x i pour lugsi) ; les autres, sans la c o m b i -
ner , changent la consonne precedente cu lettres de m é m e 
naturc (jubco, jussi pour j u b s í ) ; d'aulres rejel tent la c o n 
sonne precedente (tergeo, tersi) . 

3o Le P precede de i forme l ' in f lex ion iV , qu i est g e n é 
rale dans les verbes de la 4e conjugaison. H y a quelques 
exceptions á remarquer . Quelques verbes et tous les c o m -
posés de co iut font iW, ou par contract ion quelques-
uns prennent s fígurative de la 3e conjugaison. 

4° Les verbes dont la fígurative est et q u i coraposent 
l a 3C conjugaison, é p r o u v e n t beaucoup de m é t a m o r p h o s e s 
á l ' a n t é r i e u r - p r é s e n t : nous allons en faire l a c l a s s í í i c a t i o n 
d ' a p r é s les va r i é tés de la forme d u radical p r i m i t i f que 
nous distinguons , 

Io en lOf fació, feci, faceré ; verbes q a i , p a r l e s i m u l -
l a n é - p r é s e n t , sont de la 4e conjugaison^ et par r i u f i a i l i f 
de la 3e conjugaison ; 

2° E n iiOj arguoj a r g u i ; 
3o E n 1)0, bibo? b ib i 5 
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4° í^n co et Í C O , d i co , d i x i ; cresco, c r e v i , 
5o E n do , cudo, c u c u d í 5 í u n d o , fund í 5 
6° E n gO) figo, fixi (figsi): 
7o E n ho , t r abo , t raxi 5 
8o E n /0, c o l ó , co lu í 5 
9o E n /no, genio, gemui 5 

10° E n no , cano, c e c i n i ; 
11° E n /70, carpo, carpsi ; 
12° E n quo , coquo , coxi (coqsi) ; 
13° E n r o , t é r r o , t r i v i ; 
14° E n so, lacesso, lacesso, l accss iv i ; 
15° E n í o , flectoj ílexi (fletsi); 
16° E n Vó) v ivo , v i x i ; 
1 7 0 E n x o , nexo , nexui . 

O n a p u remarquer q u ' i l y a peu de verbcs d o n l l ' an -
t é r i e u r - p r é s c n t ait v pour figuralive. 

N o u s avons di t que le passif de i ' a n t é r i e u r - p r é s e n t se 
forme d u verbe s u m avec Padjonct ion d u part icipe a n -
té r ieur -pass i f . 11 est done essentiel d ' é t a b l i r quelques 
regles pou r la format ion de ce tems. 

1» L a regle g e n é r a l e á la l r e , 2» et 4C conjugaison, est 
de remplacer par la syllabe t u m , l a d é s i n e n c e v i de l 'ac-
t i f : a i n s i , l a u d a v i , l auda tumj d e l e v i , dele tum 5 i n i v i , 
i n i t u m j f o v i , f o t u m . S i la d é s i n e n c e est en i p r é c é d é de 
u , i l faut re t rancher u seulement et ajouter tum : sonui , 
son i tum 5 m o n u i , m o n i t u m . II y a quelques i r r é g u l a r i t é s . 

S i l a d é s i n e n c e est en i p r é c é d é de la consonne s, on 
change i en u m seulemcht : a i n s i , r i s i , r i s u m j m u l s i , 
m u l s u m ; j u s s i , jussum ; i é t a n t p r é c é d é de t/, on change 
d i en s u m : v i d i , v i sum ; i é t a n t p r é c é d é de n , / , se 
retranche : r epe r i , r eper tum ; v e n i , ven tum 5 s ingu l l iv i , 
s i n g u l t u m . II n 'cst pas i n u l i l e de remarquer que la p r c -
miere conjugaison n 'a ppmfc d ' a n t é r i e u r - p r é s e n t en s i , et 
par c o n s é q u e n t j a m á i s de participe en. s u m . 

2o L a regle g e n é r a l e á la 3e conjugaison, c'est que le 
modif ica t i f verba l se termine g é n é r a l e m e n t en tum : 
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a r g u i , a r g u l u m . 11 se termine moins souvent cn suni : 
l u s i , l u s u m . 

II resulte de l o u t c e q u í vient d ' é l r e r e m a r q u é , l 0qu , en 
re t rancha at la terminaison du s i m u l l a n é p r é s e n t , i l reste 
l a raclne commune des s í m u h a n é s ; et qu 'en retranchant 
l a terminaison de r a n t é r i c u r - p r é s e n t , i l reste parei l le-
men t uneracine c o m m u n e aux a n t é r i e u r s j 2o que les deux 
s í m u l t a u é s relatifs ont une inf lexión commune b q u i l eu r 
est exelusivement p r o p r e , e l q u i ind ique dans ees deux 
t ems , une idee c o m m u n e , laquel le est é v i d e m m e n t la 
s i m u l t a n é i t é rc la l ive a une é p o q u e d é t e r m i n é e 3o q u ' i l 
en est de m é m e de l ' inf lexion c u er commune aux deux 
a n t é r i e u r s relat ifs ; qu 'e l le indique dans ees deux tems 
une idee commune q u i est l ' an l e r i on l e relative a une 
é p o q u e d é l e r m í n é e j 4o que l ' idée de passé ou de f l i tar de 
l ' é p o q u e é t a n t la d e r n i é r e des idees é l é m e n t a i r e s r e n -
fer raées dans la s ignif ícal lon des tems rela t i fs , elle y est 
i n d i q u é e par la terminaison m e m e : que l ' é p o q u e passée 
soit d e s ' s i m u l t a n é s , soit des a n t é n e u r s , y est i n d i q u é e 
par c i m , l a u d a ~ b - a m ^ l auda-v-er -am , et l ' é p o q u e f u -
ture par o , l a u d a - b o , lauda-v-e / ' -o . 

Remarquons que la terminaison e r é l a i t l a c a r a c t é -
r i s t ique ancienne du passé de P i n f i n i l i f 5 que cette forme 
s'est conse rvée dans les poetes q u i l 'ont e m p l o y é e q u e l -
quefois pour le besoin d u verbe : E x aliis ca quse ne-
queunt c o ñ v e r t i e r unquara ( L u c r é c e ) . 

C'est done une mépvise des grammairiens de regarder 
celte forme comrae appartenant au p r é s e n t de l ' in f in i t i f . 

L a langue latine est dans l'usage de n ' employer dans 
les p o s t é r i e u r s que l 'auxi l ia i re n a t u r e l , ce q u i donne 
aussi le d é v e l o p p c m e n t naturel des Idees é l é m e n t a i r e s de 
chacun de ses tems. 

( présent. . . Sum laudalurus, a, um, Laudandus, a, um. 
passé. . . . Eram — — 
futur. . . . Ero — — 

O n voit que le modi í l ca l i f -ve rba l futur est c o i n m u n á 
ees trois tenis, ce q u i annonce une idée commune aux 



- 69 -

t rols . Mais l audaturus c o m m e moíl lf icat if s'accorde en 
g e n r c , en nombre et en cas avec le sujct d u ye rbe ; i l 
expr ime le rapport de ce sujet avec l ' a c l i on q u ¡ consl i luo 
l a s igni í ica l íou propre dn verbe. 

O n voit d'autre part les siniultanos du verbe auxi l ia i re 
servir á la d i s l i n c l i o n de ees trois tems. L e s i m u l t a u é -
p r é s e n t s u m , fait envisager la p o s l é r i o r i t é exprime'e par 
le modif icat i í ' -verbíd dans le sens absolu , et sans rappor t 
á aucune é p o q u e d é t e r m i n é e j ce q u í , dans l ' o ccu r r ence , 
le fait rapporter á l ' é p o q u e ac tue l l e , l a u d a t u r u s n u n c 
s u m . L e s i m u l t a n é - p a s s é , e r a m , fait rappor te r la pos-
t é r i o r i l é du modif leat i f verbal á une é p o q u e d é t e r m i -
n é r a e n t passée , d ' o ü cette p o s t é r i o r i t é pouvait é t r e en«» 
visagée comme simultanee á l a p é r i o d e passée : l a u d a t u r u s 
e r a m , c ' es t -á -d í re , tune p o t e r a m d i e e r e , l a u d a t u r u s 
nune s u m , s i m u l t a n é á la p é r i o d e passée. G'est á p r o -
por t ion la m é m e chose du p o s l é r i e u r - p r é s e n t ero] i ! r a p -
porte la p o s t é r i o r i l é d u mod i í i c a t i f verbal a une é p o q u e 
d é t e r m i n é m e n t future , d ' o ü elle pou r r a é l r e envisagée 
comme s i m u l l a n é e á la p é r i o d e future : laudaturus e r o , 
c ' e s t - á -d i r e j patero tune d i c e r e , l audaturus nune s u m » 

A p r é s ees developpemens, si l ' o n compare le s y s t é m e 
de Beauzée avec notre maniere d'envisager les t e m s , o n 
pour ra vo i r que la d i f fé rence existe plus e n c o r é dans l a 
nomenclature que dans les divisions. Rappelons-nous que 
B e a u z é e demontre á l 'ar t ic le d u part icipe et de l ' i n f i n i t i f 
que le c a r a c t é r e c o m m u n de ees modes , est l ' i n d é t e r -
mina t ion de l ' é p o q u e de comparaison , qu ' i l s peuvent se 
r a p p o r t e r á toutes sortes d ' é p o q u e s , e tqu 'en c o n s é q u e n c e , 
ils ne sont soumis q u ' á la premiere d i r i f i o n g e n é r a l e des 
tems en s i m u l t a n é , a n t é r i e u r , p o s t é i i e u r , formes i n d é -
t e r m i n é e s . O r quelles sont les d é n o m i n a l i o n s propres a 
c a r a c t é r i s c r des tems i n d é t e r m i n é s ? 11 cst é v i d e n t que ce 
ne sont point celles de p r é s e n t , passé e t f u t u r , puisque 
Beauzée l u i - m é r a e , dans sa 2o sous-division des t ems , 
a p r é s avoir fixé la posi t ion de l ' é p o q u e de comparaison 
au moment de la p r o d u c l i o n de la p a r o l e , d é d u i t de ce 
point fixe de re la t ion les caracteres d é t e r m i n é s , 1° de 
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p r é s e n t ponr i 'cxlstenco q u i coincide a Pacte de Ja parole , 
2o de passé ou p r é l e r i t poui* l 'cxistcnce q u i precede l 'acte 
de la p é r i o d e , 3o de futur pour l 'existence q u i s u c c é d e á 
l ' ac le de la parole . 

D e ce que les idees de p r é s e n t , de p a s s é , de futur sont 
d é t e r m i n é e s et positives par l eur r e l a l ion fixe á P é p o q u e 
de comparaison , i l suit qu'el les ne sont que des idees 
modificatives et accessoires de celles de s i m u l t a n é , d 'aa-
t é r i e u r , de p o s t é r i e u r , q u i sont les idees gené ra l e s et 
fondamentales de l 'existence. O r les idees de s i m u l t a n é , 
a n t é r i e u r et p o s t é r i e u r sont pr imi t ives et essentielles á 
l 'existence j car si Ton d é p o u i l l e , par exemple , j ' a i m e , 
ow f a i m a i s , ou j 'a imej*ai , de l ' i dée positivo et acces-
soí re de re la t ion á l ' é p o q u e p r é s e n t e ou á une é p o q u e 
p a s s é e , ou á une é p o q u e fu tu ro , i l ne restera á ees trois 
formes d é t e r m i n é e s que l a forme c o m m u n e et i n d é t e r -
m i n é e , a i m e r { é t r e aimant) q u i , á cause de l 'abstract ion 
de toute é p o q u e fixe, se rappor te á toutes les é p o q u e s 
de re la t ion . C'est ainsi que les par t ic ipes , les inf ini l i fs 
( excep té ceux du grec) , se met tent a toutes les é p o q u e s ; 
l l l u m legere c r edo , c r e d i d i , c redam , c red ide ram , c re -
d i d e r o , c r ede rem. 

D o n e B e a u z é e n ' a po in t su iv i l 'or ig ine et l a g é n é r a t i o n 
des i d é e s , dans sa nomencla ture des tenis ; done ses d é -
nominat ions sont inexactes pou r ne pas d i r é fausses. 
V o y e z les d é y e l o p p e m e n s de ees c o n s é q u e n c e s á l a ^ n de 
ce chapi t re . 

A M i L O G I E M 9 TEMS t i S S L A L A N C H E G R E C Q C E . 

L 'esp r i t d'analogie q u i c a r a c t é r i s e la langue grecque 
rapporte la g é n é r a t i o n de ses tenis verbaux au m é m e 
s y s t é m e que les autres langues. Pvappelons-nous que les 
teins se dis l inguent par leur relat ion au momen t de l a 
paro le . O r cetle re la t ion est i n d i q u é e dans le verbe grec 
par des inflexions ini l ia les et m é d i a l e s . L e s inflexions 
ini l ia les sont r a u g m e n l et le redoublement q u i se placent 
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au commencemcnt d u ve rbe ; les in í l ex ions mediales soul 
la figurative et l a p é n u l l i e m e . -

L ' augment determine P a n t é r i o r i l é des leras ralalive-
ment au m o m e n t de la parole ; ainsi lous les tems qu i 
p r é c é d e n l P a c t e d é l a paro le , sont marques d ' u n a u g m e u l . 
TVTCTW, je frappe 5 exuTtTov, je frappais; Tetuda, j ' a i í r a p p é ; 
txeTutpstv, j 'avais f rappe; exu^a, je f r a p p a i , ETUTTOV, j 'eus 
f r a p p é , 

M a l s ees tems sont a n t é r i e u r s á la parole á divers de
gres; le plusqueparfait Test plus que le parfai t ; c e s d e g r é s 
sont m a r q u é s par le redoublement au parfait Texuf a et par 
u n second augment avec le redoublement au plusque
parfait eTSTutpetv. D e m é m e l 'aoriste 2e est p lus é lo igné de 
Pacte de la pai-ole que Paoi'iste lerj á d é f a u t de redouble
ment et de double augment, cette a n t é r i o r i t é se marque 
par la d i f fé rence de p é n u l t i é m e et de figurative: sru^a , 
etuTíov, Remarquez i c i l oque l ' ao r i s t e 2ea la terminaison de 
l ' imparfa i t et l 'aoriste l e rce l l e d u parfai t ; 2o que l ' ao-
riste 2? se distingue de l ' imparfai t par la difféi 'ence de 
p é n u l t i é m e , et l'aoriste 1er du parfait par la d i f fé rence de 
figurative 5 d ' o ü i l suit que l ' u n et l ' au l re sont des tems 
r é e l l e m e n t d is t ine ts , non-seulement par les inflexions , 
jnais e n c o r é par la signification. 

L a p o s t é r i o r i t é des tems re la t ivement á Pacte de l a 
parole se distingue par l'absence d'augment et de redou
blement : TÛ U), je frapperai 5 TUTTW, je dois frapper. 

Y o i l á q e q u i r e g a r d e P a b s o l u des tems. Le re la t i fdes tems, 
leur r e l a t i o n á d'autres tems dans la p é r i o d e p r é s e n t e , pas-
sée et future , se d é t e r m i n e par la figurative et la p é n u l 
t i é m e . L e s s i m u l t a n é s sont ca rac t é r i s é s par la m é m e figu
rat ive; ainsi l 'aoriste lere t le futur 1er ont la m é m e figurative 
dans tous les modes : Xucw, eXuda L ' i m p a r f a i t , c ó r a m e 
nous Pavons di t p r é c é d e m r a e n t , é l a n t la con t inua l ion d u 
p r é s e n t qu i dure e n c o r é ou se transpose dans la p e r í o d e 
pas sée , n 'a point de figurative et se contente d 'un augment : 
sXuOV, STUTCTOV. 

L e s a n t é r i e u r s sont ca rac té r i sé s par une figurative 
comraune qu'i ls portent dans tous íes modes ; XeXuxa , 
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SAEXUXSIV. L ' a n l é n e n r futur (3e futnr ) p r é s e n t e une ¡dée 
c o m p o s é e d ' a n l é r i o r i l é et de futuri t ion 5 i l p rend l 'angment 
ct le redoublement du par fa í t et la figuralive d a futur 1 
XsXu(jo[j.at, TSTu^ojAai. L ' a n t é r i e u r - p a s s é l i i s lo r ique (aoriste 2e) 
designe le degré le plus e lo igné d ' a n t é i i o r í t é ; c'est ce q u ' i l 
marque par sa p é n u l t l é m e t i r ée d u p o s t é r i e u r - p r é s e n t 
(futur 2e) 5 TUTTW futur 2e, ETUTCOV, aoriste 2e. 

T o u s les p o s t é r i e u r s s 'expriment par le modicat i f-verhal 
p o s t é r i e u r , avec l 'auxi l ia i re naturel eijju ou Tusuel (JLSXXW ; 
d ' o ü vient que le í u t u r 2e é t a n t rare dans la d é c l i n a i s o n 
verbale se t rouve ordinairement r e m p l a c é par celte d é -
composi t ion : TUTUO OU et¡xi, TUTTTSIV OU ¡JISXXOÍ TUTCTCIV. 

L e futur 2e, l 'aoriste 2e, d 'uu có té 5 le futur ler et 
l 'aoriste 1er, d 'un autre có té , sont dans une grande ana-
logie entre e u x ; ils ont m é m e s figuralives et m é m e s p é -
n u l t i é m e s : TUTTW, STUTTOV J tu'|»(o, e^u^a. E n effet, le futur 2e et 
le futur 1er sont tous deux p o s t é r i e u r s a l'acte de la parole, 
tumi, je vais l i r e j TÛ W, je l i r a i , raais á dlvers deg ré s 5 le 
futur 2e est plus p r é s du moment de la p a r o l e , par c o n -
s é q u e n t ¡1 est a n t é r i e u r re la t ivement au futur ler. L ' a o 
riste 2e et l 'aoriste ler sont tous deux a n t é r i e u r s á l 'acte 
de la parole , e-ruTro j 'eus f r a p p é , etu^a je f r a p p a i , mais á 
divers d e g r é s 5 l 'aoriste 2e marque une a n t é r i o r i t é plus 
é l o i g n é e , i l est done a n t é r i e u r re lat ivement á l 'aoriste 1er. 
D ' a p r é s cette g r a d a t l ó n d ' a n t é r i o r i t é e t de p o s t é r i o r i t é , les 
deux p o s t é r i e u r s serviront done á la fo rmat ion des deux 
a n t é r i e u r s dans l 'o rdre suivant lequel i l se cor respondent : 
Xaéo ( de Xa^avco ) futur 2e, e^aSov, aoriste 2e 5 «piXviffio fu 
t u r 1er (de piXsoj,) £(piV/¡(ja, aoriste 1er' 

Ces qual re tems cons idé rés par rapport á l 'acte de la 
parole , sont done l 'aoriste 2e et l 'aoriste 1er, a n t é r i e u r s á 
la p a r o l e , le futur 2e et le futur 1er, pos t é r i eu r s á la 
parole : sous ce rapport ils peuvent done ce remplacer 
l ' i m par l 'autre toutes les fois que l 'exige l 'analogie ou le 
génie de la langue. 

T o u s les yerbes grecs n 'ont pas tous les tems de l a 
déc l ina i son d u mode personnel ct de l ' impe r sonne l . Les 
nns qn i ont l ' imparfnit n'ont pas l 'aorisle 2e5 d'autres q u i 
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ont l 'aorifice 2e, n 'ont pas P impar fa i t : ccux-ci o n l l'ao-
riste 1er sans avoir l 'aon'sle 2e, e l r é c i p r o q u e i n c n t ; ccux 
q u ¡ ont le parfait acl if , ont rarement Je pavfait moyeu 
peu de verbcs emploient le futur 3o et seulement au pas-
s¡f; ils s u p p l é e n t au manque de celte forme á l ' a c l i f et au 
moyeri par une p é r i p h r a s e t i r ée de Paomte 1er ou par ce 
tenis m é m c . 

ÁORISTE [SEUXIEME. 

T r é s - p e u de verbes ont á l a fois u n aorlste ler et u n 
aoriste 2e actif. Cet te seconde forme d'aorlste ne se t rouve 
g u é r e que dans certains verbes derives et allonges, comme 
Xa^avto prendre , q u i vient de l ' i nus i t é Xr^w, aorlste 2« 
EXOCSOV j 'eus p r i s ; dans quelques verbes q u i ont au p r é s e n t 
deux consonnes , TUTrrto f rapper , ETUTTOV j 'eus f r appé ; dans 
d'aulres o u l 'aorlste 1er aurait f o r m é une mauvaise c o n -
sonnance, et par c o n s é q u e n t n'est point en usage ; dans 
les verbes en (JU ; et dans quelques autres que l'usage fera 
connai t re . 

L 'aor is te second passif , au contraire , existe assez 
souvent dans u n m é m e verbe avec l 'aoriste 1er en «fO-/] ou 
«priv. A i n s i le verbe xpicrrco, je cache, a au passif tout á l a 
fois l 'aoriste 1er expucpOviv je fus c a c h é , et l 'aorlste 2eexp^v , 
j 'eus é lé c a c h é . 

Dans ees sortes de verbes , c'est l ' euphonie et l'usage 
q u i d é c i d e n t a employer une forme p l u l ó t que l ' au t re . 
Les tragiques paraissent avoir p ré fé ré la p r e m i é r e , qno l -
qu 'e l ie soit plus douce. 

E n f i n souvent un verbe est c m p l o y é a l 'aorlste second 
passif sans l ' é t r e pour cela au m é m e tems de l ' ac t l f et d u 
moyen . V o i r á ce téga i ' d la gramraaire grecque de M . B u r 
ilo uf. 

• > 

FUTUR SECOND. 

C e q u i est vra i de l 'aoriste second , l 'cst é g a l e m e n l d u 
futur second: on ne suppose m é m e , en general, des Ciiturs 
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scconds aclifs que pour en d é d m r e l ' ao r í s t e second , 
comme l'aoi-iste ler se dé t lu í t du í u t u r l0rj car le futur 
second act if et le moyen sont t r é s - p e u us i t é s . L e petit 
nombre d'exemplcs qu ' on en trouve pourra ient é t r e 
r e g a r d é s comme des formes i r r égu l i e re s d u futur 1er, s¡ 
par sa nature 11 n ' é l a i t d e s t i n é á r e p r é s e n t e r u n t e m § 
d i í f é r e n t . V o i r la grammaire grecque de M . B u r n o u f . 

PREUVE DE L'EXISTENCU DE L'JVORÍSTS DEUXIEHE ET D ü FUTUR DEÜXIEME. 

Dans la divis ión des tems verbaux nous avons fa i l v o i r 
que Paoritse 2e et le futur 2e sont destines á p r é c i s e r des 
é p o q u e s d i f férentes de celles q u i sont r e p r é s e n t é e s par 
l 'aorisle 1er et le futur 1er,' nous en concluons que l eur 
existence est aussi nécessa i re que celle des autres. II est 
Trai q u ' i l y a peu de circonstances o ü l ' o n se serve con -
cu r r emmen t des premieres et des secondes formes de ees 
t e m s , et que souvent on les emploie les unes p o u r les 
autres , suivant l 'euphonie et l'usage d u discours 5 ce q u i 
fait quel 'aoriste 2e se t raduit souvent comme l 'aoriste 1er, 
le futur 2e c o m m e le futur T1", et r é c i p r o q u e m e n t . C'est 
ainsi qu 'en francais nous disons , j e p a r s a l'instant^ p o u r 
j e p á r t i r a i ' j j ' a i d í n é tout a l'henre^ au l i eu de j ^ a u r a i 

d í n é tout h l'heuj'e^ sans en conc lu re que les tems rem-» 
places soient des formes surabondantes. 

Ce n'est done que sous le rapport de l ' é t y m o l o g i e et de 
la d é r i v a t i o n que l ' on peut regarder le futur 2e et l ' ao 
riste 2e comme des formes surabondantes d u futur l6 ' et 
de l 'aoriste l*r. J a m á i s les tems n o m m é s secondaires n ' ex-
pr imentessent ie l lement les m é m e s modifications de l 'exis-
tence que les tems p r i n c i p a u x ; toujours c'est par une 
m é t o n y m i e nécessa i re ou par u n mo t i f d 'euphonie qu ' i l s 
s 'emploient les uns pour les autres. D ' o ü i l suit que l ' ao
riste 2e et le futur 2° sout aussi essentiels dans la nomen-
clature des tems du yerbe que l'aoriste rr et le futur 1". 
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mrATT MOYEN. 

L e parfait moyen est e n c o r é moins une seeoncle forme 
de parfait aclif , que le futur 2o et l 'aoris le 2e ne sont 
des formes seeondaires du fu lu r T ' e t de l 'aoriste i"'. E n 
effet, ceux-ci expr iment le m é r a e mode d ' ac l ion sous des 
tems differens, e tnous t rouvons des aorisles seconds et des 
futurs seconds á l ' ac l i f , au passlf, au m o y e n . M a i s le pa r 
fait moyen expr ime u n mode d 'act ion d i f f é ren t du parfait 
ac t i f et du passif. L e verbe irsiOto^ par exemple , signifie 
au parfait act i f TreTOixaj j ' a i persuade , j ' a i d e t e r m i n é 
que lqu 'un á faire une chose ; au passif ? nmwfww j ' a i 
ete persuade , j ' a i é t é d e t e r m i n é par que lqu ' un á faire 
quelque chosej au moyenTrsTroiOa j ' a i c édé á la p e r s u a s i ó n , 
j 'obe is , je crois , j ' a i confiance, j ' e s p é r e . 

L e parfait m o y e n expr ime done u n mode d 'ac t ion , une 
maniere d ' é t r e ou d'agir b ien d i f f é r e n t e [de celle q u i est 
r e p r é s e n t é e par le parfait actif^ c'est le m é m e tems a p p l i -
q u é á u n autre m o d e j ce n'est pas une seconde forme d u 
m é m e tems avec l a m é m e signification ; c'est un tems 
d i f fé ren t dans l a conjugaison grecque; au t rement , nous 
pour r ionsd i r e que le parfait passif est é g a l e m e n t une n o u -
vel le forme d u parfait actif. 

P a r l a m é m e raison, le plusque parfait m o y e n n'est pas 
une seconde forme de plusque parfait actifj a u t r e m e n t , 
le plusque parfait passif serait aussi une forme secondaire 
d u parfait actif. C a r ees trois parfaits expr iment le m é m e 
tems a p p l i q u é á trois modes d 'act ion d i f f é r e n t e . S i done 
l ' o n admet le parfait moyen c o m m e seconde fo rme d u 
parfait a c t i f , i l faut de m é m e adtnettre le parfait passif 
c o m m e t r o i s i é m e forme d u parfait actif. 

T o u s les verbes n 'ont point á la fois , c o m m e TrstOw ? 
les trois formes du parfait , parce qu ' i l s ne sont point sus
ceptibles d ' expr imer les trois espéces de mod i f i ca t ionqu i 
const i tuent Jes trois modes d ' ac t ion . 

Que lques verbes, p a r l e u r p é n u l t i e m e , confondent sous 
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Ja m é m e forme lo parfait a c l i f et le parfait moyen ; YPacPt')> 
Y^ypcícpa ; ^«7:60) ^pr imi t i f pacpw), peSacpa; eXeY^o, TjXsy^oj. 

Dans ees yerbes, c'est le £ens de la phrasc q u i fait con-
na i l re l'eppece de mode d ' ac l ion . 

D'autres verbes ont le parfait moyen s a n s a v o í r le parfait 
actjf!, parce qu ' i l s expr iment des actions absolues renfer-
m é e s dans le sujet auquel on les appl ique : «peuyw , fuir , 
prendre la fuite , TO^uya ; Y 7 ! ^ > se r é j o u i r , Y ^ Í " ^ * » ^T(0 

(p r imi t i f S£tSoi)j c ra indre , avoir peur, SeiSia. 
S i le parfait ac t i f p r é s e n t e dans sa formation une mau-

vaise consonnance, comme dans xsuOw cacher , xexsuxa, o u 
quelque equ ivoque , c o m m e Xsnrw , au parfait XgXeicpa 
q u i est aussi ce lu i de Xei6w , on le remplace par le parfait 
moyen xsmiOa, XsXotcpa. D e m é m e , s i , par quelque m o -
t i f d 'euphonie ou d 'analogie, le parfait m o y e n n'est pas 
us i té , on le remplace par le parfait actif. Observons que 
le changement d's en o se fait aussi dansledialecte attique : 
Tpscpto, Texpocpa pour Terpeipia; et dans le vei'be SaSw craindre , 
parfait actif SeSoixa. L a d i f fé rence essentielle entre le 
parfait act i f e t l e parfait moyen consiste done en ce que 
l ' u n aspire la consonnance et que l 'autre ne l 'aspire pas. 

Si l ' on trouve dans la d é r i v a t i o n des tems des raisons 
grammaticales suffisanles pour p r é t e n d r e que l 'aorisle 2° , 
le futur 2% le parfait moyen sont des secondes formes de 
l'aoriste l " ' , du futur l*r , du parfait actif, nous t rouverons 
dans l a signification du modi í l ca t i f verbal des raisons 
logiques aussi imposantes pour d i r é que le parfait est une 
seconde forme du p r é s e n t . E n effet, l e parfaitj dans cer -
lains ye rbes , expr ime des i d é e s - c o n s é q u e n c e s , dont le 
p r é s e n t marque le commencement : eiSw je yois , oTSa 
j ' a i v u et je c o n t i n u é á voi r , done \e sais; ¡jivao¡j.ai je r e -
cols l ' i d é e d ' u n e chose, je mets en ma m é m o i r e , [XEtxvyjfxat 
je me souvicns d'une chose, je me rappel le l ' idée d 'une 
chose j xxao^at j 'acquiers, xext^jAat je possede; Sspxw je r e -
garde , Ssoopxa je yois; stxw je m'accorde avec , eoiOa je 
ressemble • eOw je m ' accou tume , etoiOa j ' a i coutume •, 
Totvfxaxo) je coucois de l ' admira t ion , 6avp.axa j ' admi re , 
6V£(JXW je mcursj «Ovvjxa je suis mor t . O r de ce que ees 
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parfaits rappellent des idees passées , mals e n c o r é exis-
tanles au moment de la parole , pouvons-nous conclure 
que le parfait r e l a t í v e r a e n t á sa s ígn i f i ca t ion , est une 
seconde forme de p r é s e n t ? U n e parei l le cause serait une 
grande erreurj que de verbes p r é s e n t e n t celte ¡ r r é g u l a r i t é 
de signlficalioii j e l les temsdes verbes grecscorrespondent 
exactemenl aux temps des verbes í r anca i s . D o n e l ' ao-
riste 2e, le futur 2C et le parfait moyen nc peuvent pas 
é t r e des secondes formes d'aorisle lrr? de futur l * * et de 
parfait actif j done l 'aorisle 2% le futur 2o sont des tenis 
essentiellement d i f férens de l 'aoriste 1", du futur Vr] done 
le parfait moyen expr ime un mode d 'ac l ion d i f fé ren t d u 
parfait actif j done i l n'est pas une seconde forme de 
parfait. 

C'est ainsi qu 'en la t ín le parfait n o v ¿ sígnifie j e sais, 
comme venant du p r é s e n t noscOy je prenda eonnaissance, 
je m ' i n f o r m e , et que m e m i n i , o d i , ccepi^ et d 'autres 
verbes, signifient je me souviens , je h a i s \ j e c o m m e n c e , 
comme venant de p r é s e n t s i nus i t é s . 

3 . CONFORMITÉ DU SYSTEME 

DES TEMS ET DES MODES AVEC LES VUES DE LA STNTA5E. 

Puisque les modes et les teras expr iment les divers rap-
ports d u connect i f d ' i den t i l é dans la phrase, ils sont des 
moyens de syntaxe^ mais ees moyens, ainsi que les cas de 
la déc l ina i son d u n o m ? sont variables dans les di f férens 
langages; l 'expression d 'un m é m e rapport ne s ' énonce pas 
toujours par les m é m e s signesj l a c o n j o n c l i o n q u i marque 
le rapport des phrases entre elles, renferme souvent une 
idée accessoire , u n point de vue par t ieul ier en conse-
quence duque l une langue ne se sert p a s d u meme cas de 
mode ou du meme mode q u ' u n autre dans les memes cir-
constances. II y a des langues o ü l ' o n ne se sert point 
d u subjoncl i f dans Ies m é m e s oceurences oíi d'autres 
exigent qu 'on y ait recours j i l y en a q u i emploient le 
mode abslrait ou impersonne l , o ú d'autres adop len l le 
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s u b j o n c t i í j et i l peut y en avoir o ü l ' o n n ' emp lo i e j amá i s 
le subjonctlf n i le supposi t í f , sans qu'elles y perdent r í e n 
d u cote de l a ciar te , comme Ies rapports d u n o m en f ran
eáis se marquent par la place d'une maniere aussi c laire 
qu ' en l a l i n par les cas. 

E n effet la p lupar t des langues modernes ont nég l ige l a 
déc l ina i son dans les noms; elles marquent les rappor ts d u 
sujet et de l 'objet de la phrase par une place fixe et les 
rapports de circonslance par nn connect i f invariable posé 
devant le n o m ( p r é p o s i t i o n ) ; elles n 'ont po in t é t a b l i de 
dis t inct ion positive entre le subjonctif et le supposi t i f 
qu'elles confondent dans l'usage; d ' o ü i l resulte que dans 
aucun des trois modes elles n 'ont de déc l i na i son complete . 
L e l a t in n 'a point de supposi t i f , i ! y s u p p l é e par le sub
jonc t i f 5 la déc l ina i son de son mode n o m i n a l est p lus 
complet te que celle du grec q u i distingue seulement les 
tems et s u p p l é e á l 'expression des rapports par un connec-
tif-invariable adjoint au mode n o m i n a l . 11 n 'y a po in t de 
supposi t i f et de subjonctif dans l ' h é b r e u et dans le 
s u é d o i s . 

Puisque les rappor ts des phrases Pune á l 'autre s o n l 
deja suffisamment m a r q u é s par les conjoncl ions comme 
les rapports des mots pa r l e s p r é p o s i t i o n s , nous concluons 
que l a déc l ina i son des modes, ainsi que celle des noms, 
est peu u l i l e , et q u ' i l peut y avoir des langues sans déc l i 
naison. Mais i l est i m p o r l a n t d e remarquer que l'usage o u 
l'absence de l a déc l ina i son in t rodu i t u n s y s t é m e d i f fé ren t 
de c o n s l r u c l i o n ; c'est ce que nous allons observer fpar 
l 'analyse des analogies et des disproport ions dans l'usage 
va r i é que les langues font des tems et des modes du con
nect i f d ' i d e n t i l é dans les m é m e s oceurences. Nous p r e n -
drons pour objet de nos observalions la langue grecque, 
la latine et la francaise. II sera facile de faire l ' appl ica t ion 
des m é m e s principes á d'autres langues. 
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USAGES DES TEMS 

du mode altribulif ou personnel du connectif variable, 

USAGES DES TEMS ABSOLIS POSITIFS. 

L e d l scours , d i t M . de T r a c y , raconte des dioses 
fulures et des choses passées 5 raais au fond i l est loujours 
au p r é s e n t , car ¡1 expr ime toujours une expression ac-
l u e l l e . C'est pour cela que dans tous les tcms 011 t rouve 
toujours un p r é s e n t en les d é c o m p o s a n t . 

Ot cppovvicreto; xai apyix î; aTrstpot, auw îati; xai xoi; TOIOUTOH; 
asi ÛVOVTS?, xa-rw , (o; eotxs, cpepovtai, xat Taurv) TrXavvwToa Sia 
Piou • upo? os TO aXrjOsff avoj OUT' aveSXsil/av TCOJTTOTS , OUT' avuivê Ovj-
aav, ouSi [IsSatou xt xai xaOapa? T ^ O Í ^ eYsuaav-ro. (P la to , i u r e -
p u b l . D ia log . O'.) 

C e u x q u i , d é p o u r v u s d ' intel l igcnce et de v e r l u , se 
l í v r e n t cont inue l lement á la joie des festins et aux plaisirs 
de ce gcn re , sont , pou r aínsi d i r é , p e n c h é s vers la t e r re ; 
et i ls errent ainsl au hasard pendant tout le voyage de 
l a vie : j a m á i s i ls ne rcgai'dent en h a u l pou r contempler 
la v é r i l é , j a m á i s i ls ne s ' e l é v e n t , u n plais ir solide et p u r 
n 'a j a m á i s c h a r m é l eu r ame. 

í0 Dans le style descr ip l i f p o u r donner plus de vivaci té 
d ' é n e r g i e aux images , aux tableaux en les placant en 
quelque sorte sous les yeux dans un tenis a c t u c l , pour 
rendre le rappor t general d'existence plus sensible que 
l ' é p o q u e de compara i son , 011 emploie les tems q u i ont un 
rappor t plus i m m é d i a t á l 'acle de la pa ro l e , á la place de 
ceux q u i ont un rappor t plus é lo igné a l 'acte de la parole , 
q u i , á cet é g a r d tendent á se rapproc l i e r de la contingence 
des tems rat ionnels . 

C'est ainsi que le p r é s e n t se met pou r les a n t é r i e u r s a 
la parole : J e le rencontre en c h e m i n , j e l u i d e m a n d e 

o u i l v a , je vois q u ' i l s* e m b a r r a s se. Dans ce r éc i t on 

voi t que j e rencontre est dit pour j e le r e n c o n t r a i , je 
d e m a n d e pour/ 'e le d e m a n d á i s o ü i l v a pour o ü i l a l l a i t , 
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je vois po i i i ' j e viS) e l f ¡ u ' i l s 'emharrasse pour q u ' i l s^em-
bnrrassa i t , 

L ' o n trouve ce tenis e m p l o y é abstracl lon de toute 
é p o q u e , avec une égale r e l a t í o n á toutes les é p o q u e s 
possibles ; c'eot dans ce sens q u ' i l sert á Texpression des 
proposi l ions d'é-tei 'nelle vé r i l é : D i e u est j u s t e ; les trois 
cingles d \ i n tr iavgle sont é g a u x ¿i d e u x droits. C'est 

que ees vér i tcs sont les m é m c s dans lous les tems, qu 'cl les 
coexistent avcc loules les é p o q u e s o ü se transporte P í a -
slant de la parole . 

II en cst de meme des vé r i t é s morales q u i conl iennent 
en quelque sorte l 'h is toire de ce q u i cst a r r i v é et la p r é -
d ic t ion de ce q u i doit a r r iver . A i n s i dans cetle m á x i m e 
de L a r o c h c f a n c á u l d : « L a í iaine pour les favorisn'cst autre 
chose que l ' amour de la faveur. » L e verbe est expr ime 
une s i m u l t a n é i t é r e l a t i vé á une é p o q u e quelconque et 
actuel le , et a n t é r i e u r c j et postt'rieure : c'est que les p ro 
posil ions d ' é t e r n e l l e vé r i t é essentiellemcnt p r é s e n l e s á 
i 'egard de l o ü t e s les é p o q u e s , ne sont n i ne peuren t 
é t r e a n t é r i e u r e s n i poslérffeures á aucune. 

O r de ce que ees proposi l ions sont s i m u l t a n é e s á loules 
les é p o q u e s de la d u r é e , elies pour ront s ' expr imcr n o n -
seulement par le s i m u l t a n é - p r é s e n t , mais e n c o r é par le 
s i m n l t a n é - p a s s é e l par le s i m u l l a u é . - f u t u r , selon les d i í fé -
renlcs vues de l 'espri t . 

S i l a fin de la peusée est de m e l l r e sous les yeux les 
vér i t é s , les proposi l ions d ' é t e r n e l l e d u r é e ? le verbe s'ex-
p r imera par le s i m u l l a n é - p r é s e n t . Rel i scz les exeraples 
p r é c é d e n l s . 

S i la fin de la penése est d ' ins l ru i re par le r é c i t des é v é -
nemens , q u i , ayant cu les m é m e s causes, ont p r o d u i l les 
m é m e s effelSj le verbe s 'exprimera par le s i m u l l a n é - p a s s é 
h is tor ique. 

Qai ñe sait se borner, ne sut jamáis écrire. (BOILEAÜ.) 

N e sut est é v i d e m m e n t pour ne sait j amáis é c r i r e . 
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/ s o c r a í c . 

U n court espace de tnms d é l r u i t totijours les líaisons 
des me'clians. 

L 'aoris te 1er SteXuse a le m é m e sens que le p r é s e n t SiaXuei 
( d é t r u i t ) . 

S i la í in de la pensée estd 'avert i r des dangersj de donner 
des conseils , d'exposer des regles de conduite , le verbe 
s 'exprimera par le s i m u l t a n é - í u t n r . 

AeSoxTai vv) PouXv] XOLÍ TT) SUJJIW, STreioav aTroGavwffi, Ta (xsv ao^ata 
auxwv xoXa^eaQaJ ( L u c i e n ) . II a é t é d e c r e t é par le seuat et 
par le peuple q u ' a p r é s q u ' u n r iche sera m o r t , son corps 
sera p u n í dans ees l i eux . 

L e s i r a u l t a n é - p r e s e n t s ' e m p l o i e e n c o r é pour le futur . J e 
p a r s d e m a i n , j e f a i s t a n t ó t mes a d i e u x ; c ' e s t -á -d i re j e 
p a r t i r a i d e m a i n , j e f e r a i t a n t ó t mes a d i e u x . G'est que 

ees propositions expr iment une ac l ion r é s o l u e dans le 
momen t de la parole , et cons idé r ée comme ayant deja 
l i e u . 

2o C'est e n c o r é pour rapprocher de Pacte de la parole 
u n fait h i s t o r í q u e que le passé dans la periode p r é s e n t e se 
clit pour le passé dans la p é r i o d e écou lée : S u r les aecu-
sations vagues et contradictoires q u ' o n a l l é g u a i t centre 
lu i , j e p r e n d s s a d é j e n s e avec J'eu et succes ; a p e i n e 
a i - j e p a r l é q u ' u n bruit s o u r d s ' é l é v e de toutes p a r í s , etc. 

II est c lair que á peine ai-je p a r l é se di t l a pour á pe ine 
eus-je p a r l é . 

R é c i p r o q u e m c n t le tems passé dans la p é r i o d e dont i l 
ne reste plus r í e n , se dit pour l ' a n t é r i e u r á la parole dans 
l a p é r i o d e q u i dure e n c o r é . 

L'insecle du combat se retire avec gbire; 
Comme il sonna la charge, il sonne la victoire. 

(LA FONTAINE.) 

/ / s o n n a fait absolument le m é m e sens que i l a s o n n é . 

Je chante ce héros qui régna sur la France 
Et par droit de conquétes et par droit de naissance. 

(YOLTAIRE.) 
TOM. n . 6 
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R a g u a íai l le mcme seus que rt r é g n c . 

Le flol qui V a p p o r l a recule épouvanlé. 
(RÁCINE.) 

J p j y o r t a se d i t la pour a a p p o r t é . 
3o O n emploie f r é q u e m m e n t le passé pour l 'anterieur-

futur : j a i f i n i d a n s u n m o m e n t , f a i b i e n t ó t f a i l , s i 
vous avez r e l u d e m a i n cet ouvrage , vous m ' e n d i r e z 
v o l r e avis . Dans ees phrases les actions f i n i r á / a i r e , re l i re , 
a n t é r i e u r e s á une é p o q u e q n i est p o s t é r i e u r e á la parole et 
q u i est expr imee par d a n s un momento b i e n t ó t et d e m a i n 
sont rendues par l ' e m p l o i du passé plus positives , plus 
c e r l a í n e s , que si l ' on disait : J ' a u r a i J i n i d a n s u n mo-

m e n t , f a u r a i b i e n t ó t f a i t ) lorsque vous aurez la d e 
m a i n cet ouvrage j vous m'en d i r e z votre apis : formes 

futures q u i de leur nature emportent une sorte de con-
tingence dont le passé fait i c i abstract ion. 

C'est pour marquer cette contingence que l ' o n emploie 
l ' a n t é r i e u r - f u t u r pour le passé : 

AXs^avSpo? xa\ . . . ¡¿svsXao; 
. . . . . Ma^vjffovrai Ttspi seto* 
Tw Se xe vtxvjcavTi 91X7) xexXrjCrV) axaiti; 

iliade, ch. m. 

Cependant P á r i s et M é n é l a s comLat t ront pou r vous ; 
et vous aurez é té n o m m é e ( vous avez é té n o m m é e ) l 'é-
pouse c h é r i e d u vainqueur (vous é tes des t inée á é t r e , vous 
serez). 

E n géné ra l le fu tur .3e groe exprime une d e s t i n é e , une 
chose r é s o l u e a v á n t le moment de l a parole et devant 
s 'accompli r a p r é s le moment de l a parole a n t é r i e u r e m e n t 
á une é p o q u e fu ture avec laquel le i l est mis en re la t ion ; 
d ' o ü i l suit qu ' i l p r e n d la figurative d u í u t u r et le r é d o u -
blement et angment du pa r l a i t : 

^0 Se xev xsxoXwarETai, #v xsv txw[jt,ai. 
( I l i a d e , Ch. I.) 

C e l u i que je d é p o n i l l e r a i aura f r é m i d 'une rage inut i le 
(est de s t i né a & é m ¡ r , e tc . ) . 
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De ce que cette forme de fuUir-grec marque une desl i -
nee, une chose d é l i b é r e e par une v o l o n l é s u p é r i e u r e dans 
un lems passé pour recevolr son exeeution dans un tems 
á v e n i r , i l s 'ensuil qu 'e l le ne peu l se d i r é n i á l 'act i f n i 
au iñoye t t j car l 'ac t i f fait Pacl ion sur un aulre , le tnoyen 
la fait sur soi ou pour so i , le passif la reco i t : et l ' h o m m e 
ne peut é l r e le pr inc ipe d'une d e s t i n é e , i l en est l 'objet . 
D ' o ü i l suit que le veibe grec n 'a point í i l ' a c l i f n i au 
moyen. cetle forme de futur 3e. 

Dans les occurences oú i l faul expr imer le tems a n t é -
r i eu r fu lu r , la langue grecque se sert de l'aoriste 1er. 

Kai x p a T X f f a ? iroX£[/.w xcov papSapwv, T W V ¡JLEV ¡xaj(e(JO[j(.£voiv 

uTTEpTTjíT eXXaSo? Tzok íMV ouSejjiiav avaciGarov Troir,(jw (Lycurgue . ) 
Q u a n d j ' aura i vaincu les Barbares , je ne d é v a s l e r a i 

aucune des vil les qui au ron l combat tu pour la G r é c e . 
A l ' imi ta t ion du grec , la langue francaise, pou r e x p r i 

mer une vér i l e d ' é í e r n c i i e d u r é e , fait usage de P a n t é r i e u r 
futur (3e fu lur) sous la m é m e construct ion et pour le 
m é m e motl f . « S i le lombeau est pour l ' b o m m e la fin de 
tou t ; le genre h u m a i n se divise en deux parties dont 
Pune se l iv re i m p u n é m e n t au exime , l 'autre s 'attache 
sans fruit á la -verlu les voluptueux et les fourbes 
sei'ont ainsi les seules tetes bien montees , et le G r é a t e u r 
q u i a mis tant d 'ordre dans le monde co rpo re l , n*aiiva 
é . tah l i n i regle n i justice dans la nature intell igente , 
m é m e a p r é s l u i avoir i n sp i r é une t r é s - h a u t e idee de la 
regle et de la justice. » (PLUCHE, Spect . de l a n a t u r e , 
disc. p r é l . t. viii.) 

Des le commencement de ce discours , on trouve une 
epoque p o s t é r i e u r e fixée par un fait h y p o t h é t i q u e , s i le 
tombeau est l a fin de ÍOÍÍÍ, forme contingente q u i s i gn i í i e , 
s i le tombeau d o ü ctre p o u r l 'homme l a fin de tout. D e 

cette h y p o t l i e s e s o u t t i r é e s deux c o n s é q u e n c í s pos t é r i en re s 
au fait cpii en esl le principe • les vohtptueux s e r o n t a í n s i 
les tetes bien montees, et D i e u n ' a u r a e tab l i ; ellcs sont 

loutes deux affvttées de la forme ful i i re pour marquer 
jeur pos l é r i o r i t é au l a i l con l ingcuf ; mnis t iles va i icn t celte 
forme fu tu re puur esprirner leur rda t i on enlre ellcs j 
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? i * a u r a é t a b l í e s t sous la forme de P a n t é i i e u r - f u t u r , et par 
c o n s é q u e n t plus prochain de la vé r i t e h y p o l h é t i q u e pour 
i nc l i que rqu ' i l en esl cons ide ré c ó r a m e u n e c o n s é q u e n c e i m -
m é d i a t e ; seront les tetes est sous la forme de s i m u l t a n é -
futur pour ind iquer q u ' i l est p o s l é r i e u r ¿i n ' a u v a é t á b l i y 
dont i l est c o n s é q u e n c e , et q u ' i l est aiusí plus eloigne de 
l a v é r i l é h y p o l h é t i q u e dont i l est c o n s é q u e n c e m é d i a t e . 

D e Já nous concluons conl re le senl iment de Beauzée 
{ E n c y c l o p é d i e , tems) que dans ce cas le passé serait une 
í a u t e , et que P i n c h e n'aurait p u d i r e , le C r é a t e u r n ' a é t a -
b l i n i j'egle n i j u s t i c e , puisque , selon le grammair ien , 
« le passé exclut e n l i é r e m e n t et incontestablement l ' idée 
d 'avenirj et q u ' i l é l a i t essentiel de rendre sensible la liaison 
de cette c o n s é q u e n c e avec l ' h y p o t h é s c de la des l ruc l ion 
tolale de l ' h o m m e que r o n suppose future et que r i en 
ne convenait mieux pour cela que le futur q u i expr ime 
essentiellement l a re la t ion á une é p o q u e p o s t é r i e u r e á 
l 'acte de la parole. 

Cette phrase renferme des exemples du p r é s e n t em-
p l o y é pou r le f u t u r : s i le tombeau est p o u r l 'homme l a 
fin de touty forme condi t ionnel le p o s l é r i e u r e á la parole, 
mais a n l é r i e u r e á l'effet su ivan t , le genre h u m a i n se 
divise en d e u x p a r l i e s , effet cond i l ionne l d é d u i t á l ' o c -
ca»ion de la v é i i í é h y p o l h é t i q u e , posterieur á cette v é r i t é , 
et par c o n s é q u e n t á l 'acte de la parole ; d o n t l 'une se 
Iwre i m p u n é m e n t a u a n m e , l 'autre s'attache sans f r u i t 
¿i l a v>ertu; deux motlfs sur lesquels est fondee la divis ión 
du genre humain en deux classes, m o l i f s , causes a n t é -
rieures á cette d iv i s ión , mais p o s t é r i e u r e s condi l ionnel les 
é lo ignées au principe h y p o l h é t i q u e s i le tombeau est l a 

f i n de tout, et par c o n s é q u e n t p o s t é r i e u r e s á la parole ; 
c'est done comme si P luche e ú t dit : s i le tombeau a u r a 
d d é ü e p o u r l 'homme l a f i n de tout, le genre h u m a i n 
se d iv isera eti d e u x classes dont l 'une se sera l i u r é e i m 
p u n é m e n t a u cr ime , l 'autre s e s e r a a t t a c h ó e sans f r u i t 
¿i l a vert i i j etc. 

Nous avons dévc loppé cette analyse pour p r é p a r e r l 'ex-
p l i ca l ion du í u t u r - p a s s é lat ín sur l e q u e l , M . Des lu t t de 
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T r a c y , dans sa G r a m m a i r e p h i l o s o p l i i q n c , p . 212 et 
2 1 3 , a d o n n é d 'excclienlos o b s e r v a t í o n s : « F u l u r u m 

J i i i s se , d i l - i l , c'est mot a m o t , avo ir é t é devant é t r e , 
nvoir é t é ce lu i q u i sera , en un m o t , avo ir é t é dans u n 
certa in é t a t . C'est u n e m p l o i p a r l í c u l i e r du passé de 
l ' in í iu i l i f j un vé r i t ab le tems passé . » C'est le p o s t é r i e u r -
passé du mode n o m i n a l . O n trouve dans C o r n é l i u s N e p o s , 
un exemple q u i confi rme cette observation : ce Ñ e q u e 
vero n o n fuit ape r lum , si i i l e n o n fuissel , Ages i l aum 
As i am T a u r o t e n ü s regii fuisse expe r tu rum(Gonon ch,2) . 
II fut certain que si C o n o n ne se í u t pas t r o u v é dans 
l ' A s i e - M i n e u r e , Agésilas aurait en levé au ro i cette p r o -
vince jusqu'au mont Tau rus . » II est é v i d e n t lo que eoc-
p e r t u r u m fu i s se ) expr ime une ac l ion a n t é r i e u r e á y ^ i í 
apertum , c'est ce que signifie fu i s se ; 2o q u ' i l expr ime 
une act ion p o s l é r i e u r e á s i non fu i s se t , c'est ce que s i 
gnifie e x p e r l u r u m . A i n s i e x p e r l u r u m fu i s se est le pos-

t é r i e u r passé du mode nomina l comme experLurum esse 
en est le p o s t é r i e u r - p r é s e n t , et exper turum f o r e , le pos-

t é r i e u r - f u t u r . M a i s les tems de Pinfinilíf l a t ín sont i n -
déf in i s , i n d é t e r m i n é s , et de m é m e que r a n t é i i e u r - p r é -
sentj j a i f a i t , peut s 'employer pour a n t é r i e u r fu tu r , 
f a u r a i f a i t , comme nous l 'avons m o n t r é , de m é m e f u -
turum f u i s s e , avoiv d u e / re , correspondant ayi/íu/'M/n 

f u i j j e das é t r e ^ pour ra s 'employer á la place de f u t u r u m 
f o r e , correspondant de futurus f u e r o , j ' a u r a i d d é l r e ; et 

l 'on pourra d i r é : S c i o me f u t u r u m fuisse . l & w e i í e i , fu i s se 
peut é t r e aussi bien i i n f í n i t i f de fuero que de f u i , et 
comme nous l 'avons deja m o n t r é , fu turum fu i sse est 
p o s l é r i e u r non de son verbe p r i n c i p a l , mais d 'un verbe 
accessoire q u i se construi t avec l u i comme sa circons-
tance de pr incipe h y p o t h é l i q u e dont i l est l'effet con-
d i t i o n n e l , et par conséquen t . auquel i l est p o s l é r i e u r . 
Ma i s á cause de l ' indc terminat ion de l ' é p o q u e de c o m -
paraison , ce p o s t é r i e u r passé pour ra é g a l e m e n t se placer 
dans l ' é p o q u e p r é s e n t e ou í u t u r e , comme i l appartient a 
l ' é p o q u e passée 5 dans l ' u n et l ' au l re cas ¡1 conservera sa 
nature indestructible et immuable de p o s t é r i e u r passé . 
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A i n s í , l ' i ísage est d 'accord aveo l 'analogie sur l ' omplo i 
de f i i turwn fuisse . L e savant Dcsti i t t de T r a c y , q u i se 
fonde sur l 'analogie, pour nior que ce tenis soit au fu-
tu r passé correspondant á j ' a u r a i é t ¿ , c roi t cependaut 
que l'usage luí donne une slgnification future daus scio 
me f u t u n i m fuisse y en faisant un renversement d ' i d é e s ; 
c a r , d i t - i l , c pou r l u i donner une significatlon fu tu re , 
pour l u i faire sígnifier é t r e celui q u i a u r a é t é , devoi i ' 
é t r e a y a n t e í e , i l faut transporter l 'expression future du 
part icipe au passé de l ' in í in i t i f et l 'expression passée de 
l ' i n f i n i l i f au futur du par t ic ipe . U n tel renversement 
d ' idées peut é t r e a n l o r i s é par l 'usage; mais i l n'est pas 
fondé en ra ison. » 

Nous ne partageons point celte o p i n i ó n ^ car scio f u -
turum fu i s se signifie ¿ j e sais que i ' m i r á i s é l é ^ et ce n'est 

que par i m i l . i t i o n , et en c o n s é q u o n c e de i ' i ndé te rmx-
nat ion de l 'cpoque q u ' i l pcut s igni f ie r ,ye sais que j ' a u r a i 
é t é . L ' i n t l é t e r m i n a t i o n de i ' é p o q u e de comparaison fait 
que ce tems de l ' iníinit if , en passant de la p é r i o d e passée 
dans la p é r i o d e fu ture , ne change point sa nature es-
sentielle de p o s t é r i e u r p a s s é , de p o s t é r i e u r á une é p o q u e 
et a n l é r i c u r á une autre en m é m e occurrence. Cupio me 
esse c iementem , cup iebam me esse clementemy c u p i a m 
me esse c iementem ; on voit dans ees exeniples le mocle 
nomina l esse, r a p p o r l é a Irois é p o q u e s d i f f é r e n t e s , sans 
changer sa nature essentielle de s i m u l l a n é á une é p o q u e 
que lconque . Nous en concluons q u ' i l n 'y a point de ren
versement d ' idées dans l'usage d e f u t u r u m fuisse y k V é -
poque future , et que la raison en autorise les dif férens 
usages. 11 n 'en scrait pas de meme d 'un tems dont I 'é
poque de relat ion serait íixée d é t e r m i n é m e n t , e i j ' a u -
j'nis é t é , ne pourra i t se d i r é pour j ' a u r a i é t é . 

Ces idiotismes, qui ne sont plus des anomal ies , des 
locut ions h izarres , des qu ' i ls sont r a m e n é a á un systeme 
r é g u l i c r fondé sur la nature des idees dont ils sont les 
signes, vont s ' éc la i rc i r sous de nouvcaux points de vne 
dans la c o n espondance des tems oíi nous essaierons d 'a-
nalvser les usages g é n é r a u x des langues. 
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tiSiGES DBS TEMS PEI VTIFS PQSITIFÜ. 

Les termes d 'une comparaison , les é l é m e n s de toule 
composi t ion doivent é t r e pris dans la m é m e nature de 
choses ou dans une espéce correspondante du meme 
genre. A i n s i , pour c o n s t r u i r é les tems d 'un mode avec 
ceux d ' u n autre mode , ¡1 faut les prendre dans l a m é m e 
p é r i o d e de duree. 

FÉMODE ENCORE PRÉSENTE» 

1. Epoques simultanees. 

L a lecture est nécessa i re , car el le nour r i t l 'esprl t . 
J 'a i l u quand vous avez é c r i t . 
V o u s lisez quand j ' é c r i s . 
P a l l á i s chez vous l o r squ ' i l m'est survenu une affaire. 

2. Périodes simultanées. 

Je lis pendant que vous éc r ivez . 
V o u s lisez quand (toutes les fois que) j ' é c r i s . 

3. Antéríeurs l'un á l'autre. 

J ' a i l u quand vous avez eu é c r i t . 
J'avais l u quand vous avez é c r i t . 

4. Postérieurs l'un á l'autre. 

J 'a i l u quand vous avez eu écyi t . 
J'avais l u quand vous avez é c r i t . 

PÉRIODE PXSSEE, 

1. Simultanés-époquas, 

Je lisais quand vous é c r i v i e z . 
Je lisais quand vous éc r iv i t e s . 
Je lus quand \ous éc r iv í l e s , 
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2. Simultanés-périodes. 

Je Hsais pendant que vons vous écr iv lez . 
Je lus pendant que vous ecriviez. 
V o u s lisiez quand (toutes les ibis que) j ' ec r iva i s . 

3. Antérieurs l'un á l'autre. 

J 'avais l u quand vous éc r iv i t es . 
J ' avaís l u quand vous ecriviez. 

Vous lisiez quand (loutes les fois que) j 'avais é c r i t . 

4. Postérieurs l'un á l'autre. 

Je devais h ier souper avec m o n a m i , l ' a r r i vée de 
m o n f ré re m'en e r a p é c h a . 

S i je le Irouve, je le l u i d i r a i . 
Je lus quand vous eú t e s é c r i t . 
Je lisais quand vous avicz eu é c r i t . 

PÉRIODE FUTURE. 

t. Siraullanés-époques. 

Je l í rai quand vous é c r i r e z . 
Q u a n d nous aurons é té so r l i s , i ls auront renoue la 

part ie . 

2. Simultanés-périodes. 

Je l i r a i pendant que vous é c r i r e z . 
Je l i r a i toutes les fois que vous é c r i r e z . 

3. Antérieurs l'un á l'autre. 

J ' aurai l u quand vous é c r i r e z . 
S i je dois j amái s subir un nouvel examen 7 je m ' y 

p r é p a r e r a i avec so ín . 
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• 4, Postérieurs l'un á l'autre. 

V o u s rcdouterez le jngementque le publ ic devra po r l e r 
de votre ouvrage. S i le tombeau est pour l ' h o m m e la fin 
de tout 5 le c r é a t e u r n 'aura é lab l í n i regle n i justice. Je 
l i r a i quand vous aurez en é c r i t . 

Remarquons la d i f í é rence d'effel ou de sens de f a l l á i s 
chezvous et j e vais chez vous. T a l l á i s chez vous enonce 

l ' ac t ion d 'al ler comme íim'e au moinent oü vous r e n c o n -
trez la personne et que vous ne voulez pas l 'obl iger de 
r e lou rne r . J e v a i s chez vous é n o n c e PaCtion d 'a l ler 
comme non finie et la r é s o l u t i o n de con l inue r 5 ce q u i se 
di t pour d é t c r m i n e r la personne á re tourner avec vous. 

Beauzée , dans V E n c y c l o p é d i e ^ a r l ic le tems , a d o n n é 
pour exemple de p r é t é r i t , j * a i eu tu tout ce l ivre a v a n t 
que vous en eussiez lu l a m o i t i é . Nous n 'approuvons pas 

cette const ruct ion 5 car c'est une rég le g e n é r a l e qu ' on ne 
doit c o n s t r u i r é e n s e m b l e q u e des tems de la m é m e p é r i o d e . 
O v j ' a i eu lu est un a n t é r i e u r dans la p é r i o d e e n c o r é p r é 
sente , et vous eussiez lu est un a n t é r i e u r dans la p é r i o d e 
de p a s s é d o n t i l ne reste plus r í e n . II faudrait d i r é dans 
l a p é r i o d e presente, j f ' a i eu lu tout ce l ivre avant que vous 
en ayiez Lu l a m o i t i é j j ' e u s lu tout ce l ivre a v a n t que vo us 
e n eussiez lu l a m o i t i é . 

USAGES DES TEMS SUBOHDONNES OU VOULVS. 

Les tems s u b o r d o n n é s en francais s 'emploient lorsque 
l a phrase pr inc ipa le renferme dans son verbe ou dans son 
conjonct i f une idée ra t ionnel le , une v o l o n t é , une possibi-
l i t é , u n dés i r , une incer t i tude, u n doute, unesupposi t ion, 
une condition3 etc. 
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TEMS SÜBORDONNÉS, 

Obje ts de V a c i e de l ' e s p r i i i n t e r r o g a l i f $t n é g a t i f . 

1. SIMULTANÍS A LA PHRASB FRINCIPAI.E. 

i . Dans la période présente. 

Je ne crois pas que vous entendiez. Je ne s u i s p a s s ú r 
q u ' i l soit heureux . 

Etes-vons sur q u ' í l soit heureux ? 

i i . Dans la période passée. 

Je ne croyais pas que vous entendissiez. Je n ' a í pas 
c ru q u ' i l fút heureux. Je n 'ai pas di t q u ' ü fut heureux . 
C r o y í e z - v o u s q u ' i l í ú t heureux? Pensiez-vous q u e j e 
soupasse lorsqne vous é tes venu ? 

n i . Dans la période future. 

Je ne c ro í r a i pas que vous entendiez. Je ne d i ra í pas 
qu ' í l soit heureux. Cro i rez -vous q u ' i l soit heureux ? 

2. ANTÉKIEURS A LA PHRASE riUNCI r A L E . 

i . Dans la période présente. 

Je ne crois pas que vous ayiez entendu. Je ne crois 
pas que vous ayiez eu fini longtems avant m o i . Je ne 
crois pas que vous veniez d ' a r r í v e r . Etes-vous sur q u ' i l 
ait é t é heureux ? 

i i . Dans la période passée. 

Je ne croyais pas que vous eussiez entendu. Je ne 
croyais pas que vous eussiez eu finilongtems avant m o i . 
Je ne croyais pas que vous [vinssiez d ' a r r í v e r . Je n 'ai 
pas dit q u ' i l e ú i é t é heureux. Croyiez-vous q u ' i l e ú t 
é té heureux ? Je ne croyais pas que vous eussiez é té 
raalade. 
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in. Dans la période Tu ture. 

Je tie c roi ra l pas que vous ayiez en tendu. Je ne c ro i -
ra¡ pas que vous ayiez eu ííni longtems avant raoi. Je 
ne cro i ra i pas que vous veniez d 'a r r iver . Je ue d i ra i pas 
q u ' i l a i t é t é heuveux. C r o i r e z - v o u s q u ' i l ait e té heureux? 

3. POSTÉRIEURS A hk PHRiSE PRINCIFALE. 

i. Dans la période présenle. 

Je ne crois pas que vousdeviez so r l l r la semalne p ro -
chaine. Jeuecroís pasque vous a l l lezsor t i r . S i jecroyais 
q u ' i l u ' a r r i v á t pas, je par l i ra is . 

ii. Dans la période passée. 

Je ne croyais pas que vous dussiez so r t i r l e l endemain . Je 
ne croyais pas que vous allassiez sor t i r . Pensiez-vous que 
je dusse souper lorsque vous é tes venu ? S i j 'avais é t é sur 
q u ' i l n 'arrivat pas, je serais sor t i . 

ni. Dans la période future. 

Je ne croi ra l pas que vous deviez sort ir la semalne pro-
c h a í n e . Je ne cro i ra i pas que vous a l ü e z so r l l r . 

L a langue latine expr ime cestems francais par le mode 
n o m i n a l , les s i m u l t a n é s par le s i m u l t a n é , les a n t é r l e u r s 
par l ' a n t é r l c u r , et les p o s t é r i e u r s par le p o s t é r i e u r . 

Q u a n d l'acte de l 'esprit est affirmatií", les tems de la 
phrase accessoire se mettent au pos i t i f , en francais , 
comrae : 

Je crols que vous eutendez 5 
Je croyais que vous enlendiez 5 
Je c ro i ra i que vous entendozj 
Je crois que vous avez enlendu : 
Je croyais que vous ayiez entendu 5 
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Jo cro i ra i que vous avez enteudu j 
Je crois que vous devez s o r t i r . 
Je croyais que vous deviez sor l l r ; 
Je croi ra i que vous devez so r l i r , 

l i s se metteut e n c o r é au mode n o m i n a l en l a l i n , et 
selon Ja s i m u l t a u e i t é ou l ' a n l é r l o r i l é ou la p o s l é r i o r i t é de 
l eur re la l ion au verbe p r inc ipa l , ils s 'expriment par le 
s i m u i t a n é o u l ' a n t é r i e u r ou le p o s l é r i e u r d u mode nomina l 
ol)jectíf. II n 'y a done que trois polnts de vue á observer 
pour traduire ees tenis du francais en l a l i n 5 c'est une 
regle invariable , s imple et facile á comprendre . L e fameux 
que retranc/ té des rudimentaires , est done une ch imere 
de dif í icul tés q u i dispai'aissent devant l 'analyse. V o y e z 
l 'excel lenle m é t h o d e latine d e G u é r o u l t . 

L e francais se sert quelquefois du tour la t in : je d é s i r e 
vous voi r heureux , je crois vous avoir vu á la campagne , 
j 'espere aller vous vo i r b i e n t ó t . 

L e gree traduit toutes ees phrases objeclives ou par le 
mode-nomina l ou par le mode at t r ibut i f . 

Tou Tptoixou 7COA£[JI.OU T i v s ; cpafftv ap^YjV eivat TT̂V TCOV GSOJV xpiaiv 
Tjpa? xai aGviva? xai acppoSmn ^ P 1 x«XXov3<; UTT' aXê avSpou Yevo¡JL£vrlv' 
(Pseudo-Plat .) 

O n p r é t e n d que l 'or igine de la guerre de T r o i e fut le 
jugement que prononca P á r i s , entre les trois déesses 
J u n o n , M i n e r v e et Venus , au sujet de la b e a u t é . 

AvGpwTiwv ey" axouw cptXoxivSuvo-raTou; eivai TOU; KeXTOU?. (/E-
l i e n . ) 

J 'entends d i r é que les Celtes sont, de tous les hommes , 

ceux q u i bravent le danger avec le plus d 'a l légresse . 

OicrOa w? ouSsv [̂xiv TTETrpocxToti (Luc i en . ) 

Sais-tu que rien n'a é l é íait par nous? 

ArjXov yap (SCTI) 10; 6 [xvjSev (ov auTto ^p^at^o;, ouS' av aXXov 
cppovi¡Jiov Tronqcrsiev. (Isocate.) 

C a r i l est c l a i r q u ' u n b o m m e i n u t i l e á l u i - m é m e ne peut 
mont re r á aut ru i la voie de la sagesse. 
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IDEN'TITLS SÜJETS D VtX MODIFICATIF QUI LES DETERMINE COMME MOYEN DE FIN. 

II suffit 

II est tems 

II sera utile 

II sullisalt 

II sera nécessaire 

II était utile / que 

II aurait été utile 

II eüt fallu 

Í ¡ il soit in 
que { 

I I ü ait été 

informé de ce fait. 

informé de cetie véri lé . 

il füt informé de ce fait. 

on Tinformát de ce fait. 

il en eüt été informé á tems. 

on I'eüt informé de ce fait. 

II Taut mieux que i l ait été á l'armée que d'élre resté dans sa famille. 

i l rejetát de telles offres que de Ies accepler. 

il Ies eüt rejetées que de les accepter. 
II valail mieux que 

IDENTITES OBJETS D UNE TOLONTE. 

O n veutj on demandera que i l soit p u n i , i l ait é té p u n í . 
O n v o u d r a i t , on dés i ra i t qne i l a c c e p t á t cette place , i l 

e ü t a c c e p l é cette place. 
J ' a i peur que vous ne soyiez va incu . 
Je crains, je t remble qu ' on ne nous suvprenne. 
J 'empecherai qu 'on ne t rouble votre repos. 

IDENTITES-C1RCONSTAPICES SOUS DES CONJONCTIFS. 

1. De postériorité figurant négation dans l'esprit. 

Ecr ivez avant que la n u i l ne t o m b e . 
M e n t o r craignait les maux avant qu ' i l s arrivassent. 

( F é n e l o n . ) 
U é c r i v a i t , i l avait é c r i t , i l a ecrit avant que la n u i l nc 

l o m b á t , l a nui t ne fut t o m b é e . 
J ' a i eu l u tout ce l ivre avant que vous en ayiez l u l a 

moi t ie . 
J 'cus l u tout ce l ivre avant que vous en eussiez l u la 

m o i l i é . 
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Vous que mon bras vengeait dans Lesbos enllaminée 
Avant que vous eussiez rassemblé votre armée. 

(HACINE.) 

Des grands hommes la mortconsacre les verluŝ  
Rarement on les loue avant qu'lls ne soient plus. 

(FRANgois DE NEÜFCHATEAU.) 

Tace, inquit, ante hoc novi quam tu nalus es. 
(PHÉDRE.) 

Tais-toi, dit l'animal puissamment encorné, 
Je sais ce que tu dis avant que tu sois né. 

(FRANQOIS DE NEUFCHATEAU.) 
Avant qu'un tel dessein m'entre dans la pensée 

On pourra voir la Seine a la saint Jean glacée. 
(BOILEAU.) 

2. De volonté négative ou positive. 

Negativo : Je n 'ccr is pas, de peur que , Je crainte 
que i l ne s 'ennuie. 
Je u ' a i p a s é c r i t , de peur qu1!! ne s ' e u n u y á t . 

Positive : O n l 'aidera, pourvuque i l soit reconnaissaut, 
i l l 'ait raérité. 

3. D'objet d'opposition vaine. 

Je me suls o p p o s é á ce q u ' i l v in t . 

4. De principe d'opposilion vaine. 

II n ' é c r i t pas, quo iqu ' i l en ait le tems. 
II n 'ecr i ra pas, quo iqu ' i l soit l i b re . 
I! n'a p a s é c r i t , quo iqu ' i l aimat d ' é c r i r e . 
II n ' éc r iva i t pas, quo iqu ' i l en eíi l ele p r i é . 

5. De négation. 

II a ob lenu c e ü e place, sans qu ' i l l ' eú t m é r i t é e . 
II n 'a pas obtenu une si helle r é p u t a t i o n sans q u ' i l ne 

l 'eí i t m é r i t é e . 
Je n ' en l r ep rcud iu i n o n (jue je n'uiu consu l t é mou an i i . 
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6. De fin. 

On. l 'a f la l lé , pour q u ' i l c h a n l á t . 
O n l 'a i n t e r r o g é a í in q u ' i l í u t juge. 

IDEJÍTITÉS I > ' C I D E M E S . 

1. Sur un terme-objet dont l'existence est douteuse. 

Je ne connalssais pas u n s e u l h o r a m e q u i n ' e ú l a c c e p t é 
une teile grace. 

Connaissiez-vous que lqu ' un , y a - l - i l personne qu i ac-
c e p l á t celte place, eut accc[)té cette place P 

2. Sur un terme-objet dont l'existence est fictivement niée dans 
la príncipale. 

Incl iquez-moi un h o m m e q u i soit capable de r e m p l i r 
cette place. 

V o u s m' indiquerez u n homme q u i , j u s q u ' i c i , ait bien 
r e m p l i ses devoirs dans les places q u ' i l a o c c u p é e s . 

M ' i n d i q u e r i e z - v o u s bien u n h o m m e , m ' a v e z - v o u s 
i n d i q u é u n h o m m e q u i a i m á t ses devoirs et q u i les ait 
loujours p re f e r é s á ses plaisirs ? 

3. Sur un modificatif superlatif. 

L e me i l l eu r , le plus beau, le plus gvand q u i soit en 
F r a n c e . 

II est le seul , i l est l ' un ique gvand h o m m e que l 'envie 
ait r e s p e c t é . 

4. Sur un modificatif de nombre ordinal. 

II a é t é le seul , l ' un ique , le premier , le second , le der -
nier poete q u i écr iv i t c o r r e c l e m e n t , e ü t éc r i t correcte-
ment . 

5. Sur un modificatif pronominal de la phrase suivante. 

E s l - i l «leí qne je puisse inc f u r á l u i ? 
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6. Sur un termc-sujel donl Texistence est négative. 

II n 'es tpoint d 'homme qu i ne solt vict ime de sa vanité.j 
n 'ait é t é qnelqucfois v ic t ime de sa v a n i t é . 

IDBNTITÉS-OBJETS DE L'ACTE DE L'lSPRlT DÜBITATIF. 

Je doute q u ' i l vienne. 
Je doute q u ' i l ait s o u p é de si bonne heure. 
Je ue doute pas que l aífaire n'ait é té rcglée lorsque 

vous lisiez cette let tre . 
Jq ne doute pas que vous ne vous repentiez de votre vie 

pas sée . 
Je doutais auparavant que les légions vinssent. 

Les tems s u b o r d o u n é s á Pacte de l 'esprit aff irmatif et 
négatif, se traduisent par le m o d e - n o m i n a l ; mais les tems 
s u b o r d o u n é s á Pacte de l 'esprit d u b i t a t i í s e traduisent en 
la t in par le mode s u b o r d o n n é . 

PÉRIODE PRÉSENTE. 

Dubilo an venial. Je doute qu'il vienne. 
Dubilo an venerit. Je doute qu'il soit venu. 
Nescio an venturus sit. Je ne sais s'il viendra. 
Nescio an venturus fuerit. Je ne sais s'il sera venu. 

PÉRIODE PASSÉE. 

Dubitabam an veniret. Je doutais qu'il vint. 
Dubilabara an venisset. Je doutais qu'il fut venu. 
Dubitabam an venturus esset. Je doutais qu'il dút venir. 
Dubitabam an venturus fuissel. Je doutais qu'il eút dú venir. 

PÉRIODE FÜTtT .E . 

Dubitabo an venial. Je douterai qu'il vienne. 
Dubitabo an venerit. Je douterai qu'il soit venu. 
Dubitabo an venturus sit. Je douterai qu'il doive venir. 
Dubitabo an venturus fuerit. Je douterai qu'il ait dú venir. 
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Ccs exeniples inonl ren t que les tenis sviborcloiinés tic la 
j í é i ioclc futuro sVnipIoient pour les leras de lit periodo 
p r é s e n l e ) (juand ceux-c i sont relatifs 5 d ' o ü i l suit qu ' i ls 
sonl indéf in is . M a i s í l y a quelque d í f fé rence dans Pusage 
de ees tems en francais et en la t ín ; nous l 'avons fait voi r 
ponr le francais, en voic i les usages pour le la t in : 

L ' i d e n l i t é objet de l'acte de l 'esprit aff irmatif et négal i f 
s 'cxprime en l a l i n par le mode-nominal ( in í in i l i f ) . V o y e z 
les exemjjles que nous venons d 'en donner . 

L ' o b j e t de l'acte de l 'esprit dubi ta l i f ( d ' a p r é s les 
exemples que nous venons de rapporter) se t radui t par le 
m o d e - s u b o r d o n n é (subjoncl iQ avec la conjonction an} 011 
utrí im, 011 r/nin, ou d'autres semblablesj 

í o A v ee an si le doute porte sur une seule ac l ion : du-
b i l o an venia l . 

2° Avec uti iim si le doute porte sur deux aclions dont 
l 'existence de l 'une nie celle de l 'autre : dub i lo u t r í i m v i -
gi lcm an d o r m i a m . 

3o Avec quin si le doute est négat i f : non d u b i l o q u i i i 
ven ia l . 

L 'ob je t de la v o l o n t é q u í s ' énonce par le commande-
ment , par le dés i r , par la c ra in le , la défense , l ' indiffé-
rence, se traduit p a r l e modo s u b o r d o n n é ; 

Io Avec nt quand la v o l o n t é est a f í i rma t ive : v o l ó ut 
venias, cupio ut venias. 

2 ° Avec « e , quand la v o l o n t é est néga l ive : P roh ibeo 
ne venias , l imeo ne venias. 

3o A v e c quin ou q u o m i n ü s , quand la v o l o n t é est n o n 
négal ive : n o n prohibeo q u i n venias, an impedies q u i n 
veniam ? 

D ' o ü i l su i t , Io que si la phrase pr inc ipa le expr ime 
l'acte de l 'esprit q u i a f f í rme , qu i raconte , q u i n'a pas de 
doute n i de v o l o n t é , la phrase objeclive se m e t a n raode 
nominal 5 2o que si la phrase pr incipale expr ime l'acte de 
l 'esprit dub i t a l i f , i nce r t a in , h y p o l h é t i q u e 5 ou la v o l o n t é 
affirmative , n é g a l i v e , non n é g a l i v e , la phrase objeclive 
se m e l au mode s u b o r d o n n é . 

Ces deux regles sont le p réc i s exael et vra i de viugt 
TOM. 11. 7 
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pages du rud imcn t de L l i o m o n d ; eiles expr iment d'une 
maniere s i m p l e , et dans un ordre n ié lhodi ({ue les ob-
sei-vations m u l t i p l i é e s et obscu rc í e s d'exceptions des ru -
c l iq ien ía i res . 11 est constant quejpour peu q u ' u n eleve soit 
in i t ie daqs l 'analyse des phrases de sa langue, i l entendra 
facilemenj: ees deux regles d n pos i t i fe t du r a t i o n n e l , et 
les app l ique r í i ^vee cert i tude et sans peine. II est certaia 
que tontes les questions des rudimens her issées d'une 
mul t i tude de regles et d'exceptions , se r é d u í s e n t ainsi 
pa r l '^nalyse á u n pel i t nombre de principes applicables 
á toutos les locutions de l a langue. S i le rud imen t la t in 
é t a i t fait dpps cet esprit d 'analyse, la connaissance de la 
langue latine deviendrai t aussi s imple et aussi rapide 
qu ' avec ie rud imen t elle se m o n l r e difficile et lente . 

L a langue grecque , dont l a syntaxe a plus d'analogie 
«vec le francais qu'avec le l a t i n , ne connait pas ees dis-
l inc t ions que fait le l a t in dans les pbrases que nous ve-
nons d 'analyser. E l l e emploie comme le francais le mode 
n o m i n a l ou le mode a t t r ibu t i f quand la liaison des deux 
phrases p r é s e n t e une idee positive : nous en avons rap-
p o r t é de§ t e m p l e s plus haut . E l l e emploie le mode su-
box^donné ( s i i b i o n c t i í ) , quand la l iaison des pbrases p r é 
sente une v o l o n t é , et le mode supposit i f (optatif), quand 
cette l ia ison p r é s e n t e une supposi l ion , une b y p o t b é s e : 

IlaTpoxXo; ixsTeuaev A^iXXsa Souvai v/\v TravoTrXiav «UTW iva TOU? 
Tpwa? TCWVVSWVaTtwcviTai (^Pseudo-Plul). 

Patrocle pria A c h l l l e de l u i p r é t e r son armure afin de 
(voulant) chasser les T royens l o i n des vaisseaux. 

Ou [jiev yap cj»iXoTt¡Ti y' mv6av&v, c! t u ISOITO. (Ilíade^ c b . S ) . 

Les Troyens ne l 'auraient point c a c h é p a r m i eux s'ils 
l'eussent aperen. 

Tov 9 6? ouv evoy¡(j£v apyicfiXo? [xeveXao? 
ílsTs Xeov v/a^f¡. {Iliacle , c h . á ) . 

A u s s i t ó t que M é n é l a s reconnut P a r í s , i i se r é j o u i t 
cápame uy, l i o u á la, vue 4? & pyoig. 
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USMJES DES TEMS SUPPOSIlirS. 

Les tems absolus d u suppos i l i f se remplacenl souvent 
pai' ceux du pos i l i f , et par les re la l i í s futnrs du supposil if 
r u é m e . « Je serais, d i t M . de T r a e y , sigtííñé jé serai, si 
une telle condi t ion est rempl ie ou (|uand une telle sup-
posi l ion se réa l i se ra . C 'es l done u n futur a l ' éga rd d u 
m o m e n t de l 'aele de la parole. » Je serai peut se trans-
por ter dans la p é r i o d e actuelle : S i vous chantiez a pré~ 
sentf je lirais, 

PÉniODE PRÉSENTE. 

lo S I m u l l a u é s entre eux : SI je lis , vous é c r i v e i . 
A n l é r i e u r s l ' u n á Pau l re : 5 i vous venez , je c h a n 

te ra i . 
P o s l é r i e u r s l ' u n a l 'autre : Je ferais le voyage á 

R o m e , si j ' é t a i s plus jeune, 

Ces construetions p r é s e n t e n t u n effet cond i l ionne l et 
un pr inc ipe h y p o l h é t i q u e , II est c la i r que l ' e í í e t cst pos-
l é r i e u r et le pr incipe a n l é r i e u r á l ' e í í e t . Dans la p r e m i é r e 
construction , sí veut d i r é toutes les fois que , et signiíie 
que les deux actions se cont inuent dans la meme p é r i o d e 
sans qu'elles commeneent ensemble ; car Pune doit etre 
la cause de Texercice de l 'aul re , et par c o n s é q u e n t doit la 
preceder par la p r i o r i t é de son exercice. 

2o A n l é r i e u r s Tun á T a V r e : 

Nons l u i avons souvent ente^Ju d i r é q u ' i l voulait a l lc r 
á ce s iége , quand rnéme i l y devrait p é r i r . 

Je ferais acluel lement votre affairej si vous m'en aviez 
p a r l é plus l o l . 

S i j 'avais c h a n t é , je sorl i rais . 
Q u a n d je viendrais tle r e o í r e r , cela ne prouve r í e n , 

3o P o s t é r i e u r s l ' u n á l ' aut re . 

S i ma voi lure ctait nrélé f je pai l i ra is deuiuiu. 
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Je l e í a i s vol re afíaire , avant q u ' i l fíit peu , si elle t lé -
pcndait un lquement de m o i . 

Q u a n d je ne devrais pas vivre longtemsj je veux ce-
pendant amel iorer celle Ierre. 

ALIICZ chez mon frére , et quand i l viendrai t de r en l r e r , 
amenez-le i c i . 

D e lous ees tems de la p é r i o d e p r é s e n t e , ceux du no 1 
marquent un rapport de s i m u l t a n é i t é á l'acte de la pa 
role j ceux du n0 2 , u n rapport d ' a n l é r i o r i t é j et ceux d u 
n 3 j u n rapport de p o s t é r i o r i t é . 

rÉRIODB PASSEE. 

1. Simultanés entre eux. 

S i je lisais vous écr iv iez . 

2. Antérieurs l'un á l'autre. 

Les K e m a i n s auraient c o n s e r v é l ' empire de la terre , 
s'ils avaient c o n s e r v é les anciennes ver lus . 

S i j 'avais l u , vous écr iv iez . 
S i j 'avais eu c h a n t é , je serais avec vous. 
Q u a n d j 'aurals eu pris toutes mes mesures avant votre 

a r r i v é e , je ne pouvais r éuss i r sans votre e r é d i t . 
S i on lu í avait d o n n é le c o m m a n d e m e n t , j ' é t a i s sur 

q u ' i l aurait eu repris toutes nos v i l les avant que les en-
nemis pussent se m o n t r e r . 

S i C l é m e n t V I I e ú t traite H e n i l V I H avee plus de 
m o d é r a l i o n , la re l ig ión catholique serait e n c o r é aujour-
d ' h u í dominante en Angle ter re . 

3. Poslérieurs l'un á l'autre. 

Je l'attends , i l m ' a promis q u ' i l v iendrai t . 
ü ' o u a-t-elle su si je na í t ra i s n o i r o u b lanc? 
L e s fils de T a r q u í n consulterent A p o l l o n pou r savoir 

lequel d 'enire eux r égne ra i t á R o n i e . 
César s'attendait que C a t ó n s 'humil iera i t devant l u í . 
L e séna t ordonna que les perles de l l é g u l u s seraient 

r é p a i c e s aux fiáis de l ' é t a t . 
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PÉRIODI FÜTUnE. 

1. Postérieurs l'un á l'autre. 

Si je le Ironve , je le lu í d i r a í . 
Se lo t r o v e r o , glielo d i ro . 
S i b e n é facies, mercedem accipies. 
H u n c H b r u m si legas, laetabor. 

2. Antérieurs l'un á l'autre. 

S i veniam e¡ ind icabo , indica vero , i nd icem , ind ica-
ve r im , gratam r e m i l l i faciam. 

Q u i d consequar , si hoc gratis facero ? 
Si mentes fuerint imbu ía s bis opinionibus , melus sup-

pl ic i í d iv in i revocabit mul tos á scelere. 

• 

3. Simultanés entre eux. 

S i quis a n i m u m v i r tu t i consecravi t , si semper tan-
quam i n pub l ico vivi t , si sciat nec m a l u m esse 
u l l u m nisi q u o d turpe es t , nec b o n u m nisi quod 
bones tum, baec si quis sciat , consumraavit scien-
t iam uti lera atque necessariam. 

fSACES DES TEMS 00 MOBE NOMINAL. 

Les tems du mode n o m i n a l sont indéf in is en francais et 
peuvent se rappor ter á toutes les é p o q u e s . 

1. Identités-sujets. 

11 est difGcile de t i 'omper u n v i e i l l a rd , 
II é ta i l facile de vaiucre les Perses. 
II sei*ait long et difficile de compter les opinions des 

phi losophes. 
U rae tarde de vous v o i r . 
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2. Ident i té s -obje t s . 

Je (k 'síre c o m b a t i r é . 
Je me souviens d 'avoir l u cela. 
J'ospere part ir demain . 
11 ré so lu t de par t i r . 
Je voudrais savoir cela , 
Conse i l lez- lu i de ne pas jouer . 

3. Identités-circonstances. 

J 'ai recu la permissioa de part i r . 
II passe son tems á l i re C i c e r ó n . 
E n lisant C i c e r ó n , je sens mes idees se d é v e l o p p c r . 
Je r evená i s de me p romenc r . 
L a vraie a m i t i é e s t rare á t rouver . 
C i c e r ó n é t a n t c ó n s u l , la con ju rac ión de C a l i l i n a fu l 

d é c o u v e r l e . , 
Nous ne sommes pas venus pour ravager vo l re pays. 
Les temples ont éfé bá t i s pour augmenter la p í e t e . 
L ' au tomne est la saison propre a cue i l l i r les í ru l t s . 
Q n i peut devenir savant saus l i rebeaucoup ? 
Je ne puis l i re C i c e r ó n sans I 'admirer . 

L e mocle-nominal en lat in porte la m é m e i n d é t e r m i n a -
t ion rru'en í r anca i s . Q u a n d II forme une circonslance de 
sa plirasc pr inc ipa le , II var íe son Cxpression par autant de 
formes différeil tes que nous avons r a p p o r l é d1exem[)les 
d ' i d e n t i t é s - c i i c o n s l a n c c s j ees variations ne conccrncnt 
que IVspece du rap[)Ort et non le temps du connect if va
r iable . 

L e mode-nomina l en grec suit la m é m e construct ion 
qu 'en Irancais, et marque les rapports de circonstanco par 
des prepositions. Mais 11 n'a point l ' i n d é t e r m i n a l i o n du 
lat in et du francais*, ¡1 expr ime l e s m é m c s especesde tems 
que le mode a t t r ibul i f . 

l 'SAGKS DU M O D E - M O D I F I C A T I F . 

Les t emsdamode-modi f iea t i f sont indéfinis en francai?, 
et peuvent se r a p p o r l c r á toutes Ies é p o q u e s . Exeinplcs : 

C i c e r ó n é t a n t cónsu l sauva l a r é p u b l i q n e . 



— 103 — 

Les conrtisána p r é f é r a n t leurs pl'Opres i n t é r é t s au 
bien pub l i c , donnent rarement des consells dé s in t é -
resses. 

S o l ó n ayant pub l i é ses lois, voyagca pendant d íx ans. 
P j r r h n s é t a n t e n t r é de nuil dans Argos , y pe 'r i thon-

teusement. 
Pausanias ayant é té pou r su iv í par les é p h o r e s , se 

sauva dans u n temple . 
Pap i r ius devanl c o m b a t i r é centre les Samnites , de

manda la victoirCf 
Les citoyens devant é t r e passés au íil de P e p é e , le 

vainqueur leur pa rdonna . 

L e grec a dans ce mode la plus grande c o n f o r m i t é avec 
le francais, e x c e p t é que ses tems n 'ont poin t l ' i n d é t e r r a i -
na l ion dos tems feancaiset c a r a c t é r í s e n t autant d ' é p o q u e s 
de comparaison qa 'an mode personnel . L e l a t í n , dont les 
tems sonl i n d é t e r m i n é s comme en f ran já i s , ne peut m a r -
quer que les trois tems g é n é r a u x d u raodificatif-verbal. 
Exemples : 

O' 7«? 0oa?e7ft vvla? A^flítwv 
Auff0[ji.£V0? TE OuyaTpa, ̂ spwv T ' airápsiffi alroiva 
SOeajxaT'E^wv ev yspíiv íWffiÚfM ATTOXXWVOÍ {llictde% ch.I), 

Is enitn venit celéres ad naves Gríecorum 
Redempturus filiara et ferens immensuni pretium 
Coronas habens in manibus longé jaculantis Apolliüis. 

C a r i l v i n l a u x vaisseaux légers des Grecs , devant rache-
ter sa filie, portant une immense r a n z ó n , ayant dans ses 
maius les couronnes d ' A p o l i o n q u i lance au lo in les traits. 

MEXXOVTS? auTío cpuY«5«iv Sioovai { A r i s t o l e ) , 
l i l i cuslodiam daturi. 
Devant luí donner une garde. 

AX(07r/£ étfi OIXIÍÍV eXOouff* uwoxpiTou { É s o p e ) . 
Vulpes in domum ingressa mimi. 

Un renard étant entré dans une maison de comédien. 

Observons que le l a t ín ne peut t r a d u í r e i ' a n t é r i e u r d u 
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modif icat i f voibal quo par un yerbe deponent , ct quVi 
défai i l de cel lo formo i l est forcé de r ecoun r a une pé r i -
plirase. 

Teptov TTOTE ûXa xo^a?; T«UT« cpspwv, iroXXvjv oSov eSaSî s, xa\ Sta 
tov TTOXUV .XOTTOV «TroOsfxevoi; ev TOTTC») TIVI TOV cpopTOV, TOV 6ava-
TOV sTrsxaXsiTW.t^Esope.) 

Senex o l i m ligua c ü m r e c í d i s s e t , ea ferens, m u l t a m 
v i a m ¡ b a t , et propter m u l t u m laborem c ü m depo-
suisset i n loco quodam onus, m o r t e m invocabat. 

Autrefois un v i e i l l a rd , ayanl c o u p é du bois, le porfant, 
faisait beaucoup de c h e m i n , et á cause de sa grande 
fatigue, ayant déposé le fardeau dans u n certain l i e u , ¡1 
appelait la mor t . 

L e la t in peut conserver au raodificatif-verbal a n t é r i e u r 
sa forme de modificatif et de pbrase inc iden te , s ' i l se 
t rouve dans la pbrase pr incipale n n p r o n o m auquel i l 
puisse se l i e r . A i n s i , au l i eu de ligna cüm recidisset^ ea 
ferens , on d i r á é g a l e m e n t b ien , ligna recisaJerens. E n le 
changeant de l ' a c t i f au passif , et en le transportant d u 
sujet á l ' o b j e t de la pbrase, on conserve au modificat if sa 
cons l ruc t ion de pbrase incidente . 

M a i s s ' i l ne se t rouve dans la pbrase pr inc ipa le aucun 
p r o n o m auquel i l puisse se rapporter , on le tourne en 
pbrase circonstantive pensée ou i d é e . O n d i r á done éga
lement b i e n , cüm deposuisset onus, deposito onerc , 
invocabat mortem. Les circonstances* d é c i d e r o n l le cboix 
du tour . 

C e dernier tour est ce que les grammairiens appe l l en l 
ahlatif-absolu. II est é v i d e n t que cet ablat i f absolu est 
une circonstance de invocabat; une pbrase circonstantive 
expr imant a n t é r i o r i t é de tenis. Onere deposito, aprés le 
fardeau déposé , une pbrase liée á sa principale par sa 
terminaison d^ablatif, comme le que retranché est une 
pbrase l iée á sa pr incipale p a r l e cas de l 'accusatif 5 cette 
idée sous la forme de pbrase , cette pbrase c i rcons lanl ive 
est done s u b o r d o n n é e á sa principale comme loute autre 
pbrase accessoire; i l n ' y a done r ion d'absolu dans cet 
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ablalif , díins ce papporl de pr incipe : par c o n s é q u e n t , ce 
rapport de phraseest faussementou inexac lcmenl n o m m é 
ablatif-absolu. 

L e grec aussi a son génitif-nbsolu et le francais sa 
phrase-idee circonstantive de tems an le r ieur . 

Xeijjiojvo? ojpa , TÍO (TITWV Bpa/svtojv, oí {jLupjjLvjxe? e^uxw-
(Eso pe. 

H i e m i tempore í r u g i b u s raadentibus, íormicse sicca-
bant . 

A u tems de P h í v e r , les grains etant m o u i l l é s , les fourmis 
les faisaient s é c h e r . 

II n'est pas hors de propos de faire remarquer íci que 
cette pb ra se - idée circonstantive s 'exprime en grec par le 
géni t i f et en l a t í n par l 'ablatif. O n peut en t i rer la conse-
quence que le géni t i f grec reuferme dans sa nature l 'es-
p é c e de rapport m a r q u é par l ' ab la t i f l a t in . E n e í fe t , le 
géni t i f et l ' abla t i f la t in dés ignen t un rappor t de pr incipe , 
de cause, de mot i f , de m o y e n ; c'est la m é m e nature de 
relat ion : o r l e géni t i f en la t in marque un rapport de p r i n 
cipe d é t e r m i n a n t u n n o m soit explici te soit i m p l i c i t c , et 
Tablat i f marque u n rappor t de pr incipe d é t e r m i n a n t u n 
m o d i í i c a t i f soit qua l i í l ca t i f soit verbal : le grecne distingue 
pas ees deux rapports par des d é s l n e n c e s p a r l i c u l i é r e s de 
cas : i l les expr ime par le géni t i f p r é c é d é ou n o n d 'une 
p r é p o s i t i o n q u i en préc i se les espéces . L ' ab l a t i f la t in est 
done u n rapport d é t a c h é , s e p a r é du géni t i f , comme 
son n o m l ' ind ique ; c'est done une er reur , dans les gram-
maires grecques, de comprendre l 'ablat i f sous le cas d u 
datif. L e da t i f marque un rapport de fin, d 'a t t r ibut ion , 
c'est l 'objet d 'une in tent ionj i l est, par c o n s é q u e n t , l ' o p -
posé d u gén i t i f ; i l ne peut done comprendre l 'ablat if 
comme son espéce : i l est vra i q u ' i l dés igne quelquefois 
des rapports de si tuat ion, de moyen , etc 5 mais c'est en 
ver tu d'une p r é p o s i t i o n , et les poinls de vue sous lesquels 
sont presentes ees rapports , rentrent dans la nature de 
l ' a t t r ibut ion q u i est le c a r a c t é r e fondamentaldu datif. Les 
exemples prouvent la justesse de ees observalions. 
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4o REGLES DE CONCORDANCE Dü CONNECTIF-VARUBLÉ, 

L a concordance du connectif-varlable ne regarde c o m -
raunément que lapersonne et le nombre , si ce n'est qu 'e l le 
regarde aussi le genre dans les langues qu i ont assujét i les 
personnes des conneclifs d'identite a des inflexlons n u m e -
riques. 

Ü r de ce que le connectif-d'Identile rejette la variat ion 
de genre q u i est le c a r a c t é r e du nom. , et que le d é t e r m i -
na t i f rejelte la variat ion de personne q u i est le c a r a c t é r e 
du p r o n o m , i l suit que le connectif-variable est i m m é -
diatemeut s u b o r J o n n é au p r o n o m et le d é t e r m l n a t i f au 
n o m . L e nom designe la nature des é t r e s et la sous-divise 
par les genres 5 le p r o n o m designe le rappor t des é t r e s á 
l 'acle de la parole et en marque les degrés par les per
sonnes. D e n i é m e le d é t e r m i n a t i f raodifie la nature des 
etres en les exposant á nos sensations, et le connectif-
variable m o d l í l e la personne des é t r e s en les exposant á 
Pacte de la parole , en marquant l eur rappor t á la fin de 
l a p e n s é e . 

I. L a lo i g e n é r a l e de concordance est que tout connec
tif-variable mis á un mode personnel suppose avant soi 
u n sujet e x p r i m é par un p ronom ou un n o m , et q u ' i l 
s'accorde avec ce sujet en nombre e t e n personne. 

T u n i d u m servas , ego laudo rur i s amaeni r ivos. 
(Horace.) 

T u gardes le n i d , je loue les ruisseaux d'une c a m -
pagne ag réab í e . 

Avarus animus nu l lo satiatur luc ro . (Syr ius . ) 
U n coeur avare n'est rassasié par aucun gain. 

II. Sous plusieurs sujets le connectif-variable se met au 
p l u r i e l , parce que plusieurs sujets formcnt u n nom br e 
p l u r i e l . 

G rammat i ce quondam ac musice junctae fuerunt . 
( Q u i n l i l i e n . ) 
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L a grammaire et la musique faront an t r e íb i s r éu f 

mes. 

I I I . Sí Jes sujels sont de clifférentes personnes, le con-
nect i f variable prend la variatioti de la personne la plus 
g e n é r a l e , q u í renferme les autres comme ses e s p é c e s . L a 
personne pr incipe de la parole est p lus gené ra l e que la 
personne objet de la parole, et que la personne sujetde la 
parole , puisque la personne q u i parle rappor te á son 
ac t ion c ó r a m e moyen et objet les autres personnes. 

Ego Themis loc l e s , veni ad te de bis rebus. 
M o i T h é r a i s t o c l e j suisvenu vers l o i , Dar ius , au sujet 

de ees dioses . 

Q i i a n d le pr inc ipe de la parole ou quelque autre per
sonne ne se nornme pas, c'est que cela n'est pas nécessa i re 
dans la fin de la p e n s é c . 

Pa ter et ego fratresqne rae! pro vobis arma tul i tnus . 
(T i t . L i v . ) 

* M o n p é r e , mes (reres et moi avons p o r t é les armes 
pour vous. 

L 'a r rangement des sujets est d i f fé ren t dans le l a t in et 
dans lefrancais ; le la t in suit P o i dre de leur suboi'dination-, 
et le fraucaisj par dé f é r ence pour la personne p r é s e n t e et 
par un sentiment de civi l i lé universe l le , renverse cet 
ordre success i í . Quan t á la noblesse des personnes, i l est 
é v i d e n t que c'est un m o t i l r id icu leadmis par les gramraai-
riens pour rendre raison de la concordance personnelle 
avec des sujels de personne d i f f é r en t e . 

I V . Quelqucfois le connoct i f variable se rapporte i nd i -
v iduel lement á cbaque sujet , s'accorde avec le sujet le 
plus voisiti etse sous-enlend pour les autres. 

U l e t imore , ego risu c o r r n i . (Gicer . ) 
11 l omba de peur , et moi a forcé de r i re . 

Remarquez la différence du francais et du l a l i n í le 
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verbo en la l in s'aceorde avec le dernlersujet e l e n francais 
avec le p remier . 

Necve ro id col locut io hominnmauteonsensus ofí icí t . 
(Gicer.) 

E t certes un pourpar le r des hommes ou une conspi-
rat ion ne fait point cela. 

Cel te divis ión des sujets q u i e m p é c h e qu ' i l s ne s e g e n é -
ralisent pour é t r e modif iés s imultanement par le m é m e 
connect i f d ' i d e n l i t é , \ i en t de ce qu ' i l s sont d é t e r m i n é s 
chacun avec des circonstances d i f f é r en t e s . 

V . Qi ie lques noms q u i expr iment mul t i tude , p l u r a l i t é 
d ' individussous la forme du nombre s iugulier , demandent 
le conneel i f variable au nombre s ingulier , ou nombre p l u -
r ie l j selon les vues de l 'esprit q u i considere ou l 'uni te de 
la col lec t ion ou les individus r e n f e r m é s sous l ' u n i t é de la 
co l lec t ion . 

T u r b a ru i t ou ruunt . 

Dans lecas du nombre p l u r i e l , ce sont les individus ge-
néra l i sés q u i deviennent sujets. 

L e grec emploie une construct ion contraire 5 avec u n 
n o m p l u r i e l le connee l i f variable se met au singulier : 

Tps^ei, an iñ ia l i a cu r r i t . C'est que l 'esprit considere 
l a géné ra l i l é d u n o m a n i m a l i a , TO Ŷ O? , genns , q u i 
devient sujet; t̂oa (TOUTO YSVO;) "rpe^eij animalia (hoc genus), 
(hoc genus) cu r r i t . L e m é m e mo t i f autorise les autres 
ellipses oü le verbe au nombre singulier a pour sujet un 
n o m du nombre p lu r i e l : c'est la const ruct ion ordinaire 
de la phrase grecque lorsque ce n o m est d u genre neutre . 
Cependant i l n'est pas rare de t rouver des exemples de l a 
forme r é g u l i c r e sans ellipse, o ü l e connect i f variable est 
au p l u r i e l . 

T a TraOyjjAaTa rot? avOpwTtoi? ¡jtaOrj^ara yivovTai. 

Les accidens sont des lecons aux hommes . 

V I . II y a des connec t í f s variables dont le sujet est une 
phrase j ils se mettent dans ce cas á la t r o i s i éme personne 
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du s ingul icr , parce qu 'nnc pliraso cst lonjours du sin-
gulier et du genre neutre. 

Opor te t ut v e n í a t . 
11 f a u t q u ' i i v í e n n e . 
A c c i d i t ut Athenienses Chersonesum colonos vel lent 

mi t te re . (Nep.) 
11 arr iva que les A t h é n í e n s voulaient envoyer une 

colonie á la C h e r s o n é s e . 
M e liceat casum míse ra r i insontis amic i ( V i r g . ) 
L i c u i t semperque llcebit slgnatum praeseute nota 
Producere n o m e n . (HOR.) 

Quelquefois ils ont pour su jet un n o m dont ils prennent 
les varlations. 

Q u i d i e s q u á m crebro accidat e x p e r l í dcbemus scire. 
(ClCER.) 

E n accido ad tua gcnua. (TACITE.) 
N a m ñ e q u e divit ihus c o n l í n g u n t gandía solis. (Hon.) 
Nec velle exper i r l q u á m se aliena deceant; i d e n i m 

m á x i m e quemque dece t , q u o d est cujusque 
m á x i m e suum. (Cíe . ) 

3Nam quod t ib i lubet , Idem m i h l l lbet . (PLAUT.) 
Es t en im a l iqu id quod non opor tea l , e l iamsi l i c e a t , 

q u l d q u i d vero non licet , c e r t é n o n opor te t . 
(CICER.) 

Hsec fala ab i l l o oportebant . (TER.) 
A d h ü c A c h i l l i s j quae adsolent , quaeque oportent 

signa ad salutera esse omnia hule esse video (TER.) 

V I I . II y a des connectlfs-varlables q u i expr lment 
l 'existence des m é t é o r e s et autres p h é n o m é n e s nalurels , 
dont Pesprl t ignore souvont la cause, ou dont la cause est 
assez connue pour que l 'ellypse en soit permise. l i s sont, 
dans ce cas, sans sujel e x p r i m é 5 comme fulgurat, f u l m i 
nato lucesci t , p lu i t , vesperascit, etc. 11 est f a c í í e d e s u p p l é e r 
le su je t : ccelum fulgurat, fu lminat , p lu i t , vesperascil , sol 
lucescit. 



— 1J0 — 

O n i rouvc dans les éc r iva ins Jes plus sú r s dos sujels 
exprimes á ees councelifs-variables. 

M a l u m q u ü m i m p l u i t eseteris, non imp lu i t m i h i . 
(PLAUT.) 

M u l l u s u t i n t é r r a s depluer i t que lapis . (TIBUL.) 
N o n densior aere grando, nec de qoncussa t an tum. 
P l u i t i l ice glandis. (VIRG.) 
F u l m i n a t i E n e a armis . (VIRG.) 
A n l r a setnea tonant. (VIRG.) 
E t eiucescet al iquando i l le dies. ( C í e . ) 

•Vesperascente coelo Thebas possunt pervenire . (NEP.) 

V I H » II y a de m é m e des conneetifs-varlables qui 
expr iment des affections morales dout la eause est i ncon-
nuCj ou dont l a cause est te l lement connue que l 'e l l ipse 
en e s l n a l u r e l l c . P o u r r e n d r e á la phrasesa p l é n i l u d e , i l e s t 
facile de r é t a b l i r le sujet e l l ip t ique de ses connectifs> 

Commcncons par des phrases o ü le sujet soit e x p r i m é , 
afín d 'avoirdes a u t o r i t é s pour nous dir iger dans le s u p p l é -
ment des ellipses. 

E t me qui t lem bsec condit io non poenitet. (PLAUT.) 
E t á la ve r i l é j cette cond i l i on ne me peine point . 
I ra ea toedet qu íe invasit . (SENEC.) 
Q u o d p u d e t f a c i l i ü s fertur q u á m quod piget. (PLAUT.) 

L e sujet e l l ip i lque est done conditio ou d'uutrcs sem-
blables, selon les circonslanees de la parole . 

N o n paenitet me famee (TER.), c'esl á d i r é , (respectus) 
fama; non pceuitetme; l a c o n s i d é r a l i o n d é l a r e n o m m é e ne 
me peine point , je me moque du qu 'en d i ra - t -on . 

T u i me miseret (CICER.), c'est á d i r é (sors) tu i miseret 
me : le sort de toi me touche, volre sort me fait p i t ié j j ' a i 
p i l ié de vous. 

Hujus íae l i me piget (CICER.), c'est á d i r é , (memoria) 
l iujus faeli piget me ; le souvenir de votre action me cha-
grine, je suis fáehé de cette ac t ion . 

F ra t r i s me pudet (TER.), c'est á d i r é (vi ta) , fratris 
(mei) pudet me ; la vie de m o n l i é r c me r end honteux ; 
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j ' a l honle de la vio de m o n frérí?, m o a í r é r e me fa¡L h o n l c , 

Tcetlet nos vilae (C ic . ) ; c ' e s l á d i r é ( ( l iu lurn í las ou tn í se -
í ia) vilae taidet nos; la lougueur ou la m i s é r e de la yie 

nouü ennuie ; nous nous ennuyons de la v ie . 
N o n seulement le sujel de ees connectifs se trouve ex

p r i m é au singulier, quelquefois les bonsau tcurs ledonnen t 
meme au p l u r i e l . 

Semper metui t quemsoeva pudebunt suppl ic ia . ( L u -
CRECE.) 

N o n le heec pudent . (TER.) 

A d c l i n e m scopulo inveniunt miserentque foventque. 
(VAL. FLACC.) 

Verbise jusdefa t iga l i perloeduissent (supp. se). (AUL. 
GELL.) 

I X . I l y a d e s fo rmesduconncc t i f -va r iab lequ i c x p r i m e n t 
le mode moyen d ' a c l i on ; ce mode, qu i n'est n i l ' a c l i on n i 
la passion, p r e n d u n c a r a c l é r e pa r t i cu l l e rde cons l ruc t ion 
dans la phrase. 

C e mode est pcrsonnel sous u n suje l q u i n'est n i l'agent 
n i le palient de l ' a c l i o n ; c'est l 'expressiou de Pacte de la 
personne qu i ágil par sa propre facul tó sur e l l e - m é m e . 

<c Q u a n d une puissance agit, i l faut ,d i t Beauzee, d is t in-
guer l ' a c l i o n , l 'ac le et la p e n s é e . L'acte est l'effet qu i 
resulte de l ' o p é r a t i o n de la puissance (res acta) c o n s i d e r é 
en soi et sans aucun rappor t soit á la puissance q u i l ' a 
p rodui t 5 soit au sujel sur q u i est t o m b é e l ' o p é r a t i o n de l a 
puissance; c'est l'effet vu dans l ' abs t rac l ion la plus com
plete. ÍJaction est l ' o p é r a t i o n m é m e de la puissance; c'est 
le mouvement physique ou m o r a l qu 'el le se donne pour 
produi re l'effet, mais sans aucun rappor t au sujel sur q u i 
pent tomber l ' o p é r a t i o n . L a passion enfinest r impress ion 
produite dans le sujel sur q u i est t o m b é e l ' o p é r a t i o n . » 

ce Ains i j ajoute B e a u z é e , l'acte t i en ten quelque maniere 
le mi l i eu entre l ' a c l i on e l la passion : i l est Feífe t i m m é -
d i a l de l ' ac l ion et la cause i m m é d i a l e de la passion ; 
i l n'est n i l ' a c l ion n i la passion. Q u i d i t a c t l o n , suppose 
une puissance q u i opere; q u i di t passion, suppose unsujet 
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cjui recoi l une ímpres s ion : maís qu i ílít acle, fait abslrac-
l i o n et de la puissance active e l tlu sujet passion. » 

O r voilá justement ce q u i distingue les modes d 'act ion 
des verbes latinsj laudo, je l o u e , laudor, je suis loue , 
laiuiaLur, i l est l o u é , on loue, q u ' i l ne í a u t pas confondre 
avec laudatur (il est loue) , ayant u n n o m pour sujet 5 
car laudatur (moyen) a pour objet le mode n o m i n a l d u 
verbe; c'est comme si l ' on disait laudare est, forme qui se 
Irouve souvent ainsi d é c o m p o s é e dans la phrase. O n di t 
é g a l e m e n t , remarque avec la ison B e a u z é e , m u l t i l iomines 
rcper iun tur (plusieurs hommes sont t r ouvés ) et raultos 
homines reperire est ( trouver plusieurs hommes est) 5 ce 
q u i , se lonle t o u r d e notre langue, signifie é g a l e m e n t , on 
trouve plusieurs hommes. C 'es la ins ique V i r g i l e , q u ¡ a d i t , 
nec non et T i t y o n tér ras omnipotenl is a l u m n u m c e r n e r é 
erat , aurait p u d i r é , si ce n ' e ü t é t é la contrainte du ve r s , 
n e c n o n e t T i t y u s terrae omnipo ten t i sa lumnuscerneba lur . 
Itur^fletur, statur^cutritur^ etc. , sont done parei l lement 
des expressions equivalentes á iré est, flere est, stare est, 
currere est : o r , dans ees phrases, i l y a t r é s - n e l t e m e n t 
un sujet, savoir : iré, flere, stare, currere, parce que l ' i n - . 
í in i t i í est un vé r i t ab l e n o m ; done les expressions corres
pondan tes á itur,Jleiur, statur, curritur, ne sont que des 
expressions abrégées q u i renferment tout á la fois le sujet 
et le verbe, de m é m e á peu p r é s que eo, Jleo, sto, curro, 
sont equivalentes á ego sum iens ego sum flens, ego swn 
slans, ego sum currens, renfermant conjointement le 
sujet de la p r e m i é r e personne et l e verbe. 

L e sujet de ees verbes au mode moyen ou expr imant 
l'acte de la personne qu i agit 011 est s u p p o s é e agir, designe 
l 'existence comme simultanee ou comme a n t é r i e u r e ou 
c o m m e p o s l é r i e u r e , et sous ees aspeets d i f fé rens produi t 
les tours suivans. 

Nec non et T i t y o n terrae omnipotentis a l u m n u m cer 
n e r é erat. ( V I R G . ) 

O n pouvait aussi voir T i t y o n nourr isson de l a l e n e 
puissanle. 
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2. Anlérieurs. 

A b universo senalu c o n c i a m a l u m est. (TIT. LIV.) 

A v o i r c t é cr ié par lest'nat est, 1c s éna t avoir c r ié e s l , 
tout le séna l s ' écr ia . 

D l i i n o n per l i ta tum tenueral d ic ta torem. (TIT. LIV.) 

N ' a v o i r pas fait pendant longlems des sacrifices 
agréab les aux D i e u x ava i l r e t enu le dic ta teur . 

M e ¡n Arcad ia scio spectatniti suum (VARR.); specta-
t a m supp l . esse, potir spectasse. 

Jus tam i 'eni et faci lem esse ora tum á vobia v o l ó . 
(PLAUT.) 

3. Postérieurs. 

A l i q u a consil ia reper iendum est. (PLAUT.) 

D e v o i r t rouver quelques conseils est, c'est á d i r é , 
i l í a u t t rouver quelques conseils. 

iEternas quoniam poenas i n mor te t i m e n d u m est, 
(Ll'CRCE.) 

P e r d o m a u d u m feroces á n i m o s esse. (TIT. LIV.) 

L e sujet a n l é r i e u r est ce que Beauzée appel le s u p i n , 
( ju ' i l confond avec une forme semblable en , q u i ex-
})rime pos lér io i ' i t é de tems sous une cons t ruc t ion de 
regime ind i rec t . L e snjet p o s t é r i e u r est ce que le m é m e 
grammair ien confond é g a l e m e n t avee le g é r o n d i f en 
r / í í / n , q u i est u n r é g i m e indirect de l ' in f in i t i f . Ce gram
mair ien n'a d o n n é qu ' im essai incomple t d'analyse sur l a 
pbrase au commencement d u tome second de sa gram-
maire 5 i l n 'en a point approfoiKli les i'apports et les 
usages, et i l s'est m é p r i s en beaucoup d'occasions sur les 
analyses q u ' i l a faites. L 'analyse grammaticale n'avait pas 
e n c o r é é té exposée sous une t h é o r i e comple te , ainsi (jue 

10M. II. 8 
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nous l 'avons t e n t é , et nous croyous avoir resolu le p ro-
b l é m e á cet egard. 

X . Les applicalions que nous avons faites de la lo i gené 
rale de concordance prouvent l ' u n i t é d u pr incipe de Ja 
syntaxe et la fidélité constante de l'usage á ce p r inc ipe . 

5 . COMPARAISON DE CETTE THEORIE DES TEMS VERBAÜX 

A CELLE DÉ BEAÜZEE. 

L e s d é n o m i n a t i o n s des formes d u connectif-variable 
comme celles des autres objets de nos connaissances 
doiventj p o u r é t r e justes et vraies, renfermer la déf in i l ion 
de la nature et de l'usage de ees formes qu'elles d é s i g n e n t . 
U n e dé í in i t i on est, en effet, l a d é c o m p o s i t i o n de toutes les 
idees gené ra l e s et pa r t i cu l i é r e s q u i entrent daus la n o l i o n 
d ' un objet ; elle remonte á Por iginede l 'objet; elle ensu i t 
l a g é n é r a t i o n jusque dans les derniers d é v e l o p p e m e n s q u i 
constituent son c a r a c t é r e dist inctif . E l l e commence done 
par é n o n c e r l 'analogie q u i lie l 'objet avec les autres de sa 
nature ou de son genre; puis elle determine la d í f fé rence 
q u i s épa re son espéce des autres espéces r e n f e r m é e s dans 
le m é m e genrej enfin elle expose le c a r a c t é r e q u i s épa re 
cet objet, non-seulement des autres espéces , mais e n c o r é 
des partios comprises dans la m é m e e s p é c e . L a d é n o m i n a -
t ion d ' u n objet n'est done exacto que quand elle expr ime 
le produi t de ees d é c o m p o s i t i o n s ; elle doi t done faire pas-
ser l 'esprit par toutes les idées géné ra l e s et p a r t i c u l i é r e s 
qu 'e l le a n o t é e s , afin de le condui re s ü r e m e n t au carac
t é r e ind iv idue l de l 'objet 5 elle doit done expr imer , par sa 
f o r m e , toutes ees nuances. V o y o n s s i nous avons é té fidéle 
á ees pr incipes , et si Beauzée ne s'en est point ecarte dans 
le s y s t é m e des tems. 

Beauzée a d é m o n t r é : Io que la divis ión g e n é r a l e des 
tems se p r e n d dans la m a n i é r e de les envisager comme 
s i m u l t a n é s , a n t é r i e u r s et p o s t é r i e u r s á l ' é p o q u e de c o m -
paraison; 2o que l a sous-division l a plus g e n é r a l e se tire 
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de la position de l 'epoque de comparalsou, laquelle sefixc 
p r i m i l i v e m e n t a u moment de la parole , etsecondairetnent 
dans une p é r i o d e passée ou dans une p é r i o d e future, ce 
q u i fait trois sortes d ' é p o q u e s de comparaison avec les-
quelles tous les tems sont en re la t ion dans toutes leurs 
formes possibles, M a i s i l n 'en a point conclu la déf in i t ion 
des tems en absolus et relat ifs , et n 'a p o i n l d é l e r m i n e 
posi l ivement les trois p é r i o d e s , p r é s e n t e , passée et future, 
dans lesquelles ils peavent expr imer des relations ou de 
s i m u l l a n é i t é ou d ' a n t é r i o r i t é ou de p o s t é r i o r i t é á l 'epoque 
de comparaison. 

Pa r une c o n s é q u e n e e contraire aux principes q u ' i l v e -
nait si b ien d ' é t ab l i r , i l a pris les idees de p r é s e n t , de passé 
et de futur pour l'essence et le fondement de c h a q u é 
t en i s ; puis, regardant les idées d e s i m u l t a n e i t é , d ' a n t é r i o 
r i t é et de p o s l e r i o r i t é comme des idées accessoires de 
celles de p r é s e n t , de passé et de futur, i l a d é d u i t des p r é -
s e n t s - s i m u l t a n é s , des p r é s e n l s - a n t é r i e u r s , des p r é s e n t s -
p o s t é r i e u r s , etc. , d é n o m i n a t i o n s q u i sont l ' inverse de ses 
principes. Nous concevons tres-bien le p r é s e n t - s i m u l t a n é 
je lis; mais nous ne concevons pas c o m m e n t / e lisais, Je 
lirai) sont des p r é s e n l s , p u i s q u ' a p r é s les avoir d é c o m -
posés , nous ne l eur t rouvons d 'aulre rapport avec le p r é 
sent que l e ' c a r a c t é r e c o m m u n de s i m u l t a n é á u n e é p o q u e 
de comparaison : si c'est cette idée que Beauzée a v o u l u 
e x p r l m e r , i l reste toujours v r a i q u ' i l n 'apas é t é c o n s é q u e n t 
á ses pr incipes. B i e n p lus , i l nous est c la i r que ce ^ r a m -
mai r ien , si judic ieux d 'a i l leurs , ne p o u v a i t , sans une autre 
i n c o n s é q u e n c e plus é v i d e n t e , cont inuer l a división sur les 
m é m e s bases pour les p a s s é s - a n t é r i e u r s e t les passés -pos té -
r ieurs . E n effet, si le passé expr ime une existence a n t é -
r í e u r e á Pacte de la parole, c o m m e i l l 'a dit en fixant 
l 'epoque de comparaison , peut^on concevoir qu ' un tems 
futur soit passé en m é m e tems ? L a d é n o m i n a t i o n de futur-
passé ne se compose-t-elle pas de deux idées -opposées , et 
peut-elle exciter dans l 'esprit l a nol-ion d 'un tems p o s l é -
r i eur á la parole, mais a n t é r i e u r á un autre tems q u i , l u i -
m é m e , est é g a l e m e n t p o s t é r i e u r á la p a r o l e ? O n ne pour ra 
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disconvemr que ce ne soient ladcs assocía l ious cí'ltlces qu í 
s 'cxcluent par Poppps i l ion de nalure et qui por lcn t l 'éví-
dence d'uue not ion mal dé f i n i e , mal ana lysée . Ce que 
nous concevons moins e n c o r é , c'est q u ' u n enfant á qu i 
Ton vient de defitur le p r é s e n t , selon l 'acception rccuc 
dans la latigue par l ' idée d 'une coexisteuce simultanee a 
J'acte de la parole, pnisse comprendre la no l i on d 'un p r é -
t é r i t p i é s e n t , d ' un í u t u r - p r é s e n t . L 'usage , d 'accord avec 
l 'analogíe des langues, entend par futur une existenee 
p o s l é r i e u r e a Pacte de la parole dans le tcms a veni r , 
et par passé ou prc tcr i t une existenee a n t é r i e u r e á Pacte 
de la parole, dans le tems qu i n'est plus. C o m m e n t , a p r é s 
ees idees exp l i quées á u n e leve , peut-on l u i faire c o m 
prendre la notion d 'un fu tu r -passé ? 

S i done les caracteres g é n é r a u x et essenliels des tems 
sont la s i m u l t a n é i t é , P a n t é r i o r i t é et la p o s t é r i o r i t é d 'exis-
tence á une é p o q u e de comparaison, si cette é p o q u e , qu i 
constitue leur c a r a c t é r e accessoire et d i s t i nc t i f , oecupe 
le centre de re la t ion dans la p é r i o d e p r é s e n t e , passée et 
future, et s i , r a p p o r t é s á cette é p o q u e , q u i a, dans c h a q u é 
p é r i o d e , les c a r a c t é r e s de present, de passé et de futur, 
les tems modifient leur c a r a c t é r e general par Padjonct ion 
de P idée accessoire de p r é s e n t , de passé ou de futur , que 
P o n retrouve e x p r i m é e ou c o m b i n é e dans»le m a t é r i e i 
de leur expression, nous eoncluons Io que dans la pé r iode 
p r é s e n t e , nous devons disl inguer un s i m u l l a n é - p r é s e n t , 
u n a n t é r i e u r - p r é s e n t , u n p o s l é r i e u r - p r é s e n t 5 2rt dans la 
p é r i o d e p a s s é e , un s i m u l t a n é - p a s s é , un a n t é r i e u r - p a s s é , 
un pos té r ieur -passé : 3o dans la p é r i o d e future, un s i m u l -
t a n é futur, un a u t é r i e u r - f u t u r , u n p o s t é r i e u r - f u t u r , 

V o i l a la sous-division la p l u s g é n é r a l e des tems; Beauzée 
en a fait sa t ro i s i éme división g é n é r a l e , et d ' a p r é s la posi-
t ion de P é p o q u e de comparaison qu ' i l fixe au m o m e n t d e 
la parole, i l devait, pour é t r e c o n s é q u e n t , en faire le fon-
dement de la seconde división g é n é r a l e . E n effet, ce n'est 
/ ju ' aprés avoir íixé, P é p o q u e de comparaison dans la 
pé r iode p r é s e n l e , passée ou future, q u ' i l pouvait d i r é que 
les tems se sous divisent en dét inis et iudefinis , selon lu 
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distancc plus ou moins pn'cise q u ¡ separe ou rappror lie 
lenr re la l ion A l ' é p o q n o comparat ive . Ce n'est r é e l l e m e n t 
q u ' a p r é s avoir distingue des s i m u l t a n é s - p a s s é s , dos a n t é -
r ieurs -passés , des pos lcr ieuvs-passés , q u ' o n peut é t a b l i r la 
troisieme división g e n é r a l e ou seconde sous-division dos 
tems en définis et indéf in is . 

Ces n u a n c é s dél ica tcs , l o i n d ' é l r e des subt i lx lés , sont 
t r é s - i r a p o r t a n t e s j et c'est faute de les avoir ana lysées et 
d'en avoir suívi la suecession, que Beauzée n 'a t r o u v é dans 
je Usáis qu ' un présent-antérieur^ et dans ye /í/'rt¿ q u ' u n 
p ré sen t p o s t é r i e u r . 



DÉGLINAISONS DES YERBES EN SEPT LANGÜES. 
CONNECTIF-VARIABLE D'IDENTITÉ. 

10 C O N N E C T I F - V A R I A B L E D'ÍDENTITÉ I N H É R E N T É E T P E R M A N E N T E (ETRE) (1) 

LATIN. ALLEMAND. ANCLAIS. ESPAGNOL. FRANCAIS. 

e í p l u s usite 

que EÍ; 

ÍOTÍ 

eavís'v. 
tOT8 
EtOt 

earov (2) 

t a r c v 

est 

sumus 

eslis 

sunt 

fuisti 

fuit 

fuimus 

fuUtis 

fueiunt 

MODE POSITIF ABSOLU. 

l . Simultané á Pacte de la parole. 

ích bin 

du hist 

er ist 

wir aind 

ilu' seyd 

sie sind 

I am 

thou art 

he is 

we are 

you are. 

tliey are 

egli e ; 

noi siamo 

voi siete 

eglino lona 

2. Antérieur a Tacle de la parole. 

Icb 1>ÍD gewcsen 
(¡e suis élé) 

- bist geweseu 

- ist gewcsen 

- sind gewesen 

-seyd gewcsen 

- íind gcwescn 

(j'ai etc) 

• bast been 

- bas been 

- haye been 

- bave been 

• bave been 

lo sonó stato 
(¡e suis été) 

- sci slalo 

- é stato 

- siamo stati 

- alele -

- sonó • 

yo soy 

tu seres 

el es ! 

nosostros somos 

vosotros sois 

ellos son 

yo be sido 
(¡'ai été) 

- bas sido 

-lia sido 

- liemos sido 

- babeis sido 

- ban sido 

tu es 

il est 

nous sommes 

vous etes 

ils tont 

j ai «le, j ai eu 
élé, ¡e viens 

d'élre 

tu as élé 

¡ta élé 

nous avons élé 

vous avez élé 

ils out élé 

(1) Nous ne donnons pas ici le verbe hébrai'que i e o u é , afin de diminuer les frais d'impres-

sion de cet ouvrage; nous offrirons plus loio, d'ailleurs, la déclínaison du Yerbe p h á l , avec 

les explications nécessaires. 

(2) La premiére personne du pluriel en asv est commune au duel dans tous les lems. 
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Suite da verhe Itre. 

CREC. LATIN. ALLEMAND, ANCLAIS. ITALIEN. BSPAGNOL. FRANJAIS. 

p.eXXev eivai 

etc. 

(ducl) 

V1V 
, s o u v e n t 

•í m o l n s b i e n 

q u e viv 

XTS OU í d T E 

d u e l ; VITCV 
"írnív 

futurus sum 

fulurus es 

(uturus est 

futuri sumul 

íuturi estis 

Cuturi SUnt 

eiam 

eras { 

eral 

eramus 

eratia 

erant 

fui 

fuisli 

fu!t 

fuimus 

fnistis 

fuerunt 

5. Fostérieur á Pacte de la parole. 

ich solí seyen 
(je dois élre) 

I shall ou w ü l b e 
(je dois élfe) 

ibou shall, etc. 

he shall, etc. 

io dê o esere 
ou 

¡o bo da- essere 

etc. 

MODE FOSITIF KELATIF. 

1. Simultané périodal & un pas té . 

ich war 

warest 

war 

- waren 

warct 

waren 

I was 

- wast 

- was 

- were 

- were 

- were 

era 

eraíamo 

eravate 

erano 

2. Simultané historique a un passé. 

ich hin gewcsen I was 
etc 

io fui 

fosti 

(ummo 

foste 

furono 

yo be de ser 
(j'ai d'étre) 

yo era 

eras 

era' 

éramos 

érals 

eran 

yo füi 

fuisti 

fue 

fuimos 

fuisteis 

fueron 

¡e dois étra 
je Tais élre 

l'élait J 

tu étais 

¡1 était . 

nous étious 

TOUS ¿tiet 

ils ¿taieot 

(e fus 

tu.fus 

il fui 

nous fúmes 

TOUS filies \ \ 

ils fureat 
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Suite du verle ÉTRR. 

GBEC. LATIN. ALLEMAND. ESPAGNOL. FRANJAIS. 

3. Antérieur périodal á un passé. 

fiif ral 

fuerat 

fueramut 

fuerati l 

fuerant 

icli war geweten 
(i'ataii éléj 

I had beM> 
( ¡ ' a v a i s t U 

•te. 

io era (Uto 
(i'élaii i l é ) 

yo liabio 'ido 
(pataii élé) 

ele. 

¡'ai élé, ¡'avail eu 
élé, je tenaii 

d'élre 

tu aVals «té 

il aialt élé 

nout STÍODI élé 

Toas aTÍe i élé 

¡la ataieni *U 

4. Antérieur historique & un passé. 

Jampridem fui 
etc. 

icb bin gewelen I had been 
etc. 

io fui slato 
( ¡ e fui élé) 

etc. 

\ • hube lido 
¡j'eui été) 

etc. 

j'eui été 
j'eui eu élé 
¡e f iní d'élie 

lu eua élé 

il eut été 

nuui •Qoin été 

touí cüles é l i 

ili eurenl «ic 

S. POJterieur périodal á un passé. 

I futurul tram 
futurui fueram 

ele. 

icb follle lejn 
je dui élre) 

I « a i tobe (¡o doTevo eilerclyo babia |d*^icrj¡e deiaii élre, 
etc. (io arera da enere I Ij'aiais da ét ie , 

etc. ele. I ¡'allaii ctre. 

6. Postérieur historique á un passé. 

futurui fui 
etc. 

ich habe seyn 
gciolt 

(je dui itre.) 
etc.) 

I wai tn be 
I had to be 

ele. 

io deretti enere 
io ebbl da enere 

jo hube cíe ler 
etc. 

¡e dui flre, 
¡'eui dQ étre| 
i'ai dO tire. 
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Snite da verbe K T R E . 

LATIN, ANGUIS. F.sriGNOI.. 

7. Simultané á un futur. 

t ( 7 Y ¡ p o u r e a s -

aai 

effSTaietplus 

souYent 

saeads 

eatoOov 

ent 

erimut 

« r i l i i 

erunt 

ich werde teyn 
(je d e r í e n t elre) 

wirJ toja 

werdeu leyn 

werdet >r;ii 

werdeo sejrn 

I will be (¡e T e u x 
i t r e ) 

w i l l b e 

wilt b e 

will b e 

will b « 

will b e 

s t r a 

s a r e m o 

t á r e t e 

s a r a m i o 

Mri 
lerémot 

t e r é i t 

s e r á n 

)e i c r a i 

1 lera 

noui sfrnni* 

foui lerei 

ili teront 

8. Antéríeur á un futur. 

f u e r o 

{ u e r i i 

f u e r i t 

f u e r i m u a 

f u e r i t i i 

fuerint 

icb werde scjn 
gcweten 

(¡e dcTieni Ctre 
W ) 

etc. 

I ( h a l l b i v e b e e o 
( ¡ e d o i i a t o i i 

étéj 

¡o t a r o s ta to 
( ¡ e t e r a i i l i ) 

j o h a b r e i l d o 
{ ¡ ' a u r a i été 

j ' t u r a i ¿ t « j 

t u t u r u ét 4 

i l a u r a éte 

n o u t a u r o o i é l i 

TOUI á u r e a cié 

i l i a u r o n l i \ i 

9. Poslérieur á un futur. 

f u t u r u i e r o i c h w e r d e é t ja 
•ollen^ 

(je deTirni de. 
TOÍC élre] 

I will be to be 
je Teux devoir 

é t i c . 

i o d o f r o e n e r e 
i o a f r ü d a « M e r e 

jo h a b r e d e M r 
• li'iurai d ' é l r e ) 

¡ e d e v r a i f t r e 
¡ ' a u r a i da Hr* 



OREC. 

í'ffTOV 
ecrrwv 

sao 

i ri 
c>u.ev 
r 

7¡TS 

Y1T0V 
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Suite du verbe É T R E . 

U T l N . ALLEMAND. ANCLAIS. ITALIEN. ESPACNOL. FRANCAS. 

MOSE SUBORDONNE ABSOI.U. 

1. Simultané a la volonló présente avec laquellc i l est combiné . 

seyd 

Be ibou 

Be you 

Let us be 

• \ 

sojoní 

9. Anlérieur li un présent el combiné avec la voloaté présente ou futur. 

bave been su slato 

sUte ttali 

bayas sido 

S. Postérieur á la volonté présente. 

solst sojn 

solt seyn 

be thou 
tbou shalt be 

be yeu 

sarai [(uj 

sarcte (ÍOÍ) 

a¡e étá 

aie eu été 

tu seras ou sois 

sit 

simus 

ailii 

fíat 

MODE SUBORDONNE RELATIF. 

1. Simultané á un présenjt ou á un futur. 

icb sey , I may be 

seyest seyst 

sey 

seyn 

seyd 

seyen, seyn 

sia 

sianio 

slate 

siano, si cu o 

yo sea 

seas 

sea 

seamos 

seáis 

sean 

il faut | que 

ilfandra | sois 

que tu sois 

qu'il soit 

que nous Soyions 

que vuus soyiez 

qu'iU^oient 
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Suite du verbe É T R E . 

GREC. LITIN, ALLFMAND. ANCLAIS. imiEK. ESPAGNOt. FRANCAtS. 

2. Antérieur á un présent ou fulur. 

[ u e r í o i 

f jeiis 

fuerit 

fuerimut 

fueritis 

(aeriot 

fch !ey gewesen 
(je sois ele) 

I may Lave leen io tía itato 
(¡c sois été) 

yo baya sido 
(¡'aie ctéj Í que 

été 
¡'aie 
eu 
été 

que tu aies été 

qu'il ait été 

que nous ayions 
été 

que TOUÍ ayiez 
été 

qu'ils aietil été 

5. Po$térieyr k un présenll pu fulur. 

(uturus sini, 
(uturus fuerim' 

tch solle si yn ( may be io debba etiera 
io abbia da es-

seré 

yo baya de «er II faut, il faudra 
que je doivs 
tire, que ¡'aie 
dü étre. 

etc. ': 

4. Simultané á uu passé. 

essrm ou forem ich ware 

essea 

esset 

essemus 

estetis 

essent 

warest 

ware 

waren 

warct 

ware» 

f migbt be io fnssi 

ibou miglhest be 

tbe inigbt be 

líe might be 

you migbt be 

tbey migbt be 

fossi 

fosse 

fossimo 

los te 

fussero 

yo fuese 

fueses 

fuese 

fuésemos 

fueseis 

fuesen 

U a fallu, i'l fal. 
lait, ¡1 fallut, 
¡I avalt falla, il 
faudrait, ¡I au-
rait fallu que 
¡e fu.'sc 

tu fusses 

il fQt 

uous fussions 

vous fussiez 

iU fusacut 
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Suitc du verle É T R E . 

GREC. 

fuitsem 

íulssrs 

fuisset 

f u i s s e m u t 

fuisseti» 

fuicienl 

fulurul essem 

futurua l'uissrm 

etc. 

quidoi MIU I 

- lit 

• s i l 

• l i m u i 

- litit 

• lint 

ijuidni fuerim 

• fueril 

• (uerit 

• (uerimut 

• fueritit 

• fueriut 

ALLBMAND. ANCLAIS. 

5. Antérieur a un passé. 

ich «are gewc-
sen 

(¡e fusse été¡ 

I should have 
lieen 

io fnssi slato 
(]e fusse ¿tél 

jo hubiese sido 

ich lollle snyti 
(je dusse álrc) 

6. Postérieur ¿ un passé. 

[ should be io dovessi etsere 
avessi da es-

seré 

etc. 

MODE SUPFOSITIF ABSOLU. 

1, Símultané á la parole. 

icb musse sevn I may or cau be io sil ,_¡ 

muiset seyti. 

musse seyn 

musse sejn 

musaet leyn 

oiussea styn 

tbou mayest or 
canst be 

he may orean be 

we may orean be 

you • 

they 

siate 

siano 

2. Antérieur á la parole. 

ich habe seyn 
mussen 

etc. 

I might be 

•te. 

•o siaatato 

etc. 

yo hubiese de 

j'eusse ¿té 
j'tusse cu été. < 

tu eusses été 

il eút été 

nouseussionsété 

TOUS cussiei été 

ils eussent été 

je dusse étre 
j'eusse dü étre 

yo Cuera 

fueras 

fuera 

fuéramos 

fuerais 

fueran 

que ne suis-jel 
je serais 
je puis étre 

que n'es-tu j 

que n'est-il I 

que ne sommes-
nous 1 

que n'etes-Tous I 

que ne Sont-ils! 

yo hubiera sido í que n'ai-je «té ! 
¡'ai pu itie 

etc. 
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Suite du verbe ¿ T R E . 

FKANCAtS. 

5. Postérieur á la parole. 

ul inain fulurus 
iim 

icb wcrde sejo 
mussen 

m a \ I be io debba etaere' j o h u b i e r a d e l e r puÍ98«-¡e étre^t 

¿WTO 

SdOtVTO 

íootftsOov 

MODE SÜPPOSITIF RELAT1F. 

Effets conditionnels. 

i . S imullané á la parole dans la période présente cu future. 

esscs 

essel 

ctsemus 

esselis 

es ul 

ich werde í é y i i 
(je deTinsseetre) 

wurdost seyn 

wurde seyn 

wurde seyn 

wurdel saya 

wurJen íey.i 

[ would be 

tbou wouldst be 

lie would be 

we would be 

y o u • 

Ihey -

10 sareí 

sarcsti 

saiebbe 

sarcmmo 

sareste 

•irebbero 

yo sena j 

rerias 

•eria 

S f r i a m u s 

S( riáis 

serian 

2. Anlérieur á la parole dans la période présente cu future. 

je (erais II 

lu terais 

il terait 

nousserions 

vous series 

ils aeraieif 

fuerim si 

fuissem si 

etc. i 

ich wurde gcwe' 
«eyu 

I would haré 
been 

lo sarei stalo 
(je seraii été] 

yo hubiera sido j'aurds élé si 
jVusse été si 

l u a u r a i a «té 

il aurail été 

u o u a t u r i o D S ¿t í 

v o u s a u r i e i été 

i l s auraieut été 
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Suite du verbe É T R E . 

ALLEMAND. A N C L A I S , ITALIEN". FKIMCálS. 

S. Postérieur & la parole dans la période présente ou future. 

(uturus etscm si 

fulurni fuissem 

icb wurde sollen 
sejn 

(¡e deviendrais 
devoir fitre) 

e(c. 

(should be 

l should bave 
been 

io done! cisere 

¡o arrei da CJ-
sere 

j o hubiera de ser je dcvra'u élre si 
i'aurai d ú i t r e a i 

2. Principes hypolhe'liques. 

1. Simultané á la parole dáns lá période présente ou future. 

etíiv 

é'ivií 

ftnijAey 'ott et-

é ' i r . aav et 

mieux eiev 

£ty¡T0V 

81 l̂SSCS 
si esset 

si essemus 

si essetis 

wenn ich Werde 
seyn 

'si ¡e serai) 

Itt *cre Se faro 
(si je serai) 

si jo fuere1 
(si j« ferai) 

si i'étais 

si (u élais 

s'il était 

si DOUl étions 

si vous étiez 

2. Antérieur á la parole dans la période présente ou future. 

si fuerim 

si íuisíem 

wenn ich gewe»' 
•en 

ware 

if I bad been se saro stato si jo habiere 

sido 

si yobabiera Qdo 

etc. 

3. Postérieur á la parole dans la période présente ou future. 

si j avais ele 

si j'eusse élé 

si fulurus essem 
ou fuissem 

wénn Ich wurdé 
seyn sollen 

etc; 

if I were (o be sé dono essere si yo hubiera de si je de Tais étre 

si je dussc ¿tre. 
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Suite du verbe É T R E . 

GREC. JlLLKMAND. IT ALIEN. ESPAGNOL. 

lesse) (ore 

fuiise 

MODE INTÉGRANT. 

1. Objeclif on subjeclif. 

1. Simultané á une époque quelconque. 

j>e}'n f autrcfoisfto be lessere 
I wesen) I 

2. Antérieur & une époque quelconque. 

gewesen seyn 
(ítre été) 

to liave been 
(avoir ¿té)) 

cjsere stalo 
(étrc cié) 

haber sido 
(avoir été) 

3. Postérieur ü une époque quelconque. 

futunun csse 

futurum fuiste 

sollen seyn 
(deTuirjilreJ 

out ta be haber de icr defoir fitre 
avoir dú étre 

¡n amando 
,. * 

amandi 

lab amando 

lamatu 

ab amandum 

amatum 

2. Circonstantif. 

1. Simultané & une époque quelconque* 

9. Antérieur á une époque quelconque. 

3« Postérieur a une époque quelconque. 

• 1 

en étanl 
d'étre 

pour étre 
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Suite da verle ÉTKE. 

ITÁLIEN. FRANíAIS. 

MODE INCIDENT. 

1. S imul lané a une époqae quelconque. 

MV , genit. 

Ó'VTO; 

ou(TX ciar,; 

2v ¿'VTO; 

ens, eniii (Inu-
lité) 

stynd (iooiité) being « s e n d a 

?. Anlértcur ü une epoque quelconque. 

amttuii aimé geve ie» been 

CU 

»1, mí 

ov. cu 

imitatui, ajrant 
imité 

fulurus 

aeyend gewfsei 
(ajam él í) 

hiiTing been 
vunl élé) 

«tato f sido 

eisendo dalo 
(étant cié) 

babieudo «ido I 
(ajrant é té ) ayinl élé 

3. Postérieur i une époque quelconque. 

lollend seyn 
(deTinl étre) 

owing (o be dotendo estere babiendo de ier d«\ ln l Itra 
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UEMARQUES SUR L E CONNECTIF V A l U A C L E ETMS. 

L e connec l i f élre esl le plus d é f e c l n e u x en h é b r e u : i l 
cst plus d é v c l o p p é , mals e n c o r é bien Lmparfait en giec; i l 
cst ]ilus d é v e l o p p é et moins impar fa i l en lat in 5 i l a l ou t 
son d é v e l o p p e m e n t dans les lauques modernes. 

E n h é b r e u , le f a t u r t J o u é ; q.ui marque la maniere d ' é l r e , 
la conl inni te de Petat, q u i , sous la forme d ' un t e m s d é t e r -
m i n é , r e p r é s e n l e u n v é r i l a b l e aoriste, tems i n d é t e r m i n é , 
et q u i c o m p r e n d á la fois le p r é s e n t , le passé et le futur , a 
f o r m é un desnoms pi'opi'es de l ' E t r c S a p r é m e ^ ¿coué, qu i si-
gnifíc VEternelj et quesa in l Jean, dans l 'Apocalypse , c h . 1, 
verset 4 , a traduit ainsi : quí cst, qui fuit, qui erit. L a 
forme a é i e , q u i est une variante de la raciue éoué, et q u i 
cst une premierc personnej a donne u n aulre nom proprc 
de D i e u , qui signifie Vélre absolu, essentielj dont í 'exis-
lence ne (lépcnd d'auciui ordre, qu i tire son essence de 
l u i - m é m e . Ce n o m se trouve une seule i b i s , et c 'esl dans 
Tcxode c h . 3, v . 14, aéié aschir, aéié, et que Bossue t , 
discours sur VHist, univ.) 2e par t ic , c h . 3, t r a d u i t : Je suis 
celuiqui suis. A i l l e u r s , D i e u , en parlant de l u i - m é m e , se 
ser l du n o m iéoué, aelernus. 

L e groe se ser l de Y'voi/.at, TUYXavti,> V ^ ^ t pour r empla* 
ccr les tems d é í c c l u e u x . 

TOM. II. 
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2 ° C O N N E G T I F - V A R I A B L E o ' l D E N T l T E A C C I D E N T E L L E E T P A S S A G É R E . 

(DEVENIR.) 

LATIN. IT AL I EX. ESPAGNOL. FRANCA1S. 

«ytvoi/.ai, fVf 

aOat 

MODE SUPPOSITIF ABSOLU. 

1. Simultané á la parole. 

ich werde i become io slo 

2. Antcrieur á la parole. 

ich bin gewor-
dea 

3. Postéricur á la parole. 

facieadus sum icb solí werdenli shall become io debbo siare 

ifícbam 

ICactua fui 

MODE SrpPOSITIF P.ELAT1F. 

1. Simultané périodal á un passe. 

I icb wutde ouii was becominglio jlava 
ward 

3. Simultané historiqne a un passé. 

icb bin gewor-ii became liostetli 
den I 

yo eeloy 

yo be estatoa 

je devienS, je me 
trouTe 

je suis devenu 

yo be de estar Ijê dois deveni 

I yo estaba Ije devenais 

lyo cstave | ¡e de^in! 

5. Antérieur périodal a un passé. 

ifactul eram jlch war fewor-ji was become | ¡ o e r o í t a t o jyo babia estadojj'éldis detenu 
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Suite du verbe DEVENIR. 

GRBC. ALLEMAND. ESPIGNOL. 

«¡AeXXov ̂ evvi-

t¡«XXv)<T« ^e-

4. Antérieur histonque a « n passó. 

faclus fueram jieb bin gewor-Ii vas beeome | ¡o fuittxo jyo bube n t a d o l i » fus defeon 

5. Postétfenr périodal & un passé. 

faeiendut eram, 
fui 

ich «ollt»! wer- i wat «illing be-
com» 

¡o doreTO slare [ jo había de eílar 

l ' a c i r i i d u » fuc-|icb bin werden 
ram, fui I solí en 

6. Postérieur historique á un passé. 

!o doTeltiatarc [yo habr de eilai 

j«. devaij dwe-

je- das devtnir 

ele. I den. 

7. Simultané á un futur. 

wetde 'wer-Ii will bicorne [io Btarü yo estaré | ¡e devieodiai 

8. Antérieur u un futur. 

'l'lVO'J 

faclus ero, ue'icb werde ge 
worJen sejn 

shall have 
come 

be - | ¡ o staro 

9. Postérieur k un füfur. 

faciendus ero, 
fuero 

|G, Ule 

ich werde wer
den tollcn 

i shall to be-
come 

!o donü slare 

yo babre estaló 

yo habré de es
tar 

je terai derenu 

¡a devraiJ.deTí. 

mm SUBORDONNE A USO T U . 

1. Simultané a la parole. 

jwerde (du) |4>ecome (tbou) |3ta 

2. Antérieur á uu passé. 

IfaCIUi sis 

[esta (tu; |de»iens , dere; 
I i nez 

1 snis dcTcuu 
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Suite da verbe DEVENIR. 

I dui íe dcvcii!!1 
d e n ; / (kveuir 

3. Postérieur & un passé. 

MODB SUBORDONNÉ UEL.U11 . 

1. Simulíané á un passé. 

^tvy.gsty.y |fierciii jicli würJe] ji miglil bccomejlo stcssi jjo cslaT:cíc ji<; dcñnsse 

i 2. Antcrieur ú un passé. 

, , . , , , , „ > / , «.. .ylf.ictns rucrttímjicb wat 6cwor-li'"'g'1'lmel'J,Hi" f"5*'6lalü Ijo l iabiisc cs- | j« fuste d u c n u rr'lg» 81,1 I fuisscm I den 1 come lado 

3. Postérieur á un passé. 

•no' 

faeiüiidus cSiein 
fuiisem 

ith sollie wer den uiight líate to 
become 

io dovessi slarc jo liabicse de 
estar 

je dtisse deíe-

4. Simultané á un futur. 

•yl̂ WJJ.OW jUam, fia», Bal | ¡ch werde , j i may become |io slia I jo este I ¡e devieune 

S. Antérieur á un fulur. 

. . , X ifactuiiim ieh sej gewor- i may baíc be- io sia siato vu baya ctlado je sois dsveiju 
l ' í * I de» I come | 1 

u e X X ü "ytvea-

6*i 

(acicudus sini icli sulle wci-
deu 

ü. Postérieur & un futur. 

io debba Stare lyo baya de es-I may haTt; to 
become 

je doitc dcveníi 

MODE SDPrOSniF AGSOLl'. 

1. Simultané á la parole. 

iquidni liain ! icb niUMt wcr- may i become Ijio stia yo csluvicia .puissé je dtte' 
r 0 r ' I possumfieii j deu | j | | nir. ^ 

Tí£T 

VI 



— 133 — 

Sitite du verhe DEVENIR. 

quiJni 
«¡ni , 
fueri 

faotus 
potui 

2. Antérieur h la parole. 

¡di babe nrerdenj may have i bo- | ¡o lia ttato 
inusscn I come . 

yo hubiera eblque un luit-jc 
lado I devenu I 

uliiiam' facicn-
dua lim, pele
ro tieri 

5. Postérieur & la parole. 

icb werde wer-jsball nuy i be-lio dubba siare 
den muisco I come 

> hubiera de «i>jfaiient leí d i«ui 
tar | I que je de?ieu-

I tie b¡eiit¿t 

MODE SUPPOSITIF RELATIF. 

1. SinmUané á un passé. 

"YtVTiftttViV I fie retn, tune p o - w e n n icb werde I could b e c o m e j í e io staio jyo eHUTÍcr* M i j e dcTenaii 
j tui lieri j werdeu j 

2. Antérieur á un passé. 

"ÍSVOVÍOÉ £iy¡v i^"* essemi wenn icb gewor» if i were be< te sirü Malo 
' • ' I fuissem I den ware I come 

,euu 3. Postérieur á un passé. 

"y£V0lU.T|V ifaeisnduSfHemJwenn icb wurdeiif i were to be-lsedono 
' I fuissem I werdeo sollenl come i 

jtT^ 4. Simultané á un futur. 

'JtvyKJOlU.TiV jfifrcin] jich wurde^wer-1i would bccomeiio starei 
den 

yo hubiere r i ' U i i'éiait drttnu 
tado 

j vo hubiere] delai je d«ra¡<¡dtTe< 
| | |e itar I nir 

yo eitatia I je^detiendraii^ii 

fariuí forem 

5. Antérieur & un futur. 

icb wurde ge- i would bare be-lio sarei ttato 
worden [seyn yo habría et- ¡c terail deienu 

tado 
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Suite du verhe DEVENIR. 

GHFC. UTI5. A.U.BMAXD. 1TALIBN. FRANCAIS. 

6. Postérieur á un futur. 

}/.íXXY)(rct¡JU |f»ciendu9 íorem icb wurde sallen 
wordtn 

isbould becouie. io doTre! íUre vo Iiabria de es- je devraií de?e-
uir gi 

MODE INTEGKANT. 

1. Simultané á une époque quelconque. 

fieii, íore werden to lecoms {slare devenir, le trou-
Ttr 

2. Ánlérieur á une époque quelconque. 

-/c-vovai ifacluspue IgcwordeD leyu Ito bate bccoinc 1 esseie stato ibaber estado .élre devenu 
' ' I facturo iri 

3. Postérieur á une époque quelconque. 

•VlVVIOtofat ifacitndura esse liollcn werden "loulto becuiue 1 dorere slare ibabcr de estar 
' I raoiendum fore 

Jcvoir devenir 
avoir dú devenir 

MODE INCIDEN!, 

1. Simultané á une époqu^ quelconque. 

•JlVCjAÍVOt. 

Oí 

becoming sitado ] estahde devcntnt 

3. Autérieur á une époque quelconque. 

geworden (t) become istado 

f IVY!aO¡i.íVOÍ 

S. Postérieur á une époque quelconque. 

j IfícuiiJiu (sallen werdtn |awing to bcco-]Jov«ndo atare Ibabiendo de as-1devanf devenir 
I lar ajant dQ devc 

(1) Avec Ies verbea pasíifi, il lait worden, 



KSMAJiQoUS SUR LS YERBB DEVENIR. 

L e connectif-variable isché (devenir) , le seul impcrsou-
ne i en h é b r e u , n ' expr ime j a m á i s que la l ia i sonde la m o d í -

fícation avec une seconde ou une t r o i s i é m e personne tant 
d u siugulier que du p l u r i e l , suivaint qu 'e l le est i n d i q u é e 
par le sujet de l a phrase q u i est ou u n n o m s e p a r é o u 
m é m e u n p r o n o m affixe á ce connectif . II ne s'associe 
j a m á i s á l ' a t t r ibut de la p r e m i é r e personne tant d u s ingu-
l i e r que du p l u r i e l . 

CONNECTIF-YARIABLE DE FACULTÉ D'ACTION PERMANENTE OU PASSAGERE, A Y OIR» 

A p r é s avoir d o n n é la decl inaison, o u , c o m m e on d i t 
vulgairement , l a conjugaison du connectif-variable étre, 
et celle de son d é p e n d a n t , devenir, nous passerons au 
connectif-variable avoir, le second des verbes auxil ia ires . 

Faisons p r é a l a b l e m e n t remarquer que ce verbe de 
facul té d 'act ion n'est pas auxil iaire de l a déc l ina í son des 
verbes d'action ou verbes actifs dansles langues anciennes; 
i l ne l'est que pour les langues modernes ? comme l ' a l l e -
mande, l 'anglaise, l ' i ta l ienne, l 'espagnole, la francaise et 
le grec vulgaire ou grec moderne . 
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Gonnectif-variable de facuté d'action permanente 
ou passagére. 

ANCLAIS. 

ich liabe 
du hast 
er liat 
ivir haLen 
ilir habei 
sie habaa 

icb habc gebabt 
hast gebabt 
liat gebabt 
babea gebabt 
habet gebabt 
baben gebabt 

i bave 
tbou liast 
be bas 
\ve have 
you bave 
tbey bave 

i bave bad 
hast 
bai 
bave 

MODE POSITIF ABSOLU. 

I. Simulianc á la parole. 

io ho, ou o 
tu hai, ou ai 
egli ha, ou á 
noi abbiamo 
voi avete 
eglino hanno 

anno 

yo be 
tu has 
el hahe 
nosotros liemos 
vosotros habéis 
ellos lian 

2. Antérieur k la parole. 

io ho aruto 
hai — 
ba — 
abbiamo — 
avete — 
hanno — 

yo be bnLido 
has — 
ha — 
hemos — 
habéis — 
han — 

FRANJAIS. 

i el; 

ja i 
tu as 
il a 
nous avons 
vous avez 
ils ont 

] ai eu 
tu as eu 
il a eu 
nous avons eu 
vous avez eu 
ils ont eu 

3. Postérieur k la parole. 

ich solí hal¡ en, etc. I i sha 11 have, etc. I avró, etc. I yo he de haber, jje dois avoir, etc. 
etc. 

MODE POSITIF RELATIF. 

1. Simultané périodal á un passé. 

ich batte 

hattest 
hatte 
hatten 
haltet 
hatten 

i had ou i was ba-
ving 

hadst 
liad 
had 
had 
had 

avevi 
aveva 
avevamo 
avevato 
avevano 

yo h a b í a 

hablas 
habia 
habíamos 
habíais 
habían 

j avais 

tu avais 
i l avait 
nous avions 
vous aviez 
ils avaient 
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Suite da verhe AYOIR. 

ALLEMAND. ANCLAIS. ITAUES. FRANCAIS. 

3. Simullanú historique á un passé . 

ich babe gehabt i liad 
hadst 
bad 
liad 
liad 
bad 

> ebbi 
avesti 
ebbe 
avemino 
aveslc 
ebbero ou <,L-

bono 

yo bube 
bubiste 
bubo 
bubimos 
bubisteis 
bubieron 

j em 
tu cus 
il eut 
•ous f ú m e t 
vous rules 
ils curent 

3. Antéricur périodal á un passé. 

teb balte gelubt,ji was baving badlavevo avuto lyo había babido Ij'avais eu, etc. 
ete. i I I ) 

4. Antérieur historique á un passé. 

ich batte Qehabt | i had bad jebbi avuto jyo hube babido |j'eus eu, etc. 

K. Poslérieur périodal á un passé. 

icb sollte babea |>wa3tohave jdovevo avere jyo había de haberjíe devais avoir 

6. Poslérieur historique á un passé. 

jyo hube de haber jje dus avoir 

7. Simultané & un futur. 

icb habe babea sol-|i was to ha ve Idovelti avere 
lea 

ich nerde babea 
wirst 
wirt 
werden 
werdet, 
werdeo 

i will liave 
wilt 
will 

avro 
avrai 
avra 
avremo 
avrete 
avranno 

yo habré 
habrás 
habrás 
habremos 
habréis 
habrán 

j aurai 
tu auras 
il aura 
nous aurons 
vous aurez 
ils auronl 

8. Antérieur á un futur. 

ich werde gebabljí will liave bad 
baben 

jí will have bad javro ovuto jyo babre habido jj'auraí eu, etc. 
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Suite da verbe AVOIR. 

ANCLAIS. ESPAGNOL. 

9. Postérieur a la parole, 

ich werde Uabenli vrill be to have Idovroavere lyo habré de haber Ijedevraiavoir, etc 
sollea 

babe (du) 
habet (ihr) 

babe gebabt 

sollt baben 

MODE SUBORDONNE AESOLf. 

1. Símultané a la parole. 

have thou 
have you 
let us have 

abbl tu 
abbiate 
abbiamo 

hayas 
hayáis 

2. Antérieur & la parole, 

jhave had |abbiiavuto I hayas habido 

3. Postérieur á la parole. 

lought to have thoujavrai tu i habrás tu 

ate 
ayez 
ayoas 

I aie eu 
ayez eu 

Idoive avoir 
Idevex avoir 

icli hatle 
hattest 
hatte 
ha t ten 
hattet 
hatten 

MODE SUEOUDONNE IlELATIF. 

l . Simultané á un passé. 

i mighthave 
thou mightest — 
he might — 

you - — 
they — — 

avessi 
avessi 
avesse 
avessimo 
aveste 
avessero ou aves-

sonó 

yo hubiese 
hubieses 
hubieses 
hubiésemos 
hubieseis 
hubiesen 

j'eusse 
tu eusses 
il eút 
nous eussions 
vous cussiez 
ilt eussent 

2. Antérieur a uu passé. 

ich halte gebabt ti might have hadlavcssi avuto jyo hubiese habido I j'eusse cu, «tcii 

3. Postérieur á un passé. 

ich sollte babea IÍ migh to have Idovessi avere iyo hubiei« de ha-lje duitt avoir, «tc4 
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Suite da verhe AVOIR. 

AtLÉMAÑi». AWGtAIS. ESPA6NOL. FRANCA1S. 

4. Simultané á uu futur. 

icb habe 
habest 
liabe 
babea 
babet 
babea 

tbat i tnay bave 
tbou mayst — 
he may — 
we — — 
you : 
tbey — — 

io abbia 
abbi i 

abbia 
abbiamo 
abbiate 
abbieno 

yo baya 
hayas 
baya 
hayamos 
h a y á i s 
hayan 

K. Antérieur & un futur. 

icb babe gebabt | i may bave bad jabbia avuto jyo aya hido 

que ] aie 
tu ales 
i l ait 

ayonsouayions 
ayez ou ayiez 
aient 

j'aie eu, etc. 

6. Posléríeur á un fulur. 

icb sollen babeo j i may to have 1 io debba avere ¡ y o aya de haber He doive avoir, etc» 

icb musse haben 

mussestbaben 
musse babeo 
mussen haben 
musset babeo 
mussen babeo 

i cao have 

caost — 
can — 

MODE SUPPOSITIF A B S O L U . 

1. Simultané á la parole. 

io abbia, etc. yo babria 

habrias 
babria 
h a b r í a m o s 
h a b r í a i s 
h a b r í a n 

je puis avoir, 
si j 'avais, 
si j ' a i , c'eil que 

etc. 

2. Antérieur á la parole. 

icb babe haben 
niussea 

icb werde babea 
mussen 

i can have bad io abbia avuto yo babria habido 

5. Postérieur i la parole. 

i sball be able to io debba avere 
have 

yo babria de ha-
ber 

j 'ai pu avoir, 
si j'avais en, 
si j 'ai eu, c'est que 

ele. 

je pourrai avoir, 
si je puis avoir. 
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Suite clu verle AVOIR. 

ANCLAIS. 

i d i wurde haben could have 

MODE SUPPOSITIF RELATIF. 

i . s imultaué á un passé. 

avresü 
a\ relii-e 
arremmo 
avrcste 
avrebbero 
avrelibono 

yo haLiera 

hubieras 
hubiera 
h u b i é r a m o s 
hubierais 
hubieran 

2. Antérieur á un passé. 

je pus avoir, 
si j'eus c'est cjue 

etc. 

i ch wurde gekabt 
haben 

ich wurde solleu 
babea 

i would have liad yo hubiera habido 

3. Postéríeur á un passé. 

i should be to have í o dovrei avere yo h a b r í a de haber 

j e u í pu avoir, 
si j'eusse eu, 

ele. 

] e | p u s d e v o ¡ r avoir, 
si je Jus avoir, 
si j'eusse d ú avoir 

4. Simultaué á un fu tur. 

ich werde haben, 

ele. 

could have 

ete. 

yo hubiere 

hubieres 
hubiere 
h u b i é r e m o s 
hubiereis 
hubieren 

5. Antérieur b un futur. 

je pourrai avoir, 
j'aurais s i , 

etc. 

ich gelubt batte, 

etc. 

could have liad 

etc. 

avi o avuto 

ele. 

yo hubiere habido 

etc. 

j aurai pu avoir, 
j'aurais eu si 

etc. 



— 1 U -

iSuite da verle AVOIR. 

6. Poslérieur á un futur. 

icb vvurde haben 
sollcu, ele. 

h a l x n 

t ouglit lo liare 

ele. 

dovr í ) avere 

ele. 

yo hubiere ile ha
ber, 

etc. 

MODE INTEGRANT. 

1. Simullané á un temps quelconque. 

lio have avere |haber 

je pourrai devoir 
avoir, 

je devrais avoir si 
ele. 

2. Antérieur á un temps quelconque. 

gehabt haben j t o b a v e h a d javere avulo jhaber habido javoir eu 

3. Poslérieur á un temps quelconque. 

sollen haben ouloughl lo have jdovere avere 1 haber de haber [devoir avoir 
werde haben 

MODE INCIDENT. 

1. Simullané á un temps quelconque. 

babead 

gehabt 

ibaving javendo jhabiendo 

•2. Antérieur á un lems qudconque. 

Ihavin" bad lavulo j ibabido 

layant 

layant eu 

3. Poslérieur á un lems quelconque. 

•ollend l u b e n jowing lo have jdovendo avere jhabiendo de haber, jdevant t v e » . 
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DÉCLINAISON Dü YERBE PROPREMENT DIT. 

YERBE HÉBBAIQUE. 

T o u t verbe en h é b r e u peut varler de c i n q manieres 
gené ra l e s la m o d i í i c a l i o n qnTil a l t r ibue au sujet de l a 
phrase, et forraer c i n q modes d 'action connus dans Ies 
gvara ina í res sous les noms de voix (voces), parce qu ' i l s 
cxpr iment dans le sujet les diverses significations de l'at-
t r ibut . Le verbe phdl (faire) 5 qu l est a d o p t é depnis long-
tems pour é l r e le modele de tous les verbes r é g u l i e r s , 
donneaux c inq modes g é n é r a u x d 'ac t ionle nomdes siens, 

A i n s i , la p r e m i é r e , q u í est connue des rudimentaires 
sous le nom dephál} signifie faire, produfre ; la seconde, 
q u i est le passit de la p r e m i é r e et q u i se nomme nouphdl, 
signifie é t r e f a i t , é t r e p r o d u i t ; la t r o i s i é m e , q u i est u n 
au l re act i f i n c o n n u des r u d i m e n t s , e l qu i se nomme 
éphá'il) signifie faire faire, faire produire 5 la quatr ieme , 
q u i est le passif de la t r o i s i é m e et qu i se nomme éphál, 
signifie faire é t r e fait, é t r e fait faire, laire é l r e produi t , 
é t r e fait p r o d u i r e ; enfin la c i n q u i é m e , que les rud imens 
appellent verbe réf léchi ou reciproque , et q u i se nomme 
éktaphdl, signifie se faire, se p rodu i re . 

A i n s i , pour dés igncr la d e u x i é m e voix , par exemple, de 
mesar, l i v r e r , on di t le uoup l i a l de mesar est noumésar^ 
é t r e l i v r e j c'est comme s i , en l a t i n , on disait Vamoráe 
laudo est laudor^ au l i c u de d i r é la voix passive du verbe 
laudo. 

O n renconl re souvent, en b é b r e u , des verbes qu i ne 
sont pas susceptibles de ees c inq voix 5 d 'aulres, q u i en 
seraient susceplibles, mais q u i ue les out pas : ees va r i e t é s 
sont é g a l e m e n t dans les autres langues. Quelques verbes 
ont á Tépl ia i l , á l ' é l a p h á l , etc., la signification de phdl) et 
r é c i p r o q u e m e n t la voix pñdl , quelquefois la signification 
de quelques^unes des auti-es-voix. O n voit des verbes q u i , 
dans une vo ix , ont la double signification active et passive. 
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Cel te d i f férence tlans la nature des tnod l í i ca t ions a fait 
donner auxverbes les différens nomsde transitifs, intran-
sitifs) communs, etc. L a connaissance de ees d é n o m i n a t i o n s 
d¡verses est inut i le pour la d é c l i a a i s o u d u verbe en h é b r e u 
c o m m e dans les autres langues. II est plus uti le de díviser 
\esverbesen réguliers, qu i su iven l u n e l o i e o m m u n e a u p l u s 
grand nombre , et en irréguliers, qu i s ' é c a r t e n t de cette 
l o i eommune . Q u a n t á l ' h é b r e u , l ' i r r é g u l a r i t é n 'es l o r d i -
nai rement que dans les lel tres radicales. Dans les autres 
lettres, i l y a presque toujours u n i f o r m i t é . Pa r cette r a i -
son nous n'exposerons les yerbes i r r égu l i e r s que s o m m a i -
r e m e n t ; les r é g u l i e r s auront seuls u n d é v e l o p p e m e n t 
c o m p l e t , q u i sera c o m m u n pour tous ? et ce d é v e l o p p e 
ment est s imp le . 

C h a c u n des c inqmodes generaux d'action se modiGe par 
les trois modes de l ' i d e n t i t é : Io par le mode impersonnel 
nominal ( ¡nf in i t i í ) , q u i expr ime sous l a m é m e forme 1c 
tems s i m u l t a n e , T a n t é r i e u r et le p o s t é r i e u r j 2o par le 
mode impersonnel modif icat i f (par t ic ipe) , q u i expr ime 
sous la m é m e formo le tems s i m u í t a n e , i ' a n t é r i e u r et le 
p o s t é r i e u r j et qui suit la l o i des qualificatifs pour d é s i g n e r 
le f é m i n i n et le p l u r i e l ; 3o par le mode personnel ou a t l r i ' 
bu t i f j qu i expr ime l 'a t t r ibut complet d e t e r m i n é par la 
personne et le tems. 

L e mode a t t r ibut i f personnel u 'a que deux formes 
d ' i d e n t i t é : Tune positive q u i , modi f iée par un submoda-
t¡f, sert pour la forme s u b o r d o n n é e (subjonctif) et la 
forme suppositive (op ta t i í ) j l 'autre rat ionnei le i m p é r a t i v e 
( i m p é r a t i f ) , q u i s 'emploie pour commander , p r ie r , per-
mettre , exhor ter , q u e l q u e í o i s pour p romet t r e , comme 
lorsque D i e u d i tdans les proverbes, i v , 4 : serva mandata 
mea et vive (pour vives). 

I^a forme positive du mode personnel n 'a que deux 
t ems ; 1° l'antórieuríL laparole, q u i expr ime ce qu 'on ap~ 
pelle dans les rudimens tmparfait, parfáitf plusque par-

Jait) aoriste ou p r é t é r i t de l ' indicat í f , du subjonctif et de 
l ' op l a t i f ou condi t ionnel , souvent aussi le présent et le 
julur) 2o le postérieur á la parole, qu i ad ' abo rd la valeur 
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des diffórens fulm's <les atilres lunguesj e l qu i sc r t , eií 
onl i -o , ;i ex |>r ímer l ' i n ipé r í l í f j á signií ior Phabitude d<i 
I W t i o n on de Pétdt e x p r i m é par le verbe; et a marqner 
un tems i n d e t e r m i n é n o m m é aoriste, comme quand ou 
di t c u f ranca í s : l ' homme sage considei'e la fia et Irs 
moyens d 'y ar r iver . Nous avons d i t , d ' a p r é s Har r i s , au 
systcme des tems, pourquoi le verbe h é b r a i q u e n'a point 
de p r é s o n t . Dans Ies phrases incidentes 11 se traduit par le 
mod i í i ca l i f -ve rba l ' , precede de Paor i s l e , comme en grec 
quand on di t : ce lu í q u i frappe, 6 TUTTOWV (celni f rappanl) . 

L a forme i m p é r a t i v e n'a qu 'un tems qu i est pi-oprement 
un p o s t é r í e u r á la p a r o l e , pu isqu ' i l se remplace souvent 
par le futur . U manque de la p r e m i é r e et de la t ro i s i éme 
personnes tant du singulier que du p l u r i e l . 

D 'o í i i l suit que le s y s l é m c de la d é d i n a i s o n du verbe 
en h é b r e u es t for t imparfa i t . 

Nous allons p r é s e n t e r dans u n tablean la déc l ína i son 
ou conjugaison du verbe cu h é b r e u ) sans t o u t e í o i s e m -
ployer les caracteres h é b r a i q u e s j mais nous bornant a en 
traduire ou figurer la p r o n o n c í a t i o n , comme moyen de 
d iminuer les frais de compos i l i on ou d irapression de cet 
ouvrage. 



— l i ó — 

_ •a "o 
i J Oí u M 

. c. c . 2 =• E . =• E . 
5'" s' = r 5' " 5' 

^ -r -c "O 5: gts 'tí "O 
'C *a ~ "C "TS 
£, 5> E-

S g Sí E : — ^ r ' SÍ 2' 

a . o, 
B ' 
M i 
en 
O 

ta 
o. 
< 
• í 
D * 
Q 
A 
P 
t r «-er • i 
a 

^•3 

— ra 
! l 
2 s 

r o M . u. 10 



— 146 — 

L a déc l ina i son d u verbe en hebreu commence par la 
t r o i s i é m e pcrsonae, parce qu 'e l le est plus s imple que les 
autres q u i sont fo rmées par l ' a d d i t í o u d e quelques lettres. 
C'est pou rquo l quelques g r a m m a í r i e n s l a regardent 
c o m m e la racine du verbe. D 'aul res disent que la racine 
est l ' i n f i n i t i f , parce qu 'e l le n'est c o m p o s é e d 'ord iua l re 
aussi que de trois lettres. Gette d e r n i é r e o p i n i ó n est plus 
conforme á la nature de la modif icat ion e x p r i m é e pour 
le ve rbe , parce que sous cette forme elle est m o n t r é e 
dans toute sa géné ra l i t é avant qu 'e l le soit p a r t i c u l a r i s é e , 
d é t e r m i n é e á te l lems o u á teile personne. L e i b n i l z d i t 
que la racine est l ' impéra l i f , parceque cette forme a moins 
de lettres que P i n f i u i l i f . 

L e s verbes r égu l i e r s se reconnaissent par trois lettres 
radicales qu ' i ls conservent constamment dans toutes leurs 
formes ; par e x e m p l e , phdl (faire), nésar ( l ivrer) , héran 
( b é n i r ) , sathab ( é c r i r e ) . 11 faut observer que P é c r i t u r e 
h é b r a i q u e n 'a proprement que des consonnes. 

Les verbes i r r égu l i e r s sont d é f e c t u e u x ou d'une seule 
le l t re , comme ihar (former), ou de deux lettresj comme 
ahé (vouloir) 5 d'autres ont quatre lettres radicales, c o m m e 
caréhel (couvrir) 5 quelques-uns ont j u s q u ' á c inq lettres 
radicales, c o m m e í p 7 i z / 7 A e ( é t r e b e a u ) , séréchéré ( tourner) . 

Les verbes i r r égu l i e r s ne d i f fé ren t presque j a m á i s des 
régu l i e r s dans les augmens et les c r é m e n s ; l a d i f fé rence 
n'est que dans les radicales. Gependant leur déc l ina i son 
admet quelques variantes que nous omettons i c i c o m m e 
celle des verbes r é g u l i e r s . 

DÉCLINAISON DU VERBE GREC. 

L a déc l ina i son du verbe grec peut expr imer trois m o 
das d 'ac t ion , connus dans les grammaires sous le n o m de 
voix : voix activey quand l 'act ion d u sujet se porte sur un 
objet e x t é r i e u r ; voix passíwe, quand le sujet recoit l 'ac
t ion ; voix moyemie, l o r squ ' i l fait l ' ac t ion sur l u i - m é m e 
o u q u ' i l s'en attr ibue le r é s u l t a t , ou q u ' i l expr ime son 
é t a t , sa m a n i é r e d ' é t r e , son action in t rans i l ive . 
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YOIX ACTIVE. 

CONNECTIF-VARIABLE D'lDENTITÉ COMPOSÉE AVEC LE MOD1F1CAT1F, POSEE ET IDÉE. 

1DENTITE PENSÉE POSITIVE. 

I . TEMS &BSOLUS DA.NS LA P¿RtODB PRCSEKTE. 

t . S i i i i u l t a n é - p r C s e n t . 

Singulier. Premíére personne. TÚIT9-W je frappe, 
deuxiéme — > st; tu frappes, 
troisiéme — et il frappe, 

Pluriel. Premiére personue op.»v nous frappons, 
deuxiéme — eie vous frappez, 
troisiéme — cuai ils frappent, 
duel £TOV vous frappez deux, 

—- ETCV ils frappent deux. 

2. Antérieur-present. 

Singulier. Terj^-oc, a;, e j 'ai , tu as, il a frappe. 
Pluriel. a¡Asv, ate, * a i nous avons, vous avez, ils ont frappe. 
Duel. OCTOV, arov vous avez, ils ont frappe deux. 

3. Posiérieur-présent, 

S. TUTT-W, el?, el je doís , tu doís , il doit frappcr. 
PI. &0IA3V, etTe, cSut nous devons, etc. 
D. CITOV, SITGV vous devez, ils, etc. 

3. TEMS RELiTIFS DANS LA PERIODE PASSEE. 

I. Simuliané-passé periodal. 

ÉrurtT-ov, e j , s je frappais, etc. 
o¡Aev, e T £ , ov . 

ETOV, STVIV, 

3. Antérieur-passé pérodial. 

ÉTÍTÚ^-EIV, s t ? , ei j'avais frappe'. 
ítv¡A£v, «TÍ , e i o a v . 

etTOV, SlTYlfft. 

3. Simullane-passé histurique. 

Érut^-a, aj, e je frappai, 
ajAív, a r e , av. 

arov , atTiV. 

4- Amérieur-passd historique. 

ÉTUTV-OV, e?, £ j'ens frappe'. 
op-ev, eT£, ov. 

ETOV, ET/iV. 

5. Postérieur-passé periodal. 6. Poslerieur-passe histonque. 

É|*.£XX&v TUTTEÍV je devais frapper. | Éu.eXXi(i(j« xú^ai je dus frapper. 
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3. TEMS ÜELATIFS I>ANS LA PtRIODE F U T U B E . 

i . SímuItaué-fulur. 

T ú y - w , U Í , ei je frapperai. 
CIASV, STé , OUOt. 

— e r o v , e r c v . 

2 . Auterietir-fuiur. 

TíTucpw; ÍLGCJJM j'auraifrappe, 

— ea=Tat. 

3. Posicrieur-lulur. 

MeXXiio») Tu^eív je tic víais 
frapper. 

IDENT1TE PENSEE RATIONNELLE, SUBORDONNÉE A LA VOLONTE. 

1. TEMS ABSOLl'S DANS LA TÉRIODE m É S E N T E . 

1. Siinultaiic-préicut. 

TÚTTT-E, frappe. 
— STW, qu'il frappe 
— ere, í r a p p e z . 
— sTwaav, qu'ils frappent 
— £TGV, frappez denx. 
— £T(t)v , qu'ils frappent 

deux. 

2. Aulcrieur-prcscnt. 

T í T U ^ - e r t o , aie frappe'. 
— ere, STwaav 

£T0V, £T(i)V, 

3. Posiéi icur-préscnt. 

T ú - T - t o , r,;,v¡, queje frappe. 

— XTIÍV, r,Tov. 

2. TEMS ABSOLL'S DANS L A rÉi l lODE PASSEE. 

I. SiiuiiUanc-passé hisiorique, 

Tú<j(-ov, arto, que je frap-

passe. 
— a r é , a T W d a v . 
— aT&v, aT tov . 

2. Anterieiir-passe hisiorique. 

rúrt-(o , r.;, r, , que j'cusse 
frappe'. 

— (i)[/.£V, V)T2, wat 
— rjTiv, r.Tov. 

3. Posle'ricur-passé hisiorique. 

M£XXrl<j(i) TÚ^at, queje dusse 
frapper. 

O. TEMS HELA 111 S DANS LA TEUIODE FUTUKE. 

i. Simultané-futur. 

Túi}*-w, ipí, y), que je frappe, 
— tOU,£V, « T e , (.1(71 

— KJTOV, /(TOV. 

2 . Autérieur-fultir. 

TtTÚf-«>, y,;, vi, que j aie 
frappe. 

— wu.£v, r(T£, woi 

3. Poslcricur-fulur. 

¡NICXACÓ r j - a í v , que je doive 
frapper. 

1DENT1TE PENSEE RATIONNELLE SUPP0SIT1VE. 

1. TEMS ABSOLUS DANS LA PEBIODE FRESENTE. 

t. Simulianc-préscnt. 

TÚ7íT-tt{y.t , « Í , oí , je puis 
frapper, 
CtpcV, CITE, Cl£V 

— ct¡Áev, CITE, itTr,v, 

2. Aiiiérieur-préscut. 

Títú^p-otjAt , c i ; , o t , j'ai pu 
frapper. 

— ufMv, OIT£, otev 
— OITOV j o i r r r / . 

3. Poslerieur-preseut, 

Tuic-cT¡At, o í ? , o í , puissé-je 
írapper. 

oT(i.cV, OÍTc, 0Í6K 
— OÍTOV, oÍTr,v. 
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2. TEMS R E L A T i r S DANS I A PKRIODE P A S S K E . 

I. S i n m l t a n é papsc l i i s t o r i q n c . 

Túty-a.íu.i, ai;, at, si je frap-
pais, 

— atu-ev, aixs, afev 
— atTov, a f m v . 

2 . Antérieur-passó hístoriqne. 

Tú^-oiat , cíe , ot si j'euse 
frappe. 

— ClfAEV, &tT£, CISV 
— • CITOV, OtTYlV, 

3. P o s t o ' r í e u r - p n s s í - ' l i i>>tor¡qtie . 

M£XXT/0atp.t -rúi^at si je clusse 
frapper. 

3. TEMS RELATIES DANS LA PÉRIOOE FUTURE. 

I . S i m u l i a n e - f u l i i r . 

Tú^-ciat , ct je ft apperais 
si. 

— c i u . n , ¿ITS, cisv 
O'.ZVJ, CtTTfiV, 

2. Anteríeur-futur. 

Tsrjtpw; íootpjfiv j'aurais frap
pe si. 

3. P o s l é r i e u r - f u t u r . 

MeXXr.acip.t TUTTSIV je «levrais 
frapper. 

IDENTITE IDEE. 

1. TEMS ABSOLUS DAN» LA PÉRIODE PRÉSENTE. 

1. Simultané présent. 

Intégrame. Incidente. 

TÚTTTSIV frapper maintenant. Túrr6)v frappant maintenant. 

2. Amérieur présent, 

TsTUfflsvat avoir frappé aujourd'hui. Terucp-w; ayant frappé, aujourd'hui. 

3. Antérieur présent. 

TUTVETV devolr frapper á l'instant. TUTT. WV devant frapper á l'instant. 

2. TEMS R E U T I F S DANS LA PÉRIODE PASSÉE. 

1. Simultané passé historique. 

Tú^at frapper antrefois. Tú^-a? frappant alors. 

2. Antérieur passé historique. 

TWeiv avoir frappe autrefois. TUTT-ÜV ayant frappé alors. 

3. Postérieur passé historique. 

MeXXííaai rú^ai devoir frapper autrefois. Mí̂ X/î a? vitycu devant frapper alors. 
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3. TBMS RKLATirS DAXS LA PERIODK PUTÜRE. 

I. Simultané futur. 

Integrante, Incidente. 

Tú êtv frapper un jonr. TÚ -̂MV frappant un jour. 

2. Antérieur futur. | 

rsTU(fo; íatoOat a v o i r f r a p p é u n jour.] T s T u t p w í eao'¡Aevo; ayant f r a p p é un jour, 

3. Posterieur futur. 

MeXXTÍceiv TUTretv devoir frapper un jour. MeXXxctov TUTÍSIV clevant frapper un jour, 

VOIX PASSIVE. 

CONNECTIF-VARIABLE D'lDENTITÉ COMPOSÉE AVEC LE MODIFICATIF , PENSÉE 

£ T IDÉE. 

IDENTITE PENSÉE POSITIVE, OU MODE DETERMINE POSITIF. 

1. TEMS A B 9 0 L U S DANS L A PERIODE PRÉSENTE. 

I . Simullane-present. 

T Ú T T T - c a a i , r¡, stat 
— cpisOa, soSs, ovtai 
— oaí9&v, ea9cv, etiOov 

Je suis frappé, etc. 

a. Anlérieur-présent. 

T í T U - ¡ i . [ A a i , i j í a t , i r r a t 
— i/.ae9a, <p6r, u.asvci, e i a i 

J'ai éte' f r a p p é , etc. 

3. Posterieur-present. 

Ture-Tríaojxat, T.OYI, r . d í T a t 
— eoo'p.eSa , T1oeo9£, níaovTai 
— 5oo'lu.£9ov,,i(íaeo9c.v,7ÍO£a9ov. 

Je vais é t r e f r a p p é , etc. 

2. TEMS R E L A T I F S DANS L A PERIODE P A S S E E . 

I. Simullané-passé pcriodal. 

ÉTU7rT-C)'¡Ay|V, OU, £T0 
C¡i.£9a, £OT£, 

— ou.£9cv, eaOov, £a9r¡v 
J 'éta is f r a p p é , etc. 

Anténeur-passe liistorique. 

fÚTr-TiV, y , ; , v¡ 
— vip.iv, ^re, >io«v 
— Y,p.ivf T.TCV, r ,Tr,v. 

J eus é t é f r a p p é . 

2 . Simuhané-passé historique. 

ETÚ^-e/iV, 6/,;, 6« 
— 6r)u.£v, OTATE, Síjcav 
—• 6r)u.£v, 9riT0v, ÜYtTftf, 

Je fus f r a p p é , etc. 

5. Postéiieur-passé périodal. 

ÉUÍXXSV Tuirívat. 
Je devais ctre f r a p p é . 

3, Anlérieur-passé périodal. 

ÉT£TÚ-|A¡/.yiV, (pU, VITO 
{A}*£9« , C p 6 í , T8TUU.USV01 

— p,a£9ov, tp9ov, (̂ 9/̂  
J'avais é t é f r a p p é , etc. 

6. Postéritur-passé historique. 

É*AtXXWTA TUtt9r,va•.. 
Je dus í t r e f r a p p é . 



— 151 -

3. TEMS RELATIFS DANS LA PERlODB FUTURE. 

I, Simultané-fufur. 

Tu9-6r,(io[;.at, 6T1(IYI, SvíaErat 

— i O âojAEGa, GríasoOe, Guídov-

ffsoSov. 
Je serai frappé, etc. 

2. Antérieur-futur. 

— cii.sSa, ea6s, ovrai 
— 0[j.e9ov, EOSOV, soSov. 

J'aurai e'té frappé, etc. 

3. Posterieur futur. 

Je devais étre frappé, etc. 

MODE DETERMINE RATIONNEL. 

MODE SUBORDONNÉ. 

1. TEMS ABSOLÜS DANS LA PERIODE PRESENTE. 

i . Simultane-present. 

TÚIVT-ÍU, éañta 
— EOQE, E'aGwoav 
— ECOCV. ea6wv. 

Sois frappé, etc. 

2. Anterieur-present. 

Terj-^o, (pQw 

— cp6ov, cpBwv. 
Aie été frappé. 

^ 3. Postérieur-présent. 

TÚTTT-tóf/.ai, 7), YiTat 
•—• (i)[A£9a, •A'JGE, wvra'. 
— «¡AEGOV, r,a6(;v, yjaGov. 

Que je sois frappé á l'instant. 

2. TEMS RELATIFS DANS LA PERIODE PASSÉE. 

i . Simultane-passe liistorique. 

Tútp-flyiTi, 6y,T» aie été frappé. 
GVÍTE, 6yiT«i)(Tav. 
G/JTOV, Gv/Twv. 

Antérieur-passé historique. 

TÚTITÍGI, y)Ttó, nre, YiTMíiav aie été frappé. 
v)rov, VITOV. 

TUTTW, v¡ que j'eusse été frappé. 
MU-EV, X T í , WOl. 
ÍTOV, ÍTOV. 

3, TEMS RELATIFS DANS LA PERIODE FUTURE. 

I. Simuliaae-futur. 

Tu^-Gió, r,i, ü que je sois frappé. 
(ÓU.EV, VÍTE, wat. 
Tü^EV, TÍTCIV, 7¡T5V. 

2. Antérieur-futur. 

T£TU[J.L/.E'VC?, W, r í , í que j'aie été frappé. 
TETU¡Xp.E'vOt, WfJLEV, lOTE, 0)01. 
TETU[J.¡/.E'VW, wp.Ev, írov, TTCV. 

MODE DÉTERMINÉ RATIONNEL SUPPOSITIF. 

1. TEMS ABSOLUS DANS LA PERIODE FRÉSENTE. 

I, Simultanc-présen». 

Tuirr-oiu-Ev, cío, otro 
— cip.sGa, OICGE, CIVTO 
— oiaVíGcv, otoGov; c.aGnv 

Je puis étre frappé. 

2. Antérieur-présent. 

T£TUu.¡Afrfo; EIYIV, Etr;;, EIY; 
TETUp-p.E'vOt £tíiU.EV, IVfiTE, El/idaV 
TETU¡Í.U,ÍVW 6tr/U.EV , flUJTOV, Eir) 

tu». 
J'ai pu étre frappé. 

3. Postéiieur-présent, 

Tuir-y,(T(;tu.iov, '/íacto, MOCITO 
— rido'tfJiEGa , níaotaGe raoivro 
— riaoifAESov, úatiaGov, úacto-

Puissé-je étre frappé. 



— 153 — 

2. TEMS REUTIFS DANS ^A rÉniODE PASSKE. 

2 . Simulianc passé historique. 

Tuo-Ge íw , GSÍYI?, OEÍYI. 
GEIYÍJJLSV, GstviTe, Osíviaav. 
6eíy![Asv, OSÍYITOV, dsíflTr.v. 

Je pus étre frappé. 

2 . Antéricur-passé liistorique. 

TUTV-EÍYIV, eívií, sívi. 

eír^ev, eínrov, (ÍYittiv. 
J'eus pus étre frappé. 

3. TEMS RELATIFS DANS LA PÉMODE FÜTURE. 

I. Sinuihané-futur. 

6Yivoí[AE6a, OsaoicSe, 6r,(j&tvT0. 
6r,ffoi .̂£6c)V, 6£aoio8ov, GncitcOnv. 

Je pourrai étre frappé. 

2. Anlericur-futur. 

T£TUO-cíu.r,v, « o , ot-ro. 
ci¡j.£9a, &tff6£, ctvTc. 
CIV.ESOV, otffOov, ctoOriV. 

J'aurais éte' frappé. 

MODE INDÉTERMINÉ. 

1. TEMS ABSOLUS DANS LA PERIODE PRÉSENTE. 

1. Simultané présent. 

Mode intégrant. Mode inciden!. 

TuTrQídSat étre frappé maíntenant. Tu7t9o[j.£vo;, » , cv étant frappé maintenaut. 

2. Antérieur présent. 

TstútpQai avoir éte' frappé aujourd'hui. TETU ÎAEVO? , n, cv ayant été frappé aujour-
d'hui. 

3. Poslérieur présent, 

TuirnasaSai devoir étre frappé aujourd'hui. TuTrnaofAtvc;, r¡, cv devant étre frappé au
jourd'hui. 

2. TEMS RELATIFS DANS LA PÉRIODE PASSÉE. 

I, Simultané passé hisiorique. 

Tu^fiwai étre frappé autrefois. TutpOelí-GsvTO?, GEiua, Oeioyi?, OEV, flívro; frappé 

autrefois. 

a. Antérieur passé historique. 

T'jjrvívai avoir été frappé autrefois. TW-EI?, EVTOÍ, ¿ í a a . , ¿ ÍCT¿ , ÍV, evrc; ayant été 
frappé autrefois. 
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3, TEMS H E U T i r S DADS LA Pr.rilODF. FÜTÜBB. 

i , Simuliane futur. 

Mode intégrant. 

' Tu'̂ QriasoOat é tre f r a p p é un joiir. 

Mode ¡ncidcnt. 

Tu^Qriaoacvoí, n, ov é f a n t frappe un jonr. 

2 , Aniérieur futur. 

Terú^sijQai avoir e t é f r a p p é un jour. TETÚÍJ'OU.SVO;, n, ov a y a n t é t é f r a p p é un jour. 

VOIX MOYENNE. 

CONNECTIF-VARIABLE D'lDENTITÉ COMBINÉE AVEC L E MODIFICATIF , AU MODE PER-

SONNEL ET AU MODE IMPERSONNEL. 

MODE PERSONNEL. 

§ 1. FORME POSITIVE. 

1. TEMS ABSOLUS DANS LA rÉRIODB PRÉSENTE 

I. SimuUane-prcsent. 

— C{xe6a, eaQs, cvrai 

Je me frappe, etc. 

2. Anlerieur-présent. 

T É T t w - a , a j , e 
— Kp.ev, a i s , a a i 
— a i « v , aTov, a i o v . 

Je me suis f r a p p é . 

3. Postérieur-présent. 

Tuir-oOftai, í , eTtai 
— &úu.£6a, eTaOs, oüvrai 
— OÚU.E6OV, EIOSOV, EIO6OV. 

Je vais me frapper. 

2. TEMS RELATIFS DANS LA PÉHIODE PASSÉE : 

I. Simultané-passé périodal. 

ETUirT-5¡Ar¡v, cu, ero 
— G'f<.E6a, EOOE, ovflo 
— C(JIE6OV, EOQOV, EaG^v. 

Je me frappais. 

4- Antérieur-passé historique. 

ETuir-o(/.r,v, cu, ETO 
— G|i£9a, EOOE, cvflo 
— ¿{AEGOV, EO6GV, EffOr.v 

Je me fus f r a p p é . 

2. Siniultane-passé historique, 

fcvjty-áiiw, w, aro 
— a¡i.£6a, ao6E, avflo 
— á-eQov, aaflov, áoGriV. 

Je mefrappai. 

5. Postérieur-passé périodal . 

Je devais me frapper. 

3. Antérieur-passé périodal . 

ÉTETUTV-EIV, EI?, £t 
£t|AílV, EITE, Etoav 

— £t(A£V, EtTOV, EÍTÍV. 
Je m'é ta i s f r a p p é . 

6. Postérieur-passé historique. 

ÉpiXXnaa Tuij/aa9at. 
Je dus me frapper. 
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3. TEMS R E U T I F S DANS LA FÉRÍODE FUTUItE 

I . Simultané-futur. 

Túij/-otaat, YI, Etai 
— op.tfla, £(i6e, ovflat 
«*> O¡AE9OV, scrflov, eff8ov. 

Je me frapperai. 

2. Anférieur-futur. 

Je me serai frappe. 

3. Postérieur-fmur. 

MEXXYIHW TUffeoftat. 
Je devrai me frapper. 

§ 2. FORME RATIONNELLE. 

1° Forme voulue ou subordonnée. 

1. TEMS ABSOLUS DANS I \ FERIODE PRÉSENTE 

i . Simultané-présent. 

Túirfl-ou, ecSto 
— £ff6s, eaOwffav 
— saOwv, s'aQwv 

Frappe-toi. 

3. Antérieur-présent. 

T£TU7r-S, STti) 
— ETS, árwaav 
—1 ETWV, e'rwv 

Que tu te sois frappe. 

3. Postéricur-présent. 

T ú n r - w i A a t , 7] v i r á i 
— «ófAsOa, viaSe, wv9ai 
— w[;.£6ov, vioOcv, r¡o6ov. 

Que je me frappe. 

2. TEMS UELATIFS DANS LA FERIODE FASSÉE : 

Simultané-passé historique. 

T ú ^ - a t , áaSo). 
a o S í , affdwoav. 
aa9ov, áaftwv. 

Que tu frappasses. 

i . Aatérieur-passé historique. 

TUTT-OU, éffSw. 
etjfis, saOtoaav, 
eaOov, euQwv. 
wfAoti, vi, Yirat, etc. 

Que je me fusse frappe'. 

3. TEMS RELATIFS DANS LA F E R I O D E FÜTÜRE : 

i . Simultané-futur. 

Tú^-tóiAOtt, 7, Y lTa t . 
(ÓL/.eOa, r.aGs, wvOat. 

Que je me frappe. 

1. Antérieur-futur, 

wjxsv, VITE, toai. 
M¡l.tV, VITOV, Y1TCV. 

Que je me sois frappé. 

2o Forme suppositive. 

1. TEMS ABSOLUS DANS LA FERIODE FRÍSENTE 

I . Simuhane-présent. 

T'j7rT-o'i[i.riv, oto, otro 
— oiy.íOo., c i f f í e , oivflo 
— CIJAESOV, &IO9OV, ciaOnv 

Je pnis me frapper. 

2. Antérieur-pre'sent. 

TETUir -c t tM, ct 

OlflSV , CITE, OlÉV 
OIJASV, OITCV, OITYIV. 

J ' a i pu me fr5ppera 

3. Postérieur-présent. 

Tu7r-ot¡JMnv,oto, OÍTO 
— oífAEQa, otaflE, OTVTO 
— oífuSov, oíaOov, oí(j6r(v. 

Puissé-je me frapper. 
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3, TEMS R C U T I f S DANS tk FKRIODE PASSEE : 

i . Siinultane>passd historique. 

Tu^-aíjxviv, aio, airo. 
at{AE6a, ataSe, aivxo. 
at(x!6ov, aiaflov, atoSr.v. 

Je pus me frapper. 

2. Antérieur-passé historique. 

Tuir-oíanv, oto, ano. 
^iasOa, otade, CIVTO. 
ct[/.66ov, oio6ov, oííSriV. 

J'eus pu me frapper. 

3. TEMS RELATIF9 DANS LA PÉBIODE FUTÜRE 

t . Simultane-futur. 

Tu^-OÍfAYlV, CIO, CITO. 
ctaeSa, otafle, OIVTO. 
CIIAÍGOV, oiffSov, OÍ(I6Y¡V. 

Je pourrai me frapper. 

l . Antérieur-futur. 

TíTUTTWÍ laotfAiiv. 
J'aurai pn me frapper. 

MODE IMPERSONNEL. 

1. TEMS ABSOLDS DANS LA FÉBIODE PULSENTE I 

i0 SImtíUané présent. 

Forme inlégrante. Forme incidente. 

Túffrecflai se frapper maintenant. Tuirreuivc?, YI, OV se frappant maintenant. 

a0 Añtérieur présent. 

Terurrevat s'élre frappé aujourd 'hüi . TETU^WÍ, uta, b( s'e'tant frappe aujourd'hui. 

3o Postérieur présent. 

Ty7TíTff6ai devoir se frapper bientót . Ty7roúu.svo;, n, ov devant se frapper á l ' i n -
stant. 

2. TEMS RELATIPS DANS LA PÉRIODB PASfiÉE : 

1° Simultanée passé historique. 

Tú^aoOai se frapper autrefois. Tu^áfmo;, n, ov se frappant autrefois. 

a» Añtérieur passé historique. 

I W ^ a i s'étre frappé autrefois. Turrouievo;, r , ov s'étant frappé autrefois. 
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3. TEMS REI .ATIFS DANS L A t É R I O B t F U T U R E . 

i" S i m u l l a n é futur. 

Forme integrante. Forme incidente. 

Tú^caOai se frapper uti jour. Tu^'^evo?, w, cv se frappant un jour. 

2o Antcrieur futur. 

TÍT'JTTCÍÍ s'asoOai s ' í t re frappe un jour. Tetuivw; 5<JO'U.6VG; s'e'tanl frappe' un jour. 

PRINC1PAUX DIALECTES DE LA DÉCLINAISON GRECQUE. 
1. TEMS D E LA V O I X A C T I V E . 

Simullané présent. 

Forme subordonuéc. 

Atf. cvflwv (ponr sTwaav). 

Forme positivo. 

Dar . EJ, eol. r;í (pour et{). 
Dor . e, col . YJ (pour si). 
Dar . &u.£; (pour C¡AEV). 
Dor , ovtt otat, e'ol. suvOi (pour 

Forme suppoMtive. 

E o l . T,a9a pour r,-. 
íoniq . Yiot pour r,. 
Dor. W¡/E; pour w[y.Ev. 

Dor. « v n pour w a t . 

Dor . CJASÍ (pour CJAEV); 

Dor . a¡i.£; (pour au.s^). 

A t t . eaav (pour e iorav) . 

Simultané passé périodal. 

I « I 

Simullané passe historique. 

| A t t . aotvTWv (pour a a T t ó a a v . I 

Antérieur passé périodal. 

! 

Dor. (pour oo)). 
A t t . w (pour o w ) , 
D o r . c ü v T t , EOVTI (pour aouai). 

Ion. £M (pour w ) , á ic (pour 
tí?), EEI pour ET; £0¡J.EV pour 
OÜ¡A£V ; ESTE pour EITE ; E'OUOI 
pour o-jdt. 

Dor . CUJAS; pour oü(A£v. 
Dor . o ü v T t , süot pour oüm. 

Simultanc futur. 

Postérieur présent. 
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Forme posíl ive. 

loniq . saat, etat, eat, al t . tt 
pour •j. 

Dur. &{Aeo9a pour ¿u.sOa. 

"2. TLMS DE LA VOiX PASSIVC. 

Simultané presetil. 

Forme subordonnée. 

lon iq . etio, eo, dor. VJ pour ov. 
íoniq . r.aa, r,at pour ri. 

Simultanú passé historique. 

Ioniq. 9¿w,poet. OctMpour 6w. 
loniq . Oc/,; , poet. bmi pour 

loniq , 0-V,, 6£r,oipour Of. 
Poét. 6cty)t Qsiy^i pour 8ri. 

Formo supposilive. 

loniq. 0170 pour oio. 

At t , eT(i.ev pour £iy/{i,ev. 
At t . EITS pouretr,Te. 
A l t . e íaav, tuv pour ctviaAv. 

I. Forme posilive. 

(Coinme au passif. 

3. TEMS DE LA VOIX MOYEWSE. 

S i m u l o n é present. 

2 . Forme subordoDnec. 

{Commeaupassif, 

de plus, ion. r.at pour r,). 

Simullane passé Iiistoriquc. 

Dor. aao, ao pour w. 

3. Forme supposilive. 

¡Ion. oaírro pour oamo. 

Dor. avn pour aai.j 

At t , w ou e* pour eiv. 
tiu.ti, tvM.fi pour ety.cv. 
riaxv pour etaav. 

Ion, eoiflo pour OVTO. 

Améiieur préseni. 

Anlérieur passé périodal. 

Simultané passé pcrioüal. 

Simullané futur. 

| íon . ooiaropour OHVTC. 

http://tvM.fi


— 158 — 

Simulune préseut. 

Forme integraute. 

D o r . ev; éol. viv; ion. eftev pour 
etv. 

D o r . cu;, ion . pour av, 
D o r . oi í , ion . ÍC'.V pour eiv. 

D o r . aaaev pour «a i , I 

D o r . ojatv, 0E[tevai pour OEIV. | 

É o l . 6T)p,ev pour dvivai, 
D o r . 6«JA»V«I — 

Simultané passé historique. 

« 

Simultané futur. 

M 

Simultané passé historique. 

Forme incidente. 

É o l . CKJOC, eua* pour ouaac. 
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YERBES C O N T R A C T E S . 

O n appelle verhes contractes ceux q u i ont au p r é s e n t 
la terminaisou p r é c é d é e des p é n u l t i é m e s a, e, to. L a tei -
m i n a í s o n se contracle au p r é s e n t et á l ' imparfa i t avec ees 
voyelles q u i forment une syllabe c o n t r á e t e m a r q u é e d ' u n 
accent c i rconf lexe , d ' o ü ees verbes se n o m m e n t aussi 
verbe scirconflexes. Les autres leras ont une t e r m í n a i s o n 
q u i commence par une consonne et n 'admettent aucune 
contract ion j raais la voyel le p é n u l l i é m e se change o r d i -
nairement en sa longue , eorame T i ^ a - w , Tt¡ji.r)<j<«); ĉ iXeto, 
c¡>iXv)Cfo>, SYIXOW SrjXwuw. U n grand nombre de verbes gardent 
la p é n u l t i é m e breve, c ó r a m e XeXeto, TtXeato; Y^aw, y ^ * ^ . 
Quelques-uns ont á la fois la longue e l la b r é v e c ó r a m e 
aiveco í 'u tur aivvjcw ou atveaw. 

PRINCIPES DE CONTIUCTION. 

1. ato, My acu se contractent en $ , 

aot w , 

ay¡, ae a , 

aei, xr. a , 

2. ew. L'e se retranche devant les voyelles loogues et les 

diphthongues. 

et se c o n t r á e t e en E t , 

3. ot, p0| oou se contractent en'cu, 

on, ow w, 

CTl, 0£t, 001 OI, 

ceiv , á rinünitif oüv. 

Nous donnerons c i - ap rés les leras d 'un yerbe c o n t r á e t e 
ou circonflexe de r ivé d 'un p r i r a i t i f en ew. N o u s en offri-
rons ensuile u n en aw e l un autre en ow. 
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Verbe conlracte ou circonflexe derivé d'un primitif en 

Forme posilive. 

<l".X-£w, sa?, it( j'aime. 
a , ET;, at. 
ecy.tv, E£T4, eouai. 
oOfí-sv, SITE, cijai. 
¿cp.ev, évsM ¿erov. 
&üu.ev, SÍTOV, EÍTOV. 

feíptX-Ecv, es;, e e j ' a i m a í s . 
cuv, £i;, et. 
£C[¿£V, £ET£, £OV, 
CÜW.EV, EIT£, 6UV. 
eujASv, ÍETOV, £eTr(v. 
Ci)y.£v, EITOV, eí inv. 

«l'iXíoaai , £Y) , eerai je suis 
a i m é . 

ouy.at, E Í r a t . 
EO¡/.E8a, EEOOE, sovSai. 
oi»y.e6a, ETOSE, cüvTat. 
ECU.ESCV, EEdOcV, EcffOoV. 
OÜU.Í6OV, ETOSOV, EÍOSSV. 

liij-iX-Ecip.yiv , tou , ESTO j ' é ta i s 
a í m e . 

ouu.r,v, cü, EITO. 
Eo'fAEOa, E(<J6£, E'CVVO. 
cu¡A£6a, eiaOf, cüvOc. 
£¿¡j.y,6ov, e£o6ov, Es'oeriv. 
OUIAEOOV, eto6&v, £Ío6r/v. 

V O I X A C T I V E . 

SimuliatDe présent. 

Forme subordonnéc, 

<I>íX-£a, EE'TÍO, aime. 
El, EÍTM. 
EETE, Es'TCOOav. 
¿ÍTE, E Í T w a a v . 
EETOV, EETWV, 
EITOV, EÍTWV. 

Slmiil laué passc pcriodal. 

«ttX-Eti), E'YI? , ¿TI que j'aime , 
que j'aimasse. 

E'wy,£V, E'nTE, ÉWCI. 
WJ/.EV, Y)TE, wat, 
EWfí.EV, EVJTOV, E'/ITOV. 
w a é v , 7ÍT0V, YÍTOV. 

voix r A s s i \ L . 

Sil u lilla no p r é s e n l . 

í'tX-s'ou, E'cadw sois aime, 
cü, EÍaGto. 
EECOE, E£a6toaav. 
EiaOs, ETaSwaav. 
EEÍTSOV, ÍEOOWV. 
EÍOOOV, EÍaQwv, 

Simullané passé périodal. 

<I>tX-£w{/.at, £•/), sViTai que je sois 
aime', queje fusse a i m é . 

¿ófAOU , f , f TCU. 
Ewy.E9«, EVIOOE , euvrat. 
£)y.£0a, íioOc, t o v r a i . 
£W¡7.E6OV, ey,(j9ov, £y¡a6ov. 

Simuhané futur. 

Forme supposilive, 

'tiX-Eciy.t, EOI;, ECI J'aimerais. 
0!t/.t, i l í , CÍ, 
ECip.EV, EOITE, ECIEV. 
CtJJ.EV, CITE, OtEV. 
E'otp.£V, E'&ITOV, ECIT/IV. 
tíy.EV, OITCV, CÍT^V. 

me 
HE^ 

I 
reg 
tera 

I 
le p 
pan 

ÍHXEI 
t i X r 

*iX-£&í¡/.r1v, Eoio, EoiTO je serais 
aime, 

ctaw, oto, OITO. 
£0¡AE9a, E'OIOGE, E'OIVTO. 
cíy.ESa, oía6E, OIVTO. 
soip.EOov, ÉotoOov, E&loQ/iV. 
oíu.e6ov, cTa9ov; oío6r,v. 

«ttXsE 
^IXEÍ 

Tiji.-d 

^•.XTiaü) j'aimerai. 
4HXviOD90(A«t je seraí a i m é . 
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Antérieur fulur. 

UÍVO.WH, j'ai aime. 
Uíff iXr^M j'ai etc aime. 

Les autres tems se forment 
re'guliérement de ees cleux 
tems. 

L e moyen est le méme que 
le passif au piésent et á T i m -
parfait. 

Forme inlégrante. 

i t ü ú i v aimer. 

«tiXíEaQo», é t re aime. 

Forme iocidente. 

Aclif. 

Simultané présent. 

«ttXéwv, EOVTO; aimant. 
w v , OOVTOÍ. 
¿oucja, eouffYi;. 

£&v, ÍOVTO;. 
CÜV, 0ÜVT0{. 

Passif. 

Simultané préseut. 

I' <I>iX5op.evec aime'. 
cú¡i.evo;. 

Ver be contráete d'un derivé primitif en ««). 

A C T I F . 

Forme posiiive. 

' i (A-áu, áett, áei j'honore. 
w, a;, a. 
ac¡A6v, aere, aouac. 
w{Atv, are, wai. 
á&f i tv , á í T o v , OUTOV, 
uu.£v, arov, arov, 

TOM. II. 

Forme subordonnée. 

Simultané présenl . 

TíjA-ae, aertó honore. 
a, aT(t>. 
a e r é , arrwoav. 
are, aTuoav. 
átrov, atreav. 

Forme suppositive. 

Ttfi .-áct¡«, áot{, á o i j'honore-
r a i s . 

wat, ú ; , üi . 
a o i i A í v , oé'vtTe, á o t e v . 
ojAsv, ÜTE, úev. 
áoifAev, a o í r o v , a c i T o v . 

Úp.tV, ÜT6V, WT»1V, 

11 
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ÉríjA-aov, a s ; , as j'honorais, 
tov, a ; , a . 
OO¡X.EV, á6Te,aáv, 
wp-ev, a r e , u a i . 
aojAtv, aetov, asniv. 
£>|Aev, «TOV, «TVIV. 

Símultané passé périodal. 

T t j A - á o , a v i í , áipquej'honore, 
w , a ; , a . 
aw(i ,ev, áy¡T£, a u a i . 
« [ x s v , a r e , w a i . 
átoftEv, á v i r o v , a Í T O v , 
ttl|AeV, ÓCTOV, «TOV. 

TtjA-áop.at > i c Y i , asTai je «uis 
h o n o r é . 

ú a a i , a, arai. 
aop.e9íc, aeaOs, aovxat. 
waeOa, aaOs, ü v T a t . 
áop.eOov, aedov , ásadov. 
úfAedov, ¿ÍÜOOV, aadov. 

¿Tt{¿-«¿(M|v , «ou , ás to j ' é t a i s 
h o n o r é . 

(i>p.Yiv, w, aro . 
aop.eOa, áea9e, aovTO. 
waeOa, aaOs, ÜVTO. 
ao'{Aí6ov, átaOov, aéaOnvt 

TtiA-iíati) j'honorerai. 
TI[ATI6KÍ<JO|Í.«I je serai h o n o r é . 

T»Ttf/.w«c j 'a i h o n o r é . 
TeTip|J.ai j 'ai é t é h o n o r é . 

Forme íotégrante. 

Ttp.-«ttv honorci. 

Simultané présent. 

• á o u ^ atoOw sois h o n o r é . 

aa0s, áaOtoaav. 
aeo6ov, asa9uv. 
aaQov, áCTÓwv. 

Simultané passé périodal. 

TijA-áo |Aai, á r i , ayirai que je 
sois h o n o r é . 

«¡j.a',, a , a r a i . 
acop-sOa, áítjOe, awvOat. 
(daeda, aaOí, üvTat. 
a»{/.e6ov, ánuOov, ánoSov. 
(O¡J.EOOVJ aadov, aadov. 

Simultané futur. 

Antérieur présent . 

Forme incidente. 

A d i r . 

Simultané présent.' 

Tt| i .áuv, á o v T o j honorant. 
w v , ÜIVTO;. 
a o ú c r a , a Q u a v i ; . 

a o v , a o v T o ; . 
5v, WVTO;. 

Ti¡ii.-aoí¡Aviv, áoto, áo iTojeserais 
h o n o r é . 

WjJIYlv, WO, tdTO. 
aoifAeSa, áotaSs, áoivro. 
tófAeOix, íáaOs, WVTO. 
aot|A66ov, aotaOov, aoiff6y)v, 
wjAeOov, üffOov, MgSíjv. 
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PAsñr. 

Simultanp presen i . 

Tt{i.áea9at ¿tre honoré . jTi|i.áo{A£vo{, N, CV honoré . 
a<»9at. w|i.$vo{, »¡, ov. 

V E R B E C O N T R A C T E D E R I V É B ' O N FRIMITIF E N 00). 

Mode positií'. 

AyiX-ow, o ti?, oei je montre. 
w, ov.;, ct. 
ccjJLsv, oere, o'cuoi. 
CG¡A£V, c u r e OÍÜCTI. 
00(/.ev, 0£TOV, OcTOV. 
OiJjAEV, OÜTOV, CUTOV. 

• O I S A C T I V E . 

Mode subordonné. 

Sitnultaué présent. 

•ce, 06T&> montre. 
OU, ¿UTO. 
06T6, oe rwf fav . 
CÜT6 , OÚTWffKV. 
o'ETOV, 06TO)V. 
CÜTOV, OUTWV. 

AvjX-

Modc suppositif. 

•ooiiAt, OOIÍ, o'ot je montre-
rais. 

OT¡J.I, oí;, oT. 
oot[Aev, o'oiT6, ootev. 
w[/.6v, oiré, otev. 
ooi[A6v, O'OITOV ,[ooVn)v. 
CT¡A6V, OÍTOV, 0ÍTY1V. 

Simultané 

É&ñX-oov, 06{, ce je montrais. AYIX-OU 
OUV, 0Ü{, OU. 
oop .£v , ¿ e r e , oov. 
CUjAEVj 0UT6, OUV. 
o'o¡/.6v, o'eTOVj o'eTViv. 
0Up.6V, OÜTOV, OÚTIQV. 

passé pétiodal. 

6YIÍ, cip q u e j e m o n 
t r e . 

w, oT;, ot. 
0tó{l.6V, ¿Yi te , owot. 
(dULEV. ÜTS . í 5U.6V, WTS, Wfft. 
OtófAEV, o'lflTOV, OY1T0V. 
<i)p,ev, «TOV, ÜTOV, 

Ay¡X-oo{y.ai, OTI , oerat je suis 
montre. 

o u [ * w , ot, o Ü T a í . 
oo[j.66a, O'EOOE, oovrat. 
ou|A66ov, Ó'UAE, ouvTat. 
OO'IXEQOV, OEa66, 0£a8r)v. 
;uu.sOsv, oüOov, «vdsv. 

FiSSIF. 

Simultané présent. 

AYIX- O'OU , OE'aflw sois m o n t r é . 
ou, oüado). 
OECTOE, oe'aOwaav. 
CÜOOE, oúaGwaav. 
OE(T6OV, OE'aQwv. 
cüaOov, oú(j6wv, 

AY¡X-ooip.yiv.> ocio, ootro je serais 
montre. 

&1¡AY)V, 010, CITO. 
ootf/.eÓsc, OOIOGE, O'OIVTO, 
oi(/.eOa,oI(T96, OIVTO. 
oo'tp.e6ov, ooioOov, ooia6r(v. 
btfAEOov, oioOoVjOtffOnv. 
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Siniultané passé periodal. 

montre. 

a_ 

í t r s j'dtais AnX-

CUp,Y)V, OU, CUTO. 
oop.e6a, o'eaOe, OOVTO. 
cÚLi.sOa, CJTOE, CÜVTO. 
oof».e9ov, oea6ov, OEa8viv. 
eú|At9Gv, ouaflov, oüaOnv. 

AnXtóffw je montrerai. 
AviXwOiíiaGjAat je serai montre. 

At^TÍXoxa j'ai montre'. 
AeiriXw{/.ai j 'a i e'le' m o n ü é . 

Mode intégrant. 

AKÍX—oew montrer. 
evv* 

•ow^at, ¿Y) , éntM que je 
sois h o n o r é , 

(oaai, ot, (OTat. 
cwii.eOa, onafls, o'wvrat. 
cb¡As9a, üade, wvrat. 

CÓ¡AE6OV, waflov, waflov. 

Simultané futur. 

Antérieur present. 

Mode incident. 

Actif. 

Simultané present. 

A»iX-owv , OOVTO{ montrant. 
ñ v , CÜVTO;. 
oouaa, ooudr);. 
oü(;a> cúar.;. 
OOV, OOVTO?, 
CÜV, OÜTOí. 

Passif. 

Simultané present. 

Av)X-ei<iO«i, étre mon t r é . 
cüoflcu. 

AyiX-oo'(Aevof, y¡, ov montre' 
oú|Aevoí, ov. 
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YERBE EN (¿t. '. ; 

Les yerbes en áériveat des pr imi t í f s en ew, aw, ow, yw, 
auxquels on a c h a n g ó ía terminaison ta en f^i, en allongeant 
les p é n u l t i e n i e s e, a,o, en TJ, w, en p r é f i x a n t l 'augment « et 
en redoublant la consonne in i l i a le , oomme dans les ver-
bes ordinaires : 6ew, TI6Y)[/.I; SUW , 8ISW|JI.I aTotw, tffTr]¡xi: Setxvuw 
8eixvu¡xt. Ce dernier n'a point de redoublement . l i s ont u n 
aoriste second, tandis que les contractes n 'en ont pas. 

Offrons successÍYement la déc l ina i son ou con juga í son 
de ees Irois espéces de yerbes , comme nous 1'aYons 
íliit pour les Yerbes contractes ou circonflexes. 
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V E R B E E N ¡ll D E R I V É D U P R I M I T l F E N £ ' 0 . 

Positif. 

TíOyi¡At, V)?, vid je pose. 
g{A£v, ere, etm. 
efí.ev, ETGV, erov. 

ÉTÍOYJV, V¡Í, vi je p o s á i s , 
EJASV, ere, eaav. 
EJAÍV, STOV, ETVIV. 

ÉO-viv, vi?, n je posai. 
ep.sv, 6TS, eaav. 
ep-ev, erov, er/iv. 

Svíuu je poserai. 

Tédeixa j'ai p o s é . 

É 6 w « je posai. 

Subordonné. 

A C T I F . 

Simultané présent. 

TiO-en, 6TM pose (pone), 
ere, e T w a a v . 

STOV, ETWV. 

Simultané passé périodal. 

I TíO-w, i)?, vi que je pose. 
w[/.ev, vire, ú a i . 
wjAev, VÍTGV, VÍTOV. 

Antérieur passé historique. 

Os?, 6eTw pose (ponito). 
©sre, OÉTwaav. 
©S'TOV , OC'TUV. 

Simultané futur. 

Antérieur présent. 

Simultané passé historique. 

FASSIF. 

Simultané présent. 

Suppositif. 

TiO-siviv, etvi?, Eivi je poserais, 
etvi¡J-ev, etYixe, eiviaav. 
euojAtv, eivirov, etr^viv. 

©siviv je poserai. 
0w que je posasse. 

TíO-ejxat, eooti, erat je sius 
p o s é . 

6^£6a, eufls, EVTOU. 
¿{AESOV, ea6ov, saOviv. 

Ttfl-eao, effSw sois p o s é . 
eoOe, eaGíoaav. 
eaSov, EcGtov. 

TI9-61(AVIV , « o , eiro je scrais 
p o s é . 

£t¡j,£8a, eicOe, EIVTO. * 
et¡ji.e6ov, EiaSov, £ic6r,v. 

Simultané passé périodal. 

ETI6£[/.VIV, eao, STO j ' é ta i s posé . lTtGíú^at , , fxat que je soisi 
i p o s é . I 

Simultané futur. 

TeQviaojiai je serai p o s é . 
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Antérieur pre'scnf. 

TET61¡J.«I j ' a i é t é pos¿. 

ÉTÉOYIV je fus posé. 

07Í(ie[i.ai je me poserai. 

ÉOíixápv je rae posai, 

ÉSt^mv je me fus posé, 

latégrant. 

TiOtva» poser. 

©e'vai poser. 

TíQsaOai é t r e p o s é . 

I 

Simultané passé historique. 

I i 
MOTEN. 

!>• Simultané futnr, 

I I 
Simultané passé historique. 

i 1 
Antérieur passé historique; 

I I 
lacident. 

ACTIF. 

Simultané présent, 

Tid-íií, ÉVTOC posant. 
ttaa, etavi;. 
tv, evTO?, 

Antérieur passé historique. 

jGs',; posant. | 

PASSIF. 

Simultané présent. 

|Ti()é[uvoí, Y¡, ov p o s é . i 

V E R S E E N M.l DERIVÉ D ' ü N PRIMXTIF E N 

positif. 

ior-njj.i, ni, tai je place. 

ap-riV, «TOV, «TOV. 

ACTIF. 

Subordonné. 

Simultané présent. 

[aT-a9i, áxo) p l a c e , 
a re , arosolv, 
«TOV, «TUV. 

Suppositif. 

ifft-aííiv, aí/íí, air¡, que jep la -
casse, 

atr^w, atvite, ai^sav. 
aai¡«v, aiviTov, air i iw. 



íffT-rjv, tif, ti je p l a c á i s . 
afAsv, are, auav. 
au.ev, afov, arviv. 

Éar-Yiv, YIÍ, TÍ je fus debout. 

TiJAÍV, /¡TOV, KÍTriV. 

2Ty¡ató je placerai. 

£(jT«a« je plajai. 

Écrrwa je me ticas debout. 

2Ta6r,acu.ai je scrai place. 

ÉdraOnv je fus place. 

£(XTa[xou je suis place. 
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Simuhané passé périodal. 

ÍUT-W, f ; , rt que je place. 

WIAÍV, ^T£, WOt. 
«JAEV, ÍTOV, ÍTOV. 

Aalérieur passé historique. 

2T-rOi, VÍTW sois debout. \1TOLÍW , oraíri? , oralifi que 
VITÍ, viTwcrav. 
ÍTOV, xrwv. 

2T5> , oTYi;, (ITYI que j'aie e'té 
debout. 

Simuhané futur. 

Simultané passé historique. 

Antérieur présent . 

PASsir. 

Simuhané futur. 

Simuhané historique. 

T Antérieur présent. 

MOYEN. 

S i m u h a n é présent. 

j'eusse ét« debout. 

í a r - a a o u , aoow , arai je m e l í o T a a o , íaraaOu place-toi. |í(iTa|i.xv, aTo, airo que j í 
place. 1 i placasse. 

Simultané périodal. 

í o r - a ^ w , « o o , om je rae pla-|iaTwp.at, ^ , ^tai que je me 
cais. I place. 

Antérieur historique. 

ÉfT«¡i.iv , aero, a p je me pla-
cai . 

ITUCO, araadu p l a c e - t o í . iSTaijArv , crato, oratro que jo 
2Twu.ai, a i^ , orírrai que je me! me fusse place, etc. 

sois place. | 



iT/iao^oii je rae placerai, | 

ÉdTíaau.riv je me placa!. | 

Forme integrante. 

tcTocvat placer. 

STWÍ» avoir e'té debout. 

S(oraa6ai se placer. 

SraoOau s'étre place'. 

— 171 — 

Simultané futur. 

Simultané historique, 

l I 
Incidente. 

I C J I P . 

Simultané préient, 

J f f T a ; , a v T o ; placant. 

av, a v i o ; . 

Anteiieur passé historique. 

S r a í , « r r a v T a ; ayant é t é de
bout. 

acra, acnií. 
av, avTo;. 

MOYEM. 

Simultané présent. 

j íarap-tvcif, n, ov se placant. | 

Antérieur hiitorique. 

| Srá^evoí, n, ov s'e'tant p l a c é . j 

V E R B E E N [Al D E R I V É D'UN PRIMITIF E N Ob). 

Positif. 

Aíí-wut, WÍ, cxn je donne. 

CU.EV, O T I , CÜdl . 

OJASV, OTOV, OTOV. 

- ú v , wc, w je donnais. 
CJJIEV, o r í , ooav. 

CftJV, OTOV, OTY¡V. 

k c u r . 

Subordonné. 

Simultané présent. 

Aií-c6t, O'TW donne. 
0T«, OTWffaV. 

j OTOV, OTWV. 

Simultané périodal. 

At5-w, w;, ó» que je donne. 
(ju.tv, <LT£, ú a i . 
WfAÍV, WTOV, WTOV, 

Suppositif. 

Atí-oíyiv, CÍVIÍ, oíri que je don-
nasse. 

otYifiiev, o tYiTi , otTÍoav. 
OlY.JAiV, OtYiTOV, OIYITTIV. 



ÉJ-tóv, « Í , tó j'eus d o n n é . 
oj/.£vj o r e , o t f av . 

0̂ ,SV, OTOV, OTY1V. 

Awcrw je donnerai. 

ÉJwxoi je donnai. 

Aéíwíía j 'ai d o n n é . 

Atí-oiMUj o<iái , orai, je m é 
donne. 

casOa, cerré, cvOat. 
c^eOov, oa6ov, co6ov. 

ÉÍI5-6(AVIV, offo,oTo je me don-
nais. 

cu-sOa, caOe, ovro. 
cp.e6ov, ooflov, ca8nv. 

ÉJ-O|XYIV , ooo , OTO je me fus 
d o n n é . 

0{As6a, oaOe, OVTO. 
ÓJMOOVJ oo6ov, o'aOnv. 
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Antérieur historique. 

Ao?, í o T » í o r e donne. 
Aw, 5WÍ, que j'aie donne'. 

Simultané futur. 

I 

Simultané historique. 

I 
Antérieur présent. 

I 

MOTEN. 

Simultané présent. 

A iroso , oodc>> donne-toi. 
coQe, oaOwaav. 
oaOov, o a b m . 

Simultané périodal. 

At5-iü¡j.ai, Z>, WT«I que je me 
donne. 

wu.E0a, wffOe, wvOoct. 
¿«.eCov, 5o9ov, £w6ov. 

Antérieur historique. 

Aooo, 5oo6w donne-toi. 
AwjAoi, , JwTai que je me 

sois donne. 

Aoíviv, íoí í i f , 5oívi q u é j'eussc 
d o n n é . 

Atí-oí[iYiv, 0T0, o I « que je me 
donnasse. 

ot[j.£9a, oto9£,oTvTo. 
oijxeOov, otaSov, oioOw. 

Aoí|/.viv, 5 o í o , ÍO'TO que je me 
fusse d o n n é . 

Aúdopat je me donnerai. 

É'Waar.v je me donnai. 

AoQKÍaop.at je serai d o n n é . 

É5o6nv je fus d o n n é . 

t 
Simultané futur. 

Simultané historique. 

TkSSl?. 

Simultané présent. 

Simultané historique. 



AE5o|i.ai j 'al ¿ t é d o n n é . 

Mode íntegrant. 

AiJo'vai donnér. 

AOÍJVJCI avoir donné. 

AiJoo9ai se donner. 

As'oOai s'etre d o n n é . 
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Anterieur presen!. 

I 
InciJent. 

ACTIF. 

Stmultané prescm. 

Aiíou?, JiJovTo; donnant. 
ouaoc, cúoti;. 
OV, OVTO?. 

I 

Anterieur historique. 

(AOUÍ, ÍOUTO; ayant d o n n é . | 

MOYEN. 

Simultané présent. 

lAi^asvo;, v)f ov se donnant. | 

Antérienr historique. 

|AO|J.EVO; , YI, cv s'e'tant d o n n é . | 

V E R B E E N ¡XI D E R I V É D ' t W f R I M I T I P E N uw. 

Positif. 

Así/.v-ujAt, o;, um je montre. 
U^EV, üre, ufft. 
UJASV, UTOV, UTOV. 

ÉJtíxv-uv , u{, u je montrais. 
U(ASV, UT£, UO«V. 
UJASV, UTOV, ÚTY1V. 

Asixv-U{Aai, udat, urat. 
'jL/.sOa, uaOe, uvrat. 
upi.e6ov, uoflov, uaScv. 

ACTIF. 

Subordonné. 

Simultané présent, 

Aeíxv-uOt, ÚTM montfe. 

UTOV, UTWV. 

Simultané péríodal. 

AEtx-uto, VIÍ vi que je montre. 

PASSIP ET MOTEN. 

Simultané présent. 

AEWV-UOO, uaflw. 
uafis, uaStoaav. 
ucrOov, uoOwv. 

Suppositif, 

Asi)4vúctp.i, 6i{, ot que je mon* 
trasse. 

|AÉixvúoi(í,r(v, oto, OITO, etc. 
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É5ítxv-u[/.nv, UCO, UTO. 
U|xe6a, ua6f, UVTO. 
U|Í.E6OV, U(J6OV, uaOriv. 

Simnkané périodal. 

Simultané futur. 

Aeí^w je raontrerai. | 

As'íetxa j'ai m o n t r é . | 

AEix,9y!aojxat je serai m o n t r é , f 

Mh*¡iL<m, j 'ai dtó m o n t r é . ( 

Integrant. 

Antérieur futur. 

Simultane futur. 

Antérieur présent, 

lucideut. 

A c n r . 

Simultane présent. 

Aiixvúvaí montrer. 

AitxvuoOat. 

lAitxvút, ÚVTO; montrant. 

PASSIF ET HOYEN. 

Simultane présent. 

|AciKvuti.evc;,yi ov. I 

L e s verbes de cetle classe, q u i n 'ont pas plus de deux 
syllabes, sont les seuls q u i aient u n aoriste second , et ils 
ne sont usi tés qu 'a ce tenas : %uv de tpúw , produire ; exXuv 

de xXófjLt, entendrej eouv de S ú w , en l rer . 

Les autres verbes en jxi plus ou moins d é f e c t u e u x dans 
leurs tems, se d é c l i n e n t comrae lesquatre p r é c é d e n t s 5 le 
dict ionnaire indique leurs leras u s i t é s . 



— 175 — 

D E C L I N A I S O N D U Y E R B E L A T I N . 

Modc positif. 

Am-o , 
— as 
— at 
— amus, 
— ati ' , 
— ant, 

Amab -am, 
— as 
— at 
— amus 
— atis 
— ant 

Amab -o, 
— is 
— it 
— i mu» 
— itis 
— UDt 

Amav - i , 
— isti 
— it 
— imus 
— ¡ s t i s 
— erunt 

Anm cr-am, 
— as, 
— at 
— amus 
— atis 
— ant 

Amaver-o, 

j aime 
tu aimes 
it aime 
nous aimons 
vous aimec 
ils aiment 

] aimais 

V O I X A C T I V E , 

M o d e subordonnc. 

Siuiuliane prescnt. 

ama, aime 

amate, aimez 

Simultanc passé. 

Mode suppositif. 

am-em, 
— es, 
— el , 
— emus, 
— etis, 
— ent, 

amar - e m , 
— es 

que j aime 
que tu aimes 
qu'i l aime 
que nous aimions 
que vous aimiez 
qu'ilt aiment 

j aimerais 

et 
emus 
etis 
cnt 

Simultané futur. 

ama-to, 
— to, 

doive aimer 
qu' i l doive aimer 

— tole, devez aimer 
— nto, qu'ils doiveat aimer 

Autc'rieur pre'sent. 

j ai aime 

Anterieur passe. 

j'avais a i m é 

amaver - im, que j aie aime' 
•— is 
— it 
— imus 
— itis 
— int 

amaviss-em, que j eusse aime 
— es 
— et 
— emus 
— etis 
— ent 

Autérieur futur. 

yaumi aime 

— imus 
— itis 
— int 



Autrcs formes du posiiif. J 

Amaturus sum, je dois aimer | 

Ámaturus fui, je das aimer | 

Amaturus ero, je devrai aimer j 

Mode iutégrant. 

*i I 
Amare, aimer 
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Postérieur pre'sent. 

Postérieur passe* 

Postérieur futur. 

Mode incident. 

Simultané présent. 

aimer jaraans, amanUs, aimant | 

Antéríeur pre'sent. 

Amavisse, avoir aimu | | 

Postérieur présent. 

amaturum es:e, devoir aimer [amaturus, a, am, devaat aimer) 

Poste'rieur passé. 

Amaturum íuisse, avoir dú ai- jamaturus, a, um, devant aimerI 
mer | 

Postérieur futur. 

Amaturum fore, devoir aimer | Amaturus, a, um j devant aimer ) 

VOIX PASSIVE DU YERBE LATIN. 

Forme positive. Forme subordonnée. 

Simultaué présent. 

Forme suppositive. 

Am-or, je suis aime' 
— aris ou are, tu es ai me 
— aiur, il est aime 
*— amur, nous sommes 

aimés 
— amini , vous étes aimés 
— antur, ils sont aimés 

A mal • ar, j'etais aime 
— aris ou re 
— a tur 
— amur 
— amini 
«— antur 

Amare, soit aime 

amamini, soyex aimés 

Simultané passé. 

am-cr, que je sois aime 
— eris, que tu sois aimé 
— etur, qu'il soit aimé 
•— emur, que nous soyons aimés 

— emini, que vous soyet aimes 
— entur, qu'ils soient aimés 

amar -er, je serais aime' 
— eris 
— etur 
—• emur 
— emini 
— entur 

..di 



Amab -or, je serai aimé 
— cris ou ere 
— i tur 
— imur 
— imin i 
— un tur 

Amttu» sura ou f u i , j'ai été 
aimé. 

Amatus eram ou fueram, j'avais 
été aimé 

Amatus ero ou fuero., j'aurai 
été aimé 

Amandusíum, je dois étre aimé | 

^mandus fui^ je dns étre aimé | 

Amandus ero ou fuero., - je devrai 
étre aimé 

Forme integrante. 
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Simultané futur. 

amator, qu'il soit aimé 

amantor, qu'ili soient a inés 

Antérieur présent. 

[amatus tim, (¡uu j'aic éle' aimé 

Antérieur [passé. 

Ante'rieur futur. 

Postérieur présent . 

Postérieur passé. 

Postérieur futur. 

Forme incidente. 

Simultané présent. 

I amatus essem» que j'eusse été 

Amari, étre aimé I 

Antérieur présent. 

Amatumesse, avoir été aimé {amatus, a, um; aimé. | 

Antérieur passé . . 

Amatum fuisse, avoir été aimé | amatus, a, um, aimé. | 

Postérieur présent. 

Amandumessc,deToir étre aimé | amandus, a, um, devaut étre I 
I aimé. I 

Postérieur passé. 

Amandum fuisse, avoir dá étré i amandus, a, um, devant étre I 
aimé 1 aimé. 

Postérieur futur. 

Amandum iri, devoir étre aimé jamandus, a, um, devant étrei 
I aimé. 
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V A R I A N T E S D E L A D É C L I N A I S O N L A T I N E . 

Modc posilif. 

le-go 

1« VOIX ACTIVE. 
Mode subordonné. 

Simultané préseut. 

cmua 
etis 
ent 

jnon-cbam 
ebas 
ebal 
cbamui 
eballs 
rbaut 

mon-cbo 
thil 
tbil 
cbimus 
«bitia 
ebnnt 

lege 

legUc 

audi 

nudiic 

leg-ebam 
cbai 
ebat 
cbamui 
ebalis 
ebant 

leg-am 

«muí 
«til 
c n l 

iiudi-ebam 
ebas( 
cbat 
ebamus 
ebalis 
ebaut 

einus 
ent 

Simuhané passc. 

Simuhané futur. 

moncto 
eto 

ctote 
ento 

legilo 

itote 
unto 

audilo 

ilote 
iunto 

Mode suppositif. 

mon-cam 
eas 
eat 
eamus 
ralis 
eanl 

mon-erem 
eras 
eret 
cremui 
eretis 
ven! 

leg-am 

amua 
a tía 
ant 

log-crem 
erem 
eref 
eremus 
crclia 
ere ti t 

audi-am 
as 
at 
amus 
«ti a 
anl 

aud-iretn 
¡res 

Antérieur presem. 

mouul ] |legi | audi TÍ | | J 

Antérieur passé. 

mjnucrQin' llegeram (audiferam | I | 

Antérieur futur. 

mouuerb jlrgeru laudirero | | | 

Postérieur présent. 

moniturus^uni|lecturu9 tum | a u d i t u r u s í u m | | I 

Postérieur passé. 

— ful lleemrua fui |auditurui foi | ,1 I | 

Postérieur futur. 

~ . ero |lecturua*cro lauditurus ero | | I 

Mode imégrant. Mode incident. 

Simultaué présent. 

1 
moner» llegere (lire) |«udire (eu-lmoDen-s llegea a laudien-s 

(iiTertir) legiate . leudre) W lis tía 
| JaTenianDl |lisaiit |ecoutam 

| moDucrim flegcrim 

Imonuissem llegiisem 

I I 

| audirerim 

laudifiaaem 

I 
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Américur préscnt. 

nioouisse | |uudÍTÍs$c I I i | 

posléricur prcscnt. 

moniluruni llceiarum CM«| audituruoi I moniturus I lecturus I audlturus 1 
osa I | cssc I 

Posléricur passé. 

mouiluruin I lecturum I auditurum I moniiurus I Icclurus I audimius I 
íuisse I fuiste | fuiiM l i l i 

Poslérieur fulur. 

niouiluni ¡r¡ | Icclum ¡ri | audilum iri | moniiurus | lectuius | audilurus | 

1 I 

Moile posilif. 

mon-cor 
cris ou 
ere 
clur 
emur 
eniini 
culur 

inon-rliar 
ehans 
ebnlur 
ebamur 
ebamini 
cbaiitur 

i'g-or 
cris ou 
ere 
ilnr 

¡•cLar 
ebarit 
rbalur 
cbamur 
ebamini 
cbantur 

iré 
iltrr 
imur 
ímini' 
iuutur 

ludi-cbac 
ebaril 
ebatur 
cbamur 
ebamini 
cbantur 

2" VOIX PASSIVE. 

Modo subordonné. 

Simultanc présem. 

legero 

mouennm Icgimini 

Simullané passe. 

Simultané fulur. 

Mode supposilif. 

cares 
catur 

mod-errr 
creris 
eretur 

eremur 
itrcmiiii 
ereutur 

leg-ar 

ans 
atur 
amtir 

Icg-crcr 
creris 
erelur 
eremini 
ereuiini 
crentur 

ans 
alur 
amur 

aud-irfr 
ireris ^ 
ireiur 
iremur 
irnm'mi 
ireutur 

mon ebor 
eberil 
ebilur 
ebimur 

ebuntur 

legar 
cris 
clur 
etnur 
emi ni 
cntur 

audi-ar 
cris 
clur 
emur 
eniini 
entur 

legilor 

leguntor 

auditor 

audiunlor 

mouitus sum llccius sum lauüitui tuni 

monitut cramllcctus cram jaudiius cram 

Auicricur prc'seni. 

Anlérieur passé. 

Autérieur futur, 

«nouilui ero jlcctus ero laudilujero ( I :í I 

I I . 

Imonilus lluctus sim laudituitim 
sim 

Í niooitns I leelus esscm laudilul o » 
essem| j s tu 

12 
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Posterieur présent. 

moncndui llcgeudus sumlaudicodus 

Postérieur passé. 

moliendus íuíjk'gendus fui (audiendua fu ¡ | I I I I | 

Postérieur futur. 

tnonendus erojlegeodui ero |audiendu9ero| I ' I i i 

Modo intégrant. Modo incidcnt. 

Simultané présent . 

moneri I Ilegi (étre lu) laudiri ( é l r e l l i l i 
(étre aterli) I I cDieudu) i l i l i 

Antcricur présent. 

moDitum esie|lectum esse (audilum eiic|mouitus liectus |aud¡tus | | | 

Antérieur passé. 

moni tumíu i>| lcclum{u¡sse jaudi iumíui s - jmoni ius |lictui jáaditai | 

Poste'rieur pre'sent. 

roonenduiD | l endunieste |aud¡endum jmonendus jlegendui jaudicndui j 1 I 

Postérieur passé. " 

monendem llcgtDdnm laudieudum ] 

fus | fuisse | fuiise | I I I 

Postérieur futur. 

mODitUm iri |leclnm iti jauditum irí ] i I I / I 
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¡JULECIES DE hk DtCLIX.USON VEUBALE EN L M I N . 

Antérieur prcscut, troisíéme pers. plur. ére pour erunt. 
premiére pers. sing. i — ivi (qui passe aux au-

ires personnes. 
Antér. passé subordonné, premiére pers. siag. issem — ivissem (ídem.) 

— — ássem — avisscm (id.) 
Antér. prés. au subordonné. — — árim — aTerim [id.) 

P A S S I F . 

Les s imultanés, deuxiéme personne singulier. áre, ére pour arls, cris. 
Impératif, deux iéme personne singulier. are — ator. 

ere — etor. 
ere — itor. 
iré — itor. 

Infinitif, addition de la syllabe er amarier — aman'. 

DÉCLINUSON YERBALE EN ALLEUAHD. 

L e mode act í f a des terminaisons propres á chacun de 
ses t e m s ; mais le passif n 'ea a po in t , et p rend Pauxi l ia i re 
s e y u ( é t r e ) avec le part icipe passé . 

II en est de m é m e dans les autres langues modernes. 
O f frons un paradigme de la déc l ina i son verbale en al le-

mand7 en anglais, en italien? en espagnol et en francais. 
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fosiur. 

ich lieb-e, j'aime 
du cst ou st 
er el ou I 
vrir en 
ihr et ou t 
sie en 

ich litb-le ou te 
test 
te 
ten 
tet 
ten 

ich werde liebea 
wirst 
•wird 
werden 
vrerdet 
•werden 

DECLINAISON VERBALE EN ALLEMAND. 

VOIX ACTIVE. 

Subordonné. Supposi tlf. 

Simultané présent. 

liebe 

liebet 

Simultané passe. 

ich habe geliebt I 

ich halte geliebl | 

ich werde geliebt haben | 

ich solí lieben 

ich sollte lieben | 

ich werde lieben solleü 

Sínmltanc futur. 

solts lieben 

solt lieben 

Antérieur pre'seut, 

Antérieur passé. 

Anlérieur futur, 

Poslérieur présent. 

Postéricur passé. 

Posterieur futur. 

ich lieb-e 
est 

ich wurde lieben, etc. 

|ich habe geliebt 

|ich hatle geliebt 

t 

I 
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Intégrant. Incidente 
Simultané présent. 

1 ieben, aimer jliebend, aimant 

Antérieur présent. 

geliebt haben, avoir aime Igeliebet ou geliebt, ayan» aimé j 

Postérieur présent. 

sollcn lieben l 
ou j devoir aimer 

werden lielien ( 
sollend lieben, devant aimer 

REMARQUES. 

Les yerbes reciproques en a l lemand se conjuguent sur 
h a b e n (avoir). 

Les verbes neulres sont de deux sortes : ceux q n i se 
conjuguent sur seyn ( é t r e ) j et ceux qu ise conjuguent sur 
h a b e n (avoir). 

Pa r une courtoisie q u i est p a r t i c u l i é r e á la langue a l le-
mande, le verbe se met au p lu r i e l avee un sujet s ingu-
l i e r . Exemples : D e r he r r graf haben befohlen, M . le 
comte a c o m m a n d é . 
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DÉCL1NAIS0N VERBA LE EN ANCLAIS. 

YOIX ACTIVE. 

Posilif. Subordonné.] Suppositif. 

I lov-e, ou I do love, j'aime 
thou est 
he e 
we e 
you e 
they e 

J did love, ouj was loving, j'ai-
mais 

dídst 
did 

J loved, j'aimai 
st 

Subordonné.} 

Simultané présent, 

love tlioU 

Ipve you 

Simultané passé périodal. 

J may love, que j'aime 
'st 

J might love, que j'aimasse 
cst 

Simultané passé historique. 

Simultané futur. 

J will love 

J have loved, j'ai aimé | 

J had loved, j'eus aimé 

J will have loved, j'aurai aiméj 

J shall love, je dois aimer | 

Antérieur présent. 

Antérieur passé. 

Antérieur futur. 

Postérieur présent. 

|May have j loved, j'aie aime' 

|Might have j loved, j'eusse aimé 
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Postérieur passé. 

J had to love, je das aímer j | 

Postérieur futur. 

J will be to love, je devrai aimcr | ¡ 

Intégrant, Incident. ; 

Simultané préscnt. 

To love, aimer (l^oving, aimani 

Antérieur présent. 

To havo lo ved, avoir aimé |Loved, aimé { 

Poslérieur présent. 

Ought to love, devoir aimer (Being'to love, devant aimer | 

REMARQUES. 

L e passif d u verbe anglais se decline par l ' addi t ion de 
l 'auxiliaire to be ( é l r e ) au participe passé . 



Modo posilif. 

i o a m - o , j a i m o 

inmo 
a t e 
a n o 

i o a n i - a v a , j a i m a i s 
a v i 
a v a 
a v a m o 
ava t e 
ava n o 

ia am-ni, 
a s t i 

j aimai 

animo 
aste 
arono 

io a in -eru , 
era i 
era 
eremo 
érete 
eranno 

j aimerai 
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DÉCLINAISON ITALIENNE. 

vo ix ACTIVE. 

Subordonné. 

Simultané présent. 

Supposilif. 

Simnitapé passe périodal. 

io am-erei, j aimcrais 
erestl 
erebbe 
eremnio 
eraste 
erebbero 

Simultané passé historique. 

!o amassi, que j'aimasse 
sti 
sse 
ssimo 
ste 
esero 

Simultané íutur. 

, que j aime 

iamo 
i a t e 
i n o 

Antérieur présent. 

io ho amato, j'ai aimé ¡io habbia amato, que j'aie aimé | io avrei amato, j'aurais aimé 

Antérieur passé périodal, 

io aveYo amato, j'avais aimé | | 

Antérieur passé historique. 

¡o ebbí amato, j'eus aimé ¡ ioavessiamato, quej 'eusseaimé| 

Postérieur futur. 

o debbo amare, je dois aimer| | 



iodovevoamare, jedevais aimcr 

io dovelli amare, je dus aimer 

iodovro amare, je devrai aimer 

Intégrant. 

amare, aimer 

avere amato, avoir aime' 

Jovere amare, devoir aimer 

Postérieur passé périodal. 

Postérieur passé historique. 

Postérieur futur. 

I 

locident. 

Simultané présent. 

amando, aimant 

Antérieur présent. 

amato, aime f | 

Antérieur futur. 

dovendo amare, devant aimer| 

REMARQUES. 

L e passif d u verbe i tal ien se decline par l ' auxi l ia i re 
essere ( é t r e ) , avec le participe passé . 



- 1 8 6 -

VARIANTES DE LA DÉCLINAISON ITALIENNE. 

V O I X A C T I V E , 

Mode positif. 

¡o t e m « T a 
evi 
CTa 
eTamo 
evale 
evano 

ó lem-ei 
esti 
é (ou elle) 
cmmo 
este 
erono 

io tcm-eró 
erai 
era 

í' eremo 
érete 
erauno 

ivnmo 
¡vate 
¡vano 

10 SCIlt-ll 
isti 
i 
immo 

i s i e 
irono 

io 8ent-irú 
¡raí 

irclao 
ir«te 
¡ramio 

Mode subordonné. 

Simultané présent. 

Simultané passé pérlodal. 

Mode suppositif. 

eresli 
erebbe 
eremmo 
ereste 
erebbero 

lo sent-irei 
¡rostí 
irebbe 
iremmo 
¡reste 
irebbero '. 

Simultané passé historique. 

io tem-cssi 
essi 
esse 
essimo 
es ta 
essero 

io (ent-issi 
íssi 
iese 
issimo 
iste 
i i s e r o 

Simultané futnr. 

•amo 
iate 
ano 

•amo 
iate 
a uo 

Antérieur présent. 

io bo tcmutc /io bo sentito ¡io babbia íerauto |io habbia sentitó] fio avrei temuto | io airei lentito 

Postérieur présent. 

I I I detbo temeré |debbo sentiré 

Mode intégrant. Mode incident. 

Simultané présent, 

temeré jteutire |tomeiido | i e D i e n d o 

-Antérieur présent. 

ayere temuto («Tere íeotito | temuto I (entilo 



Mode positif. 

echo, je jette 

amos 
ais 

ech-aba. je jetáis 

abas 
aba 
abamos 
abáis 
aban 

ech-é, 
aste 
o 
amos 
asteis 
aron 

éch-aré, 

aras 
ara 
are'mos 
aréis 
aran 

je jetai 

je jeterai 
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DÉCLINAISON ESPAGNOLE. 

YOIX ACTIVE. 

Mode snbordonné. 

Simultané présent. 

echa, jette 

echad, jetez 

Simultané' passé périodal. 

Simultané passé historiqne. 

ech-ase, quejejetasse 

ase 
asemos 
aséis 
asen 

Simultané futur. 

ech-e, que je jette 

emos 
eis 

Mode supposiüf. 

je jeterais ech-aria, 
arias 
aria 
aliamos 
arláis 
arian 

cch-ara, 

aras 
ara 
a r a m o s 
a r á i s 
aran 

!
je jeterais 
si je jetáis 

ech-are, Í je jeterai 
si je jette 

ares 
are 
aremos 
aréis 
aren 

ho echado, j 'a i jeté 

habbia echado, j'avais jeté 

hube echado, j ' eus je té 

Antérieur présent. 

| haya echado, j'aie jeté | habría echado, j'aurais jeté. 

Antérieur passé périodal. 

Antérieur passé historique. 

hubiese echado, j'eusse jeté 

Antérieur futur. 

hahrb echado, j'aurai jeté | | 

Le passif se décline sur le verbe SER (étre) avec le participe pa»sé. 
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Poslérieur présent. 

lio de echar, je dois jeler | | 

Postérieur passé périodal . 

habbia de echar, je devais jeter| 

Postérieur passé historiqne. 

hube de echarj je dus jeter | 

Poscérieur futnr. 

liahré de echar, je devrai jeterj | 

Mode ijilégram. Mode incident. 

Simultané pre'sem. 

echar, jeter | echando, jetant 

Antérieur pre'sem. 

haber echado, avoir jeté | echado, jeté \ 

Postérieur préseat . 

haber de echar devoir jeter jhabiendo de echar, devant jeter j 
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VARIANTES DE LA DÉCLINAISON ESPAGNOLE. 

VOlX ACTIVE. 

Mode posilif. 

unos 
isleis 
icron 

fed-eié 
eras 
era 
eiémos 
eréis 
eran 

unos 
isteis 
ieron 

crux-ire 

irernos 
iréis 
irán 

tío cedido |bo cruiidu 

Mode intégrant. 

Mode subordonné. 

Símaltané a la parole. 

Mode suppositíf , 

cede 

ceded 

ced-eria 
crias 
cria 
c r i a m o s 
c r i á i s 
crian 

Sinmllané pcriodal a un passe, 

c r d era 
eras 
era 

r a m o s 
rais 

eran 

Simultaac historique a un passií 

ced-iese 
ieses 
i ese 
iesemos 
ieseis 
iesen 

crux-icse 
¡eses 
iese 
irsemot 
ieseis 
iesen 

Simuliané futur. 

• eres 
iere ietenu 
iereis 
¡eren 

Mode incident. 

Simultanc á la parole, 

ceder (ceder) | crujir (claqucr) |do cedein |crujiendo | 

Anlérieur présent, 

haber cedido ¡haber crujido ¡cedido |crut¡da 

i r í a m o s 
iriais 
iriau 

crux-iera 
¡eras 
iera 
ierainos 
icrais 
teran 

crux-icre 
¡eres 
iere 
ieremol 
iereit 
ieren 

A n l é r i e u r p r é s e n t , etc. 

| haya cedido |baja crujido |habr¡a cedido |habría cruiido 
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REMARQUES. 

1° L e passif du vorbe francais se d é c l i n e avec l ' a u x i -
l i a i r e e í r e , a c c o r a p a g n é dn part icipe passé. 

2o Les verbes ré f léeh is , c o m m e sesouvcnir, s e d é c i i n e n t 
dans les lems a n t é r i e u r s par l ' aux i l i a í re étrc : je me suis 
souvenu. 

3o Les verbes neutros ou ín l rans i l í f s j qu i marquent le 
r é s u l t a t d 'une ac t ion , d ' un mouvement , se d é c l i n e n t sin-
é t r e , comme tomber^ je suis t o m b é . Quelques-uns se d é 
c l inent , t a n t ó t sur étre, t a n t ó t sur avoir, suivant qu ' i ls 
designent l'effet d ' un m o u v e m e n t , ou la permanence 
d'une act ion : sortir, dcscendre^ monter, etc. 
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SYNTAXE DES MOTS INVARIABLES. 

Les aiols invariables dans la phrasc sout le s u b m o d a l i í 
(adverbe), le counecl i f - inva iñable de mot (p répos i t i on ) et 
le eonnec l i f invariable de phrase (conjoncl ion) . l i s sout 
des modifieations de modif ica t ions , des modificalions 
secoudaires qa i serventde c o m p l é m e n t aux i n o d i ü c a t i o n s 
da sujet de la pensée- ce sont des modificalifs secondaires. 
l i s sont indéc l inab les parce qu ' i ls d é t e r m í n e n t le connec-
lií' d ' i dcu l i l é ) le modif icat i f de ( juali té et le m o d i n c a l i f 
d 'ac l ion , rjui n 'ont par e u x - m é m e s aucune p r o p r i é t é de 
déc l ina i son , et q u i ne sont declinables que pour m a n i í e s -
ter leur r e l a l ion avec le ñ o r a et le pvouom. 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

SÜBMOLATIFS. 

Les subraodalifs d é t e r m i n e u l l 'absoludes modificalious 
du sujet de la p e n s é c , ou le r e l a l i f de ees modificalious 
c o m p a r é e s a d'aulres modif ica t ions , et se rapporlcnt ou 
au eonnec l i f d ' i d e n t t é ou au modi f ica l i í qua l i í i ca l i f et 
ve rba l . 

P r é s e n l o n s c i - a p r é i l e tablean de ees divers s u b m o d a t i í s . 
T O M . I I . 13 
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f n . . . . , l v « i , quidem, certes; ou non, ne pas; taw;, 
Determinant le Q p e u t - é t r e aP«, an? n ü m , 

mode d action. \ 
[ est-ce que r etc. 

' ü é t e r m i n a n t l e ) ^ ? 0 7 ' . h ° d i e ' aujourd'hui ? cras' 
temg < demam; 8a¡Aa, scepe, souvent; asi, sem-

) per, toujours; etc. 

Déterminant le | ¿[AOÍi, n n ü , ensemble; amxl;, semcl, une 
nombre. . . . ) fois. 

Iqualificatif. 

'yerbal. 

ootpw;, sapienter, sagement; EuS'aij/.ovw?, fe-
liciter. heureusement; [/,0X1;, yix, á peine ; 

ap , nimis, trop; a X i ; , satis, assez; 
{AC.Xa, multum, beaucoup; paXKov, magis, 
plus; (;.aXtCTTa, m á x i m e , le plus; w a , 
p a r ü m , peu; y¡(i(rov, minus, moins; wiffTa, 
minime, le moins; etc. 

avw, s u r s ü m , en haut; JCKTM , infra, en bas ; 
TVOU, ubi, o ü ; TTOOS, quo, ou; TVOSSV, u n d é , 
d ' o ü ; irri, q u á , par o ü ; wpolKa, gratis, 
gratuitement; xpuS^nv , furtim , en ca-
chette; etc. 

Plusieurs submodatifs-qualificatifs d é t e r m i n e n t aussi 
les modificat lfs-verbaux comme des submodatifs-verbaux 
peuvent d é t e r m i n e r les modificatlfs-qualificatifs. 

D e ce nombre sout les submodatifs de degre, q u i se 
divisent en trois ordres : le p remie r o rd re , n o r a m é par 
les g r a m m a í r i e n s positif, marque le deg ré du mod i f i ca t i í 
c o n s i d e r é en l u i - m é m e ou re la t ivement á u n autre m o d i 
ficatií", et se d i v i s e e n submodatifs-absolus, m u l l u m , 
beaucoup; p a r ú m , peu5 et en submodatifs compara l i f s , 
t am , aussij t a n t ü m , au tant ; a l i t e r , autreraent . L e 
d e u x i é m e ord i ' e , que les grammair iens n o m m c n t i m p r o -
prement comparatif ^ puisque le d e g r é compara t i f se 
t rouve déja auposi t l f , expr ime dans le mod i f i ca l i f aff irma-
t ivement ou n é g a t i v e m e n t u n plus grand d e g r é d 'absolu 
ou de comparat i f , et marque , ou l a s u p é r i o r i t é de d e g r é , 
magis , p lu s ; ou l ' in fé r ior i té de d e g r é , m i n ü s , moins . L e 
t r o i s i é m e ordre , qne les grammair iens appel lent íw^e/ ' / r t -
tif y designe le plus haut d e g r é d u mod i f i c a t i f c o n s i d e r é en 
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l u i - m é m e ou relat ivement á plusieurs modi í icat i fs com
pares, et se distingue en absolu, m a x i m é j I r é s ; et compa-
ra t i f , q u á m m a x i m é j le p lus . 

Ces trois ordres de s u b m o d a t i í s gradalifs sont relalifs 
par phrase incidente ou par phrase integrante, et se sous-
divisent en deux sor tes , comrae P iad ique ra le lablcau 
suivant. 

relalifs par 

phrase in-

j Tam quám, aussi que. 
, Égalité de degré. . . < 

( Tantüm quantüm, autant que. 

i Magis quam, plus que. 
Supériorité de degré. ] 

cidenle. . | / Plus quám, plus que. 

Infériorité de degré. Winüs quám, moin-s que. 

[ tam ut, si que, tellemenl que. 
Excellence de degré. 

| relalifs par 

phrase in-

' Tanlüm ut, taut que. 

!
Magis j 

Jquam ut, trop pour. 
Plus J 

[ Infériorité de degré. minas quám ut, trop peu pour. 

L e d e u x i é t n e et le troisieme ordres de suLmodatlfs 
gradalifs de s u p é r i o r i t é sont susceptibles de se combine r 
avec lo modi f i ca t i í qual í f ica t i f par le moyen d 'un change-
m c n t dans sa d é s i n e n c e ; d ' o ü i l sult que les modificatifs 
qualificatifs ont la p r o p r i é t é de d é s i g n e r la modif icat ion 
du sujet de la phrase par trois degrés , et se distinguent en 
trois deg ré s de siguification : 

L e p remier deg ré est m a r q u é par le modif icat i f r e v é t u 
de la forme sous iaquelle i l est posé dans le dict ionnaire , 
par le t l i é m e ou posi l ion du modificat if : croepw; , sapiens, 
sage. Ce deg ré pourrai t é t r e a p p e l é positif. 

L e d e u x i é m e deg ré est m a r q u é par une addi t ion faite á 
la terminaison du posit if : aocpwTepto^ sapientior, plus sage. 
L a d é n o m i n a t i o n de coraparat if ne peut ca rac té r i se r d 'une 
maniere precise ce degré de s igni í ica l ion , puisqu'elle con-
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vieut é g a l e m e n t au supcr la l i f q u i marque aussi uno com-
paralson. 

L e t r o i s í c m c degré osl expr ime par u n aulrechangement 
de terminaison : ffocpwtaTWSj saj)ienlissiaius, le j i lus sage. 
C e deg ré de s igni í ica t iou marque la s u p é r i o r i t é , l ' exce l -
lencc sur plusieurs sujets compares par la meme m o d i í i -
ca l ion commune á tous. 

Les submodatifs de q u a l i t é ont aussi leurs degres de 
significaliou pour les m é m e s mot i f s , et suivaut le meme 
syslerae : aocpox;, sapienter , sagement; cocpcoispo)? , sapien-
t i ü s , plus sagement 5 ffocpwTaTo?, sapientissime, le plus sa-
gement. 

L e s notions precises que nous venous de rasscmbler 
dans ce chapitre , sur le submodatifj font dans les r u d i -
mens l 'oLjet d'uue raultitude de regles et d'exccptions 
sausliaisons d é l e r m i n é e s entre el les, et qu i ne p r é s e n t e n t 
r ien de clair que l e u r c o n f u s i ó n et leur d é f a u t d e m é t h o d e . 
11 est evident que la nature et les usages du submoclatif ont 
ete ma l d é m e l e s par les rudimenta i res . 

Is'ous venons de c o n s i d é r e r les submodatus par rappoi t 
á l a logographie : si nous les c o n s i d é r o n s re la t ivcment á l a 
lexicographie j nous \es á.i\[serons en separables el i/isá-
parables. 

Les submodatifs inseparables se préñxent au c o m m e n -
cement des mots , et en modit ient la ugnif íca t io t ) . Les 
pr inc ipaux son l en grec, 1° a, q u i s'appellc p r i v a l i f parce 
q t i ' i l marque pr ivat ion 9 n é g a l i o n , et qu i r é p o n d á Vin 
( d e r i v é de /zo//) des latins : Suo], justitia, jus t ice; aoucr, , 
¡njust i t ia ? in jus l ice ; 2° ou;7 q u i marque l a d i í f iou l t é , la 
peine, la souffrance : TU^Y] , fortuna, fo r tune , Sucru/ta , ¡ n -
fo r tun ium , infortune. 3o ve ou vr), q u i marque n é g a t i o n : 
TTOIVO; , poena ; V/JTOIVO? , imj)unl tus , i m p u u i ;j a v E u o ^ ventj 
vr̂ tpoq ^ sans vent, ca lme. 4o api, epi, pou, ¡Bpi, Sa, Coc; q u i , 
dans la compos i l ion , augmenlent la forcé du mot s imple , 
e t q u i se r e n c o n l r c n l seulement dans un petit nombre de 
com poses. 

Les submodatifs separables sont ceux qu i ne sont pas 
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susccptihlcs de so comblner avec le modificatif , e l q u í se 
p lacen l t a n l ó t devant, t a n t ó t apres l u ¡ . 

Les Anglais o l les A l l e m a n d s font un grand usage des 
submodalifs separables; ils Ies placent o r d i n a i r e m é n t apvés 
le verbo. 

Chcz eos derniers los submodatifs inseparables son l ¿ e , 
cinp, entj e/-, ge, hifiter, miss, ur, ver, wider, zer. Les 
verbos composós par submoJal i fs inseparables rejettent 
du mod i f i ca l i f l 'augment ge : bedecken, bedecht. Les 
verbos composós par submodatifs separables disposont 
Paugment ge du modificat if entre le submodatif et le 
simple : abschreiben , c o m p o s é de ab et de schreiben, 
fait abgeschreiben. Les submodatifs au p r é s e n t et á l ' i m -
parfait so ])laccnt t a n t ó t devant tantot apres le verbo : 
icb s c h r e í b a b , je copie; wc i l ich absebreiben, parce que 
jo copie. L e connec l i f .ZH se place é g a l e m e n t au mi l iou du 
verbo c o m p o s é : abzuschreiben, á c o p i o r . 

E n groe certains submodatifs ne sont pas s épa ré s , q u o i -
qu ' i ls soient separables : tel est, par exemplo,et) qu i signi-
fie bion-elre, facilité^ euxu/ew, é t r e heui'oux, otro favorisé 
de la í o r t u n o ; euxoAo?, jacile , par opposition a SuxoXo<;, 

dijfficile; TO euTrof/ixixov, benejicentia , bienfaisance , ve 
nant de -nrouco, f aceré , faire. 

C H A P I T R E H . 

CONNECTIGS-INVARUBLES. 

Los conneclifs-invariables ( p r é p o s i t i o n , conjonction) 
sont dos ospéces de m o t s q u i servent á ca r ac t é r i s e r Je rap-
por t o x p r i m é par le modif icat i f entro deux ou plusieurs 
noms. Dans cette pbraso, les Tarquinsfurent bannis de. 
Rome par le penple , lo modif ica t i f bannis expr ime un 
rapport de sépa ra t i on entre les Tarquins d 'un cote, le 
peuple et Rome, de Pautre. C e rapport , dont le sujet est 
les Tarquins, est ca rac t é r i s é , Io relativement á Rome par 
le conDectif «te, qu i marque sépa ra t i on et designe le n o m 
/ ? o / « e c o m m o lien de d é p a r t , l ieu de s é p a r a t i o n ; 2o r e í a -
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tivement á le peuple par le connectif q u i expr ime 
pr inc ipe , cause, et designe le peuple comme pr incipe d a 
r appo r t . D ' o ü i l suit que les connectifs invariables servent 
de c o m p l é m e n t aux rapports exprimes par les modif ica-
tifs j et que les r ég imes en sont les termes. L a d é n o m i n a -
t i o n de c o m p l é m e n s d o n n é e aux r é g i m e s est done une 
d é n o m i n a t i o n fausse ou inexacte. 

L e connectif- invariable expr ime deux sortes de r a p 
ports : le p a r a l l é l i s m e et la subordinat ion des mots et des 
pbrases. 11 se divise done naturel lemeut en deux espéces : 
connect i f de p a r a l l é l i s m e , connect i f de subordinat ion. 

Les connectifs invaidables de parallélisme forment l a 
liaison des mots ou des pirrases q u i ont la m é m e i m p o r -
lance dans le discours. Les uns l ient é g a l e m e n t des mots 
et des pirrases, comme e í , o u , n i , les autres ne l ient que 
des pbrases, comme rnais, o r , car, done. 

L e connectif invariable de subordination exp r ime le 
d é v e l o p p e m e n t d 'un rappor t de subordinat ion entre u n 
n o m s u b o r d o n n é dans la pbrase et u n n o m pr inc ipa l 
d é t e r m i n é par u n modi í ica t i f , q u i est l ' é n o n c i a l i o n g e n é 
rale de ce rappor t . 11 y a des modi í ica t i f s q u i exp r imen t 
c o m p l é t e m e n t un rappor t entre deux ñ o r a s sans l 'aide 
d 'un connect i f invar iable , et d'aulres q u i é n o n c e n t seule-
ment la géné ra l i l é du rappor t ; ceux-ci sont toujours 
determines par un signe q u i marque la p a r t i c u l a r i t é , la 
circonstance du rappor t . A i n s i l 'ob jec t i f est le terme d u 
rapport é n o n c é c o m p l é t e m e n t dans le modificatif; ainsi le 
c i rcons tan l i f est le terme du rappor t é n o n c é i n c o m p l é t e -
ment dans le modificatif , mais c o m p l é t é par le connec t i f 
invar iable , q u i , seul , pourra i t é t r e a p p e l é c o m p l é m e n t si 
cetle d é n o m i n a t i o n expr imai t s u í f i s a m m c n t sa nature et 
ses usages. L a d é n o m i n a t i o n de préposilion , que lu í 
donnent les grammair iens, est fausse on inexac í e : p r é p o 
s i l i o n , mot p lacé devan t , discnt-i ls j mais comment no 
c o n s i d é r e n t ils pas que dans le discours Ies m o í s sont 
p lacés les uns devant les autres , et que le nom de p r é p o -
sil lón se pour ra i t donner é g a l e m e n t á cbacun ? L e nom de 
conionctiQn Í X W Y Ú Í é l é mieux a d a p t é á l a n a l u r c de J a p r é -
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posit ion : l a c o n j o n c t í o n est aux phrases ce que la prepo-
s i l ion est aux m o l s ; la p r é p o s i t i o n subordonne les r ég imcs 
circonslautifs aux modificalifs , comme la conjonction 
l eur subordonne les phrases. L e n o m de conncct/f (con-
nectere, cutn nectere, l íer ensemble, subordonner) con-
vient done parfaitement á cette e s p é c e de mot , et le mo-
dií icat i f invariable, q u i l u i est a jou té pour marquer son 
indecl inabi l i te , est bien propre á le distinguer du connec-
l i f variable q u i marque l ' i den t i t é de la modif icat ion avec 
le sujet. 

Lesconnect i fs invariables de subordinat ion, selon qu ' i l s 
l ient des mots ou des phrases, prennent des formes p a r t i -
cu l i é res et se divisenten connectifs invariables de mots et 
conneclifs invariables de phrases. 

n 

de principe 

de mots 1 de fin 

déterraiuant un( de lieu 

rapport. . . . Jde tems 

de nombre 

de principe 

da phrases I de fin : 

( détertninant un\ de lieu : 

rapport. ; . . i de tems : 

1 de nombre : 

de, par 

a, pour 

dans, sur, devant, derriére 

pendant, avant, aprés 

ayec, sans, outre. 

de ce que, parce que 

afin que, pour que 

partout oü, en quelqne lien que 

pendant que, avant que, aprés que 

sans que, si ce n'est que, cutre que. 

Les connectifs invariables se placent ordinaireraent 
a p r é s le modi í ica l i f -verba l : quelquefois ils se placent de
vant et s ' a n n e x e n t á s a forme pour le modif ier et composer 
avec l u i un autre modif icat i f -verbal . A i n s i , ¡iaivo), a l le r , 
j o in t a ava, de bus en haut, fait avaSatvto et s igniüe montar; 
joint á xaxa , de haut en bas, i l forme xatagaivw et veut 
<\ivc descendre. Dans cetle composi t ion le r é g i m e g a r d e 
ordinairement sa p r e m i é r e forme et veut d i r é : iboad ur-
bemy adibo urbem. Quelquefois i l l a chauge : stare ad 
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flumen , adstare flumini. Les d é v c l o p p e m c n l s de ees 
effelsappartienneijt á la lexicographie; íl suffi tala synlaxe 
de les avoir r e m a r q u é s . A jou lons , n é a n m o i n s , quelques 
inots á cet egard. 

L e s eonnec l í f s cons ldé ré s par r a p p o r t á la lexieographie 
sont separables quoiqu ' i l s ne soient pas toujours separes. 
Q u a n d ils sonl préf ixés aux mots , ils perdent leur v a l é u r 
de connect lf et deviennent des subrnodatifs relatifs. E n 
s^missant au commencement des mots , ils perdent l eur 
lettre finale ou la changent en une autre de m é t n e organe 
que la p r e m i é r e du mot simple 5 ou ne subissent aucune 
m u ta ti on . Exemples : 

Etaayoj (de etij-aYoi) j i nduce re , introduire^ Trpoffotyw (de 
Trpoí-ayw^ addueere, amener ; ŝ ayo (de s^-ayo) , educare , 
faire sor l i r 5 otvaSaivoi (de ava-6aivco, a s c e n d e r é , mon le r j 
x a T a é a t v c o (de x a t a - é a i v a ) ) d e s c e n d e r é , descendre 5 TrpoSaivto 
(de Trpo-éaivco) } praeire, preceder ; avrigatvw de avTi-6atvto), 
mareber centre , r é s i s t e r ; avTiStSoj[At (de avTi-oiSto¡ju), d o n -
ner p o u r , donner en ecbange', ajxcpigaivw (de a¡xcpi'6aiv(o) , 
c i r cumi re , a l ler au tour : a7raYo(de aTro-ayo i ) , abducere, 
cmmener ; Traps^w (de Trapa-eyoi) , preebere ( d e prseba-
bere ) , avoir a u p r é s ; Trpou^wv (de Trpo-E/oiv) , prgecellens 5 
«[xSaXXoj (de sv-éaXXw), inj icere, je terdedans; cuXXajxSavw (de 
auv-Xa^Savoj) , comprehendere , c o m p r e n d r e ; aYYpacpw(de 
Ev-ypacpo^j inscribere , i n s e r i r é ; cu^aoi (de auv-Caw), c o n v i -
vere, v iv reavec : c u a f f i T s t o (de a u v - a i x s w ) , manger ensemble; 
cudTEXXw) de cuv-areXXw) j contracter 5 auppsto (de cuv -pso j ) , 

confluere , couler ensemble 5 j cat iaTr^at (de xaTa-tarT»i¡Ai) . 

consti tuer : ucpapirâ w (de UTro-apTra^w), soustraire 5 Trptppsw 

(de TOpt-psto), c i rcumf luere , couler autour . 

Les connectifs írpo et nr£pi ne perdent pas leur voyelle 
finale devant un mot q u i commence par une voyel le . Afxcpi 
perd t a n t ó t t et tantot le conserve. Souvent i l entre dans 
la composi t ion d 'un seul verbe deux et m é m e trois con
nectifs : EÍ-OCYW, faire sort ir (par exemple) une a r m é e de 
son eamp 5 7ropt5«Yw) Ia h ' w e sort i r en face de l ' ennemi ; 
avTt7rap£^«Yw , la laire sort ir en face de l ' ennemi et la 
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mener contro l u í , ou plus b r l e v c m c n t , la faire avancer 
contre lu í . 

Les ctmnectlfs on hebrea se combinen t avecles pro-
noras : Boii, In eo, etc. l i s se combinent de m é m e avec 
les noms et avec les formes du mode nomina l du verbe. 
A i n s í , ladaber OVL shidaber , l oqucnd i j mcdahev^ á lo-
qucndo , locutu ; bédaber, i n loquendo , hadaber, ad 
l o q n e n d u m , locutura . Sous celte forme les yerbes pren-
nent les inflexions du subs tan l i f : laj'aouth, ad vivendura 
( v e n a n t d e / ' r t é , v idi t ) ,psaume33 ^ lacariíh, adpe rdendum 
d u verbe careth, pe rd id i t ) , psaume 33 . 

Les conneclifs en al lemand se combinent avec le deter-
mina l i f . G é n é r a l e m e n t ils se placent devant le r é g i m e ; 
quelquefois ils se placent ap ré s le rcgime ; ils se p r é f i x e n t 
au p i o n o m : meinet halben, pour halben meiner, á cause 
de moi 5 unserthalben ^ pour alben unsp.r, á cause de 
nons. D'antres fois le conuect i f se ráet devant ou apres le 
r ég ime : TVegen dei* unkosten ou der unkosten wege/i, á 
canse des frais. 

Les conec t i í s en a l lemand , comme en grec et en la t ín , 
s 'emploient avec le gén i l i f , le dat i f , T a b l a l i f , l 'objecl i f . 
Quelques-uns s 'emploient avec le génit if et le dalíf j d 'au-
tres avec le dat i f et Pobjec t i f , suivant les c í r c o n s t a n c e s 
de la pbrase. 

Certains conneclifs al lemands sont, comme en f r anca í s , 
c o m p o s é s de deux mots : i /m her, autour d e ; uber weg , 
par-dessus, etc. Ils s e s é p a r e n t p o u r r e n f e r mer au m i l i e u 
d'eux le r é g i m e : sie stunden um den wagen her̂  ils é t a i en t 
autour du cbar io t . 

C H A P I T R E III. 

SIGNES DES SENSA.TIONS. 

Les signes des sensations (interjections) sont des espéccs 
de modificalifs-secondaires í n d é p e n d a n l s , sans líaison 
grammalicale avec les autres mots dans la pbrase*, ils 
forment des pbrases i n c o m p l é t e m e n t a n a l y s é e s ; ce sont 
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des mots inclécl inables q u i servent á expriraer le d e s i r , 
la joíe , la dou leur , l a surprise , le m é p r i s , l ' i nd igna t ion , 
ct en general tous les mouvemens de l 'ame. 

V o i c i les pr inc ipaux : o I oh ! helas! h o ! ah ! ma lheur 
(vse)! courage (eia)! bien (euge)! 

Quelques rmpéra t i f s servent aux m é m e s usages : a l lons , 
voyons (age)! l o in , l o in (apage) ! 

Ces signes d i i discours ne p r é s e n t e n t á la synlaxe aucun 
accident remarquable : c'est á la lexicographie de les 
d é c r i r e . 

DEÜXIÉME PARTIE 
DE LA SECONDE DIVISION. 

REGOMPOSITION DU DISCOURS 

DANS LA PHRASE COMPOSÉE. 

L a p e n s é e est l ' o p é r a t i o n de l 'esprit q u i d é c o m p o s e u n 
é l r e dans ses modifications et ses rapports re la l ivement 
a une fin gené ra l e ou p a r l i c u l i é r e ou ind iv idue l le . 

O r , les d é c o m p o s l t i o n s successives de la p e n s é e i 'o rdre 
de l a g é n é r a l i o n des idées , sont écr i tes dans le discours q u i 
en est la r e p r é s e n t a t i o n figurée. 

L a snecession des mots dans la phrase et celledesphrases 
dans la p é r i o d e est done l ' image de la snecession des idées 
dans la p e n s é e . P a r c o n s é q u e n t si nons é t u d i o n s le tissu 
du discours , nons apprenclrons á connaitre I 'ordre de la 
g é n é r a l i o n des idées . 



— 203 -

CHAPITRE PREMIER. 

CONSTRÜCTION P A R T I C U L I E R E A C H A Q U E t A N G U E . 

L ' o r d r e dans leque l se s u c c é d e n t les mots dans le dls-
cours se n o m m e constniction. O r , cct ordre est fondé sur 
Tanalogle ct le génie des languesj l 'analogie et le gén ie 
des langues se m o d í í l e n t dans c h a q u é idiome par l'usage 
ou l ' h a b í t u d e de parler de c h a q u é n a t í o n . L a cons t ruc-
t lon du dlscours p rend done une conformation par t leu-
l l é re dans c h a q u é langue 5 i l a done une construct ion 
propre á c h a q u é langue. 

L 'analogie est le rappor t , la convenanee, la p r o p o r l i o n 
que plusieurs dioses ont les unes avec les a u l i r s , quo l -
que, d 'a i l leurs , d i f férenles pa>r des qua l i t é s q u i leur sont 
propres . 

ce L 'analogie des langues, d í t Lehat teux, est le rappor t 
des Sons, des mots, des terminaisons, des conjugaisons de 
ees raols á certaines formes a d o p t é e s par une nat ion ct 
c o n c e n t r é e s dans son goü t par PhaLi tude de la langue ct 
de l 'o re i l le , c ' e s l - á -d i r e des oi'ganes qu i produisent la 
parole ou qu i la recoivent . 3> 

A i n s i l 'analogie en francais aime á met l re un e á la place 
de Va Gnal des l a t i n s , comrae ala , aile; porta, porte. 
E l l e change al en au^falsus, faux; h en P", líber, ZiVre; 
caballus, cheval. E l l e é l a b l i t u n e forme pour les négat i f s , 
infini, incertain , déplaisant, e le . T e l l e est l 'analogie 
coneernant la fo rma l ion des mots. « E l l e est, ajoute L e -
bal teux , plus sensible e n c o r é dans les déc l ina i sons des 
noms et dans les conjugaisons des verhes , parce que les 
déc l ina i sons et les conjugaisons ne sont e l l e s - m é m e s que 
des modeles , des especes de moules ou les noms et les 
verbes prennent une conf igu ra í i on p a r l l c u l i é r e q u i m o -
dií ie l eu r s ign i í ica l ion en y ajoutant les nombres , les 
genres, les cas, les l e m s , les modes, les pe rennes . G'est 
l 'analogie q u i fait qu ' on di t d ' un nom pi'opre m é m e , 
auss i ló t qu 'on l 'entend , ce mot est í l a m a n d , anglais , 
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al lemand , po lona i s , i l a l l en . L'analogie se p r c n d m é m e 
quolquefois pour marqner la convenance reciproque tles 
mots d'une m é m e famillc , cjui s'engendrent ]es uns les 
autres : aímer, amour, amit ié , aimnble, sont des mols 
aualogues, parce que , exp r iman l le m é m e fonds d ' idées , 
avee les m é m e s sous prmeipaux , ¡Is n 'y ajouteul qu'une 
l égé rc mod i í i ca t ion , comme les traits ind iv idué i s q u i 
distinguent le fils du p é r e , le frere du frére . L'analogie 
siguifie e n c o r é le rappor t de convenance du son d 'un 
mot avec l'objet q u ' i l expr ime. A i n s i claquer, sifjler, 
tonner^ gronder^ sont analogues avec les oLjets ({u'ils 
r e p r é s e n l e n t . » 

M a r q u o n s iei la d i í f é rence des modicalifs analogues et 
analogiques. L e modificatif analogue siguifie correspon
dan t son mis á la m é m e analogie, susceptible des m é m e s 
formes, des m é m e s procedes analogiques. Le modif icat i f 
analogique siguifie conforme aux vues de l 'analogie , 
ayant rapport á l 'analogie. C'est une cause i n t r i n s é q u e q u i 
rend les chases analogues. 

« L'analogie en fait de languej dit e n c o r é Lebat teux, 
cst done l 'habltude de la laugue et de l 'ore i l le : le gén ie , 
au contraire, est l 'habl tude de l 'esprit q u i s'est accou-
t u m é á donner ou á recevoir les idees en tel ordre p l u t ó t 
que dans tel aul re . E n general notre ame dans toutes ses 
opé ra t i ons aime a é t r e condulte par des rapports , parce 
que les rapports la soulagent et la m é n e n t sans effort d ' un 
le rme á l 'autre. Q u a u d i l y a des rapports , i l l u i semble 
qu 'el le glisse d'une idee á une autre idee. Q u a u d i l n'y en 
a point , i l l u i semble qu'el le n 'y arrive que par saut. C'est 
pourquoi toute langue f o r m é e a eu son analogie q u i la 
determine en ce q u i concerne la forme des mol s , et son 
génie q u i la guide dans ce q u i concerne l 'arrangement de 
ees m é m e s mots. » 

O r ce génie vient du c a r a c t é r e des hommes qu i par lent 
une m é m e langue. E n effet les hommes, en ce qu i leur est 
cssentiel, sont les m é m e s ; ils ont lous la facul té de d é c o m -
poser leur pensée par les langues, et de eommuniquer á 
leurs semblables par la parole leurs sentimenls et leurs 
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itléos. L e disconrs q u ¡ r e p r é s e n l e ce l lc décompos í t i on et 
(jui est Je canal de cel le c o m m u n i c a l i o n , d o i l done avoir 
une forme semblable, une cons l rnc l ion commune qui est 
le lype de toute décoin j ios i t ion : voüa le génie general de 
loule langue. 

Mai s le besoin qn i determine cetle d é c o m p o s í t i o n , se 
modifie dans c h a q u é homme sü ivan t les Heux et les tenis. 
Les peuplcs qu i ont plus de vivaci le et de feu, expr iment 
moins de choses et en laissent plus deviner á l e u r s a u d i -
teurs , parce que se contententant de principales idees, 
qu ' i l s expr iment í ' o r t emen t , ils nég l igent les autres q u i 
pourraient les arreter dans leur course et les e m p é c h e r 
d 'a r r ivcr si tot. Ceux q u i ont plus de phlegme ou plus de 
len leur , prennent tout le temps nécessa i re pour laísser 
s o i l i r tour á tour toutes les idees principales et acces-
soires avec toutes leurs circonstances. L a maniere de sen
t i r iuflue done sur la maniere de penser; et autant les 
hesoins e l la maniere de les satisfaire distinguent les hon i -
mes en divers peuples, autant i l y a de sorles de langues 
d is t inguées par un génie par t icul ier . 

L e génie pa r l i cu l i e r de c h a q u é nation d é l e r m i n e le 
choix des signes proprej á Cgurer les idées el la maniere 
de les arranger dans le discours. Ce génie s ' impr ime dans 
l 'expression de la pensée et consli tue le génie de c h a q u é 
langue. 

C'est done par la forme m a l é r i e í l e des mols et par le 
tour de leur construct ion dans le tissu d u discours, que 
les langues se divisent en langue h é b r a ' í q u e , grecque, l a 
t i n e , a l lemande, anglaise, i ta l ienne , espagnole, f ran-
eaise, etc. 

A mesure que le goíi t d 'uue nation sé perfeetionne par 
Je discernement plus éc la i ré des b e a n t é s de Ja nature et de 
J'art, Ja langue sans cJianger de génie se modifie dans ses 
décJinaisons et dans ses constructions de maniere á p r é -
senter des formes et des tours pJus assortis au sentiment 
du beau. « L e génie de la langue francaise, d i l Leba l t eux , 
est dans V i l l e h a r d o u i n comme i l est dans Rac ine . M a i s 
dans I'un iJ esl oífusque par des Jalinismes et des barba-
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rismes. Dans Pautre i l est non seulemeut pu rgé de tout 
ce q u i lu í est é tPángér , mais embe l l i de tout ce q u ' i l pou-
vait recevoir de graces. C'est le goú t de la nation q u i a 
c h a n g é , n o n le genie de l a langue. 35 

D ' o ú i l suit que le goú t de la nat ion est la regle de 
Pusage d'une langue. 
i O r le bon usage en fait de langue est la í a c o n de par ler 
de la plus n ó m b r e n s e partie de la cour et du parlernent, 
d ' a p r é s la facón d ' é c r i r e de la plus nombreuse partie des 
auteurs les plus estimes du temps? et s p é c i a l e m e n t des 
corps a c a d é m l q u e s . 

L'usage est ra t ionnel ou positif. L'usage ra t ionnel ou 
douteux est celui q u i n 'a pas decide quelle dol t é l r e la 
facón de par ler douteuse. L'usage posit if ou d e c l a r é est 
ou general ou pa r t i cu l i c r . L'usage general est celui q u i a 
fixé la facón de par le r d ' a p r é s l ' op in ion u n á n i m e de tous 
ceux dont T a u t o r i t é fait poids et l o i . L'usage par t icul ier 
ou p a r t a g é est ce lu i q u i laisse le choix entre deux facons 
de parler ou d ' é c r i r e é g a l e m e n t autorisecs par les gens de 
l a cour et les l ég i s l a t eu r s ou a c a d é m i c i e n s et par des au 
teurs distingues dans le temps. 

L a construct ion du discours dont la forme est d é t e r m i -
nce par le gén ie de la langue, p rend pour regle l'usage 
dans le c l io ix des mots et des tpurs. D ' o ü i l sult que la 
const ruct ion usuelle ou propre á cl iaque id iome se diver-
sifie en autant de formes q u ' i l y a d ' idiomes d i í f é r ens . 

Les langues declinables qu i Irouvent dans la décl ina ison 
plus de moyens de marquer les rapports des mots et des 
phrases, peuvent varier davantage i 'ordre de la succession 
des mots et employer plus d' inversions, plus d'eliipscs 
pour rendre le discours harmonieux et é n e r g i q u e . Les 
langues sans déc l ina i son , p r ivées de ees secours, sont r é -
duites á disposer leurs mols presque toujours dans le 
m é m e ordre 5 elies ont moins d'inversions et d'ellipses, 
par c o n s é q u e n t moins de ressources pour r é p a n d r e la 
meme d ive r s i l é et la m é m e harmonie dans le discours 5 
mais elles ont leur genre de nombre et d 'harmonie p ro
pre á plaire á l 'espri t et á flatter le goút? et si dans cer ta i -



— 207 -

nes occurrencef, ellcs sont in fc r íeurcs aux langues clecli-
nables , clles en ont d 'aulrcs o ú ? p e u t - é t i ' e , clles les 
surpassent. R a r e m c n l , t o u t e í o i s , elles peuvent les t r a -
duirc avec pa r i t é de cons l ruc t ion j ce n'est que par des 
dlfférences de l o a r qu'elles parviennent á reprodulre sous 
une autre forme la successlon des images p r é s e n t é e s dans 
les premieres. 

L e point de comparaison pour determiner ees diffe'-
rences, est l 'o rdre dans lequel le diseours est le plus de-
compose, et cet ordre est celui de la grammaire . 

O r dans la cons t ruc l ion g r a m m a ü c a l e les mots se suc-
c é d e n t s e l o n l ' importance des rapports qu ' i ls expr iment j 
le sujet est le terme pr inc ipa l j i l est n o m m é le premier j 
le connectif-variable ot le modif icat i f l u i sont s u b o r d o n n é s 
comme é t a n t ses d é t e r m i n a t i o n s , i ls paraissent ensuite • 
l 'objet est le second terme du rapport expr ime par le 
verbe, le terme q u i en recoit i m m é d i a t e m e n t l 'actionj i l 
se place á la suite du verbe 5 la circonslance est le t ro i -
s i éme terme du rapport , le terme accessoire qu i marque 
la cause, le l i e u , le t e m s , le m o y e n , le but de l ' ac t ion, 
elle vient a p r é s l 'objet. A.insi dans l 'ordre grammatical 
nous dirons : Alexander vincit Darium apud Arbelam. 

Mais les objets ne se p r é s e n t e n t pas toujours dans cet 
ordre á la p e n s é e , et le diseours, qu i est la peinture figu-
ree de la succession des idees dans la p e n s é é , offi'e les mots 
dans u n ordre plus ou molns di f férent de la cons t ruc l ion 
grammaticale . Ge changement ou renversemeut d 'ordre 
grammatical cousl i lue Vinversion. 

L ' i n v e r s i o n renverse plus ou moins la cons t ruc l ion 
grammaticale selon l ' impor lance des idees et leur subor-
d ina t ion á une idee pr inc ipa le . S i nous voulons parler des 
rois que vainquit Alexandre , nous dirons : Darium vicit 
Alexander^ Dar ius fut vaincu par A.lexandre. S i nousfai-
sons l ' é n u m é r a t i o n des victoires d ' A l e x a n d r e , nous au -
rons cette cons t rucl ion : Ficit Alexander Darium apud 
Arbelaniy victoire d 'Alexandre sur Dar ius a u p r é s d ' A r -
belles. S i nous exposons l ' i l i né ra i r e de l ' expéd i l ion d ' A 
lexandre en A s i e , nous formerons cette const rucl ion : 
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Apud jirbelam Alexander vicie DarUim^ ce fut a u p r é s 
d 'Arbe l l es c ja 'AIcxai idrc v a í u q u i t D a r i u s . 

L ' o r d r c de la succession des idees dans la d é c o m p o s i l l o u 
de la pensée determine done le eholx de la cons t ruc l iou 
des mots dans le discours. C'est pour se c o n í o r m e r á eet 
ordre q u ' u r e langue traduisant une autre langue a re -
cours á des constructions d i f fé ren tes . De la vient que 
dans certaines oecurrences les deux langues ont p a r i t é de 
cons t ruc l ion , dans d'aulres d i spropor t ion ou difference 
de cons t ruc l ion . 

Les langues dans l eur parité ou similtinde de con
struclion suivent plus ou moins l 'o rdrc grammatical de 
la succession des mots et des phrases. C'est ainsl q u ' c n 
la t in on di t : Alexander vicitDarium, et en francais, 
Alexandre vainquit Darius. 

Mais pour conserver l ' o rd rc analytique des idees, Ies 
langues sont forcees de prendre des construcl ions plus ou 
moins d i f fé ren tes j selon la d í f féreuce de leurs moyens 
de syntaxe. A i n s i pour t raduire ccl te plirase, Apud A r -
belam Alexander vicit Darium, nous devons nous servir 
de cette cons t ruc l ion , ce fut a Arbelles qu'Alexandre 
vainquit Darius. Voi lá ce que nous appelons dispropor
tion ou dijférence de construction. 

C'est de la d ispropor t ion que naissent dans c h a q u é 
id iome les facons p a r t i c u l i é r e s de s 'expr imer q u i se 
nomment idiolismes et qu i sont a u í a n t de moyens diffé-
rens de r e p r é s e n t e r l 'o rdrc analy t ique dans l equc l la* 
pensée se d é c o m p o s c . 

D ' a p r é s les exemples que nous venons de p r é s e n l e r , i l 
cst c la i r que le discours par des moyens d i í fé rens se con
forme a l 'o rdrc successif de la d é c o m p o s i t i o n des idees. 
A i n s i l a construct ion g rammat i ca l e , r i n v e r s i o n , les 
idiol ismes sont des constructions naturelles, puisqu'el lcs 
se conforment á l ' o rd rc de la g é n é r a t i o n des idees ; car 
la contruction naturclla est la c o n f o r m i l é de l 'arrangc-
raent des mots et des phrases á l 'o rdrc suceessif des idées . 
T o n le construct ion esl done nalure l le quand elle est 
conforme á ect ordre . L a cons t ruc l ion na lure l le n'est 
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done point im<3 consl ruct ion part icul iere d i í fúrenle do Ja 
graramaticale et de l 'usuelle. 

CHAPITRE II. 

CONSTRUCTIOM CÉNÉBÍLB COMMUNE A TOUTES LES LAXOLES. 

L a m é l h o d e de d é c o m p o s e r l a p e n s é e est la m é m e dans 
loutes les laugues, parce que lous les hommes ont les 
me mes faeul tés pour penser et les memes organes pou r 
parler 5 par c o n s é q u e n t la eonstruct ion ou c o n s l i l u l i o i i 
du discours est la m é m e dans toutes les langnes ; seulc-
ment son expression prend une configurat ion p a r t i c u 
l i e r e , selon l 'analogie et le génie propre de c h a q u é 
langue. ü r l 'ordre suivant lequel se d é c o m p o s e n t nos 
idees dans la p e n s é e determine la diposi t ion des phrases 
e l l 'arrangement des mots dans le diseours. Cet ordre est 
reg lé par l ' importance des objets de la p e n s é e , par la 
géné ra l i l é de sa fin et par le c a r a c t é r e de son pr inc ipe . 

JNisus, voyant son a m i E u r y a l e entre les mains des 
Rutu les q u i vont le p e r c e r , d é c o m p o s e ainsi sa pensée 
par des constrnctions naturelles qu i portent dans leur 
expression la n a i v e t é des senlimens dont i l est a f fec lé . 

Me, me; adsum qui feci; in me converlite ferrum, 
O Ru tu l i ! mea fraus omnis, nihil iste, nec ausus, 
Nec potuit j coelum hoc et conscia sidera lestor. 
Tantúm intelicem nimiüm dilexit amicum. 

VIRG. ENÉIDB, liv. 9. 

a M o i , c'est m o i ! me voilá , j ' a i tout fait 5 tournez 
le glaive contre m o i , 6 R u t u l e s ! T o u t le m a l v ient 
de m o i ; l u í n 'a r ien o s é , n 'a r ien p u . J 'en atieste 
les astres et le ciel q u i le savent; l u i a seulement 
t rop a i m é son malheureux a m i . 

(Traduc t ion nouvelle de M . DE PONGERVILLE.) 

Dans VAndroméde de Corne i l l e , Cassiope voulant 
TOM. 11. 1* 
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a l l i r e r sur e l l e - m é m e l a co l é r e des dieux et la d é t o u r n e r 
de la tete de sa filie, expr ime ses sentlmens dans u n ordre 
á peu p r é s semblable et forme u n dlscours q u i est na ture l 
d ' u n bou t á l 'autre : 

. . . . M e voici, quiseul ai fait le crime j 
Me voici, justes dieux! preñez votre victime: 
S ' i l est quelque justice encoré parmi vous, 
C'est á moi seule, á raoi qu'est du votre courroux : 
Punir Ies innocens et laisser les coupables ? 
Inhumains, est-ce en étre, esl-ce en étre capables? 
A moi tout le supplice, a moi tout le forfait : 
Que faites-vous, cruels! qu'avez-vous presque fait ? 
Andromede est ici votre plus rare ouvrage, 
Andromede est ici votre plus digne image, etc. 

L a m a n i é r e dont l ' ecr iva in r e p r é s e n t e dans l 'expression 
l ' impor l ance des objets, la géné ra l i t é de la fin, le carac-
t é r e d u pr inc ipe de la p e n s é e , determine quatre sortes 
de cons t ruc l ion : c o n s t r u c t i o n n a i v e , n a t u r e l l e , t i r é e , 

f o r c e e . 

L a c o n s t r u c t i o n est n a i v e quand l a dispositlon de ses 
mots et le tour de ses phrases r e p r é s e n t e n t fidélement, 
sans aucune apparence d'artifice , la d é c o m p o s i t l o n de l a 
p e n s é e dans l 'o rdre suivant l eque l le sentiment a pou r 
ainsi d i r é poussé les idées hors d 'e l le . 

L a c o n s t r u c t i o n est s implement n a t u r e l l e quand elle 
laisse paraitre l 'artifice des í o r m e s et des tours q u i ont 
a idé le sentiment á faire l a d é c o m p o s í t i o n de la p e n s é e . 

L a c o n s t r u c t i o n est t i r é e quand la d é c o m p o s í t i o n de la 
p e n s é e s'est faite par une sorte d'effort q u i vient autant 
de r au t eu r que d u sujet. 

L a c o n s t r u c t i o n est f o r c é e quand l a d é c o m p o s í t i o n de 
la p e n s é e s'est faite m a l g r é le sentiment et n 'a eu l í en par 
aucune e s p é c e de violence que l 'auteur i u i ait faite l u i -
m é m e . 

M u c i u s Scsevola parlant á Porsenna q u ' i l avait v o u l a 
poignarder , nous raontre dans le discours que T i v e - L i v e 



— 211 — 

met dans sa b o u c h e , les nuances de ees quatre cons t ruc-
tions : 

Pvomanus s u m , i nqu i t , civis : C . M u c í u m vocant ( c o n -
s l ruct ion na íve ou l 'artifice du langage ne parait pointsous 
la s i rapl ie l té de l 'expi 'ession): hostis hostem occidere volu i 
(cons l ruc t ion naturelle ou la s impl lc i t é de la p e n s é e est 
modi f i ée par l 'art if ice de l ' a i i t i thése) : nec ad m o r t e m 
minus a n i m i est, q u á m fuit ad necem (cons t ruc t ion 
t i r ée par une espéce d ' e f íb r t q u i vient autant de l 'h i s to-
r ien que du heros) : et faceré et patl fortia R o m a n u t n est 
(construct ion forcee á sor t i r du sujet comme m a l g r é elle 
par u n air d ' a p p r é t q u i tient d u fanfaron dans la bouche 
de M u c i u s ) . 

« Je suis R o m a i n : M u c i u s est m o n n o m : c'est un e n -
n e m i qu i a vou lu luer un ennemi : je n 'ai pas moins de 
courage pour recevoir la mor t que je n 'en avais pour te 
la donner . II est d ' un R o m a i n de faire de grandes choses 
et d'essuyer de grands revers. )) 

A i n s i l 'o rdre de la d é c o m p o s i t i o n des idees fidelement 
r e p r é s e n t e dans le discours donne á l 'expression di f férens 
caracteres , et suivant le deg ré de forcé ou de faiblesse 
par lequel le sentiment facilite la product ion des idees, 
la construct ion se modifie sous autant de formes. E l l e ne 
peut é t r e vraie que lorsqu 'el le est exactement conforme 
á la nalure des choses e x p r i m é e s dans la circonstance oíi 
elles sont placees, et sous ce c a r a c t é r e elle communique 
nos scntimens en coramuniquant nos idees : á p ropor t ion 
qu 'e l lc s'en é l o i g n e , elle rentre dans la maniere de c o n -
cevoir de l ' é c r iva in et de vient t i r é e , forcee. 

1. Principe de la pensée. 

L e principe de la p e n s é e est I 'homme , nature i n t e l -
l e c l u e l l e , m o r a l e , c ivi le et phys ique ; é t r e d o n é d ' in te l l i -
gence, de conscience, d 'honneur et d 'organes, pour 
pouvoir penser, sentir, agir et se mouvo i r dans l ' o rdre 
in t e l l ec tue l , m o r a l , c i v i l e l phys ique , en se consti tuant 



— 212 — 

tui rapport avec Ies é l res inlelJigens, l ' hommej le c i toycu 
e l Jes moyens d'existence. 

2. Fin de la pensée. 

L a fin universel le , g e n é r a l e , p a r t i c u l i é r e et i n d i v i -
duc l l e de la pensée est l 'o rdre in t e l l ec tue l , m o r a l , c i v i l 
e l physique, c'est á - d i r e , la re l ig ión , l ' h u m a n i t é j la patrie, 
l 'existence 5 l ' i t n m o r t a l i l é de l ' ame , le bonheur g é n é r a l , l a 
p i 'ospér i té p u b l i q u e , la conservation de l 'existence 5 la 
vé r i t é absolue 011 relativo universelle , gené ra l e , par t i 
c u l i é r e , ind iv idue l le 5 d ' o ú genres d ' é c r i r e s u b l i m e , pa-
t b é t i q u e , t e m p é r é , s imple . 

L a vé r i t é est l a c o n f o r m i t é d 'une cbose á son p r inc ipe , 
á ses moyens et á sa fin. L a v é r i t é du disconrs est Ja con 
f o r m i t é des expressions á leur pr inc ipe q u i est la nature 
du sujet , á leur moyen q u i est la p e n s é e , a leur fin q u i 
est l ' o rd re . L a vé r i t é absolue r é s u l t e de la n e t t e t é , élé-f 
gance et é l éva t ion de l ' é l o c u t i o n . L a vé r i t é relative con 
siste dans le c a r a c t é r e que le style recoit de sa p ropor t ion 
et subordinat ion á la généra l i t é du pr incipe et de la fin de 
la p e n s é e . 

3. Moyens de la pensée. 

L e s moyens de la p e n s é e sont les facultes de l 'esprit 
et du coeur, les langues , les lettres, les ar ts , les scienecs. 

Les facul tés principales q u i servent á la p roduc l ion de 
la p e n s é e , sont le gén ie , le g o ú t , l ' ins t inct , la conscience, 
la l i b e r t é . 

L e g é n i e est la facul té de d é c o u v r i r Jes rapports q u i 
consl i tuent J 'ordre et les formes qu i constituent le beau. 
L e génie se d i l aussi de l 'apti tude ou talent naturel q u i 
nous fait exceller dans une p a r ü e quelconque . 

L e g'ouí est un sentiment dé l ica t q u i par la l u m i é r e d u 
jugement, discerne les b e a u t é s de la nature et de J'art. Ses 
qua l i t é s sont la déJicatesse ou Ja finesse , la cor rec l ion ou 
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jnstesso. Scs degrés sont , g o ú l genera l , p a r t i c u l í e r ou na-
t i o u a l , i n d i v i d u e l ; ees deux derniers sous-divisés e n g o ü t 
n a l u r e l , g o ü t f a c t i c e . 

L ' ob j e t du goú t et pr incipe de ses plaisirs est le ¿ e a u . 
L e beau est la c o n f o r m i t é des formes d'une chose avee 
son pr incipe q u i est la na tu re , et avec sa fin qu i est sa 
p e r í c c l i o n ou p l é n i l u d e d'existence. 

L e génie qui combine les formes choisiesjpar l ' imagina-
l i o n , c r é c le beau idéal , q u i est u n amalgame de divers 
é l é m e n s r a s s e m b l é s de d i f fé ren tes b e a u t é s p a r t i c u l i é r e s . 
L ' A p o l l o n du belvedere est ce q u ' i l y a de plus parfait 
dans le beau c r e é par l ' imi ta t ion . L ' E n é i d e de V i r g i l e est 
la composit ion la pius parfaite dans le genre de b e a u t é 
idéale e x p r i m é par la descr ipt ion. 

L a b e a u t é est ou absolue ou re la l ive . L a beauté abso-
lue resulte de la cou leu ry de la figure et du mouvement 
combines avec r é g u l a r i t é et va r i é t é . L a beauté relativo 
resulte de la justesse, p r o p o r t i o n , gradation et subord i -
na l ion des í o r m e s á la fin. 

Los genves de b e a u t é sont Io b e a u t é in te l l ec tue l l e , 
sagesse , p r u d e n c e , subl ime des p e n s é e s j 2o b e a u t é i n ó 
rale , h é r o í s m e , g é n é r o s i t é , sublime des sen t imens ; 
3o b e a u t é c ivi le , patriotismo , subl ime des images; 
4o b e a u t é p h y s i q u e , b e a u t é des graces, s impl ic i té des 
formes. 

L a conscience est le discernement du juste. L a m o -
ralité ou les moeurs est l 'habitude naturel le ou c u l t i v é e 
du juste. Uinstinct est le t a c t d é l i c a t qu i discerne l e b o n . 
L a liberté moiale est la d é t e r m i n a l i o n de la v o l o n t é vers 
le jus te . 

L a conscience, l a m o r a l i t é , l ' ins t inct , la l i be r t é forment 
le mora l du s lyle ou le c a r a c t é r e q u i porte dans l ' expres-
sion le deg ré de forcé ou de faiblesse d u sentiment q u ¡ 
facilite Tessor des idees. 

Les moyens secondaires q u i servent á la p roduc t ion de 
la p e n s é e , sont les langues, leslet tres e t l e sa r t s . 

Les langues sont la to ta l i t é des signes naturels ou a r t i -
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íiciels q u i r e p r é s e n t e n t les idees dans la communica t ion 
de la pensee par la parole ou par l ' é c r i t u r e , 

LVí/Zome comprend les var ie tés d 'une langue propres a 
quelques c o n t r é e s : d ' o ü l ' on voit qu ' id iome est synonyme 
d e d í a l e c t e j ainsi nous avons P i d i ó m e g a s c ó n , P i d i ó m e 
p r o v e n c a l , P i d i ó m e champenois . O n donne quelquefois 
á ce mot la m é m e é t e n d u e qu 'a ce lu i de langue. 

Les lettres sont Pexpression de la pensee 5 c'est le talent 
de penser e l d 'ecrire avec g o ú t . 

Les belles-lettres sont la connaissance de tous les 
moyens de regles et de modeles propres á nous í ac i l i t e r 
le talent de la c o m m u n i c a t i o n de nos pensées . L a litté-
ratureesi le r é p e r t o i r e de tous ees moyens. 

Les arts sont l a connaissance du rappor t des moyens 
á l a fin. L ' a / t est le talent d ' app l iquer les moyens á 
la f in . 

L e s s c i e n c e s sont l a connaissance du pr inc ipe , des 
moyens et de la f in de l ' o rd re . h ^ o r d r e est le rappor t de 
p ropor t ion , de gradation etde subordinat ion selon lequel 
plusieurs dioses sont c o n s t i t u é e s u n e s par u n m é m e 
p r inc ipe et pour une m é m e fin. h e p r i n c i p e est une idee, 
une a c t i o n , o u une chose q u i renferme plusieurs idees, 
plusieurs actions ou plusieurs choses q u i en d é c o u l e n t 
comme c o n s é q u e n c e s . L e m o y e n est une idee, une ac t ion , 
ou une chose dont se sert le pr inc ipe pou r se dir iger vers 
sa fin. L a J i n est le but o ü tend le p r inc ipe et o u cesse, o ü 
finit son ac t ion . 

4. Objets de la pensée. 

L a p e n s é e a pour objet n a t u r e l , m o r a l , social et 
i n t e l l c c l u e l la na lure r a p p o r l é e á P l i o n i m e , P h o m m e 
r a p p o r t é a P o r d r e , et l 'ordre rappor tc á son subl ime 
au teu r , que Pentendement h u m a i n analyse , objels sur 
lesquels i l expr ime ou mani fes té les g e n r e s d e p e n s é e s 
suivants. 

Io II n a r r e les t ra i ts , les faits des caracteres places sur 
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l 'echel le de l a duree ou du tems, et secondairement dans 
le l í e u , pour r i n s t r u c t i o n comme moyens de prudence , 
de m o d é r a t i o n , de t e m p é r a n c e : i c i la facu l té en exercice 
est la memoire . 

2o II p e i n t les formes propres reunies sous traits d ' en-
semble, afín de produire pour les arts Hberaux des moyens 
de jouissances, par l 'activite et le sent iment . 

3o II chante l a b e a u t é , la pe r fec t ion , le b o n h e u r , l a 
d i f f o r m l t é , le v i c e , le m a l h e u r , par réac t lv i t é de P a r n é , 
pou r reconnaissance d ' i d e n t i t é de nature entre tous les 
é t r e s semblables. 

4o 11 raisonne par d é l i b é r a t í o n et v o l o n t é , l ' i d e n t i t é 
o u vé r i t é des caracteres , des formes , en l ' é c l a i r a n t par 
vé r i t é s c o m p a r é e s pour l ' ins t ruc t ion comme régles de la 
morale pra t ique . 

5o II décrit) par l ' imaginat ion , les formes spéci f iques 
divisées et sous-divisees selon leur p ropor t ion de nombre 
et de i i e u . 

6o II déjinit, au moyen de la raison , les caracteres 
et formes g é n é r i q u e s ou spécif iques concues par véri tés 
simples ou iden t i t é s abstraites , pour é l r e bases de la 
morale . 

5. Production de la pensée. 

Les genres de product ions ou composit ions l i t t é r a i r e s 
correspondent aux genres de pensées et p r é s e n t e n t ainsi 
les c lass i í icat ions suivantes : 

\ " Histoire, qu i est ou intellectuelle , c ' e s t - á -d i r e sa-
c r é e ou ecc lés ias t ique 5 ou morale, c ' e s t - á - d i r e , celle 
des op iu ions , des moeurs , des é v é n e m e n s fabuleux, 
genre du r o m á n 5 ou civile, c ' e s l - á - d i r e , celle des 
é v é n e m e n s pol i t iques, des aventures pa r t i cu l i é re s , 
genre de l 'his toire profane , de l 'histoire po l i l ique ; 
ou phjsique, c ' e s t - á - d i r e histoire naturelle ou de la 
nature : quatre degrés ou divisions q u i donnent 
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histoire universelie , g e n é r a l e , p a r t í c u l i é r e , b iogra-
ph ique . 

2o Éloquence ou disconrs o ra to i r e , savoir : é l o q u e n c e 
intellectuelle^ s e r m ó n ou disconrs sacre ; é l o q u e n c e 
m o m / e , p a n é g y r i q u e , oraison f ú n e b r e 5 é l o q u e n c e 
civile j soit g e n é r a l e , harangue ? soit p a r t í c u l i é r e , 
é loges . 

3o Poés ie , comprenant grands p o é m e s , poemes didac-
tiques, peli ts p o é m e s et poés ies fugitives. 

4o Discussion, comprenant le dlscours phl losophique , 
a c a d é m i q u e ou p o l é m i q u e , le disconrs c r i t i q u e , 
ou la censure 5 le disconrs dn barrean , ou le p l a i -
doyer . 

5o Géographíe ^ savoir : géograph ie malhémntique ^ 
degrés de longitude et de lal i tude ; g é o g r a p h i e civile, 
descr ipt ion des vil les , des é t a t s ; g é o g r a p h i e poli-
tique , descr ipt ion des gouvernemens 5 et g é o g r a p h i e 
physique , etc. 

6° Phiíosophie, in te l lectuel le , m é t a p h y s i q u e : mora le , 
la m o r a l e ; c iv i le , jur i sprudence , science du droi l jdes 
lois*, physique, caracteres de la na tu re , la physique, 

' m a l h é m a t i q u e s , etc. 

6. Formation de la pensée. 

L a m é t h o d e ou formation de la p e n s é e est l 'o rdre des 
idées dans la d é c o m p o s i t i o n de la p e n s é e . 

II y a deux sortes de méthodes : la m é t h o d e didact ique 
o u de raisonnement et la m é t h o d e d ' a g r é m e n t . L a mé
thode didactique d é í i n i t , discute et généra l i se en sys t éme 
les sujets qu 'e l le analyse. E l l e parle á la raison. Ses qua-
l i tés essentielles sont Texactitude , la justesse et la v é r i t é . 
L a méthode d'agrément cherche á rendre le sujet de la 
p e n s é e i n t é r e s s a n t á l ' imaginat ion en corrigeant la m o -
notonie du fonds par la var ié té de la forme. Pour cet effet 
elle se sert de digressions, d ' é p i s o d e s , de transitions , de 
contrastes, d'esquisses, d 'appl icat ion. E l l e tourne les 
lecons en images, les p r é c e p t e s en tableanx 5 dans les 
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sujels de morale elle r evé t les idees de figures e m p r n n t é e s 
de choses physiques , et dans les sujets de physique elle 
orne les idees de fictions tirees de choses morales. 

Les raoyens de la m é t h o d e sont I ' invent iou et la dis-
posi t ion. Uinvention est l ' ac t ion du génie qu i choisit et 
combine les objets de la p e n s é e : ce qu ' on n o m m e lieux 
communs comprend les objcls d 'o í i e l le extrait la m a l i é r e 
du discours. L a disposition est l 'ac t ion du goú t q u i dis-
t r i b u e , arrange et construit les objets de la pensée dans le 
discours5 les précautions oratoires sont les regles q u i l a 
d i r igentdans sa d é c o m p o s i t i o n . 

L a m é t h o d e var ié selon le genre de la p e n s é e et ses 
deg rés ou espéces se m é l e n t plus ou moins selon que le 
sujet est sé r ieux ou b a d i n , subl ime ou e n j o u é , d é m o n s -
t ra t i f ou p a t h é t i q u e . C e s t la m é t h o d e q u i ca rac té r i se l a 
d i f fé rence des esprits. E n eíTet , á la maniere dont la 
pensée se d é c o m p o s e , on reconnait l 'esprit c l a i r , juste , 
f i n , l é g e r , v i f j vaste 5 m é l h o d i q u e , t ranscendant , p ro -
fond , l umineux , fécond , é levé , le be l -esp r i t , l ' h o m m e 
d ' e sp r i t , le beau p a r l e u r , l 'habi le éc r iva in . T o u s ees 
caracteres d'esprit se manifestent, se distinguent dans la 
maniere d ' expr imer la p e n s é e , et des nuances infinies qu i 
r é s u l t e n t de leur m é l a n g e , r é s u l t e aussi une var ié t é i n é -
puisable dans les c a r a c t é r e s du style . 

7. Espéces de constructions. 

S ' i l y a deux genres de m é t h o d e s dans la d é c o m p o s i 
t ion de la p e n s é e , la m é t h o d e d idae l ique , la m é t h o d e 
d ' a g r é m e n t , i l doit y avoir dans le discours deux sortes 
de constructions que nous nommerons en c o n s é q u e n c e , 
construction philosophique , construction oratoire . et 
q u i se sous-diviseront en construct ion na ive , na tu re l l e , 
t i r ée , forcée , d ' a p r é s la maniere dont Técr ivain exécn te 
la d é c o m p o s i t i o n de la p e n s é e . 

L a construct ion phi losophique est celle de la m é t h o d e 
didactique. Ses qua l i t é s essentielles sont l ' exact i tude , l a 
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justcsse, la verl te . E l l e suit plus ou moins r e g u l l é r e m e n t 
l ' o rdre grammatical de l 'arrangement des m o t s , selon le 
degre de d é c o m p o s i í i o n des idees. 

L a const ruct ionoratoi re est celle de la melhode d ' a g r é -
ment . Ses q u a l i l é s sont la v a r í e t e , la p r o p í n e t e des tours . 
L a construct ion var ié et m é l e ses degrés selon le genre de 
l a p e n s é e . 

L a construction oratoire c o m p r e n d , dans son e s p é c e 
l a c o n s t r u c t i o n p o é t i q u e qu i n 'en différe que par la m e 
sure et la marche des syllabes. E l l e en a m é m e la m é l o d i e , 
le nombre et l ' ha rmon ie . 

T o u t e prose b ien faite est vers á peu de chose p r é s , 
c ' e s t - á -d i r e , aussi t r ava i l l ée et aussi s e r r ée que les vers . 
D e m é m e tout vers est p rose , c ' e s t - á - d i r e aussi aisé et 
aussi coulant que la prose. 

S i l ' on mesure en vers une p é r i o d e de prose, on pourra 
se convaincre que l a prose , comme le di t avec raison 
Leba t teux , comporte á peu p r é s les m é m e s espaces et les 
m é m e s repos que la versification donne á la poés ie 5 que 
de tous ees espaces i l n 'y en a pas un q u i ne soit dans les 
termes m a r q u é s pou r la poésie j de sorte que la d i f f é rence 
q u ' i l y a entre notre prose et notre poésie ne consiste pas 
tant dans la d i f fé rence des espaces que dans l a l i b e r t é 
qu 'on a de les changer á tous momens dans la prose , au 
l ieu que dans les vers le p remie r espace ou le p remie r 
assortiment sert de m o d é l e et de type aux suivans, Nous 
en p r é s e n t e r o n s i c i u n cxemple t i r é de F l é c h i e r 5 nous y 
couperons la prose comme si elle formait des vers : 

Je me trouble^ messicurs, 
Turennemeurt: 
Tout se confond : 
L a fortune chancelle : 
La victoire se lassse: 
La paix s'éloigne : 

Les bonnes intentions des alliés se ralentissent: 
Le courage des troupes 
Es l abattu par la douleur 
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Et ranimé par la vengeance : 
Tout le camp demeure immobile: 

Les blesses pensent a la perte qu'lls ont faite, 
Et non aux blessures qu'ils ont rejues. 

Les peres raourants 
Envoient leurs fils pleurer 
Sur leur general mort. 

L'arme'e en deuil est occnpee 
A lu¡ rendre les devoirs funébres, 
Et la renoramee qui se plait 
A répandre dans TUnivers 
Les accidens extraordinaires, 
V a remplir toute l'Europe 

Du récitglorieux de la viede ce prince 
Et du triste regret de sa mort. 

« L a prose , ajoute Leba t t eux , et la poésie qu?on e n v i -
sage ordinai rement comme deux langages d i í f e rens , ne 
sont l 'une et l 'autre qu ' un courant de pensées r e v é l u e s 
d'expressions. L a nalure et l 'ar t inf luent pa re i l l emen t , 
quoique i n é g a l e m e n t , sur l 'une et l 'autre. L a prose q u i 
semble l ibre de sa nature , a pourtant ses c b a í n e s dans 
l 'expression comrae on l ' a vu ci-devant. A son tour la 
poésie q u i semble r e s se r r ée par des regles plus é t ro i t e s 
quant á l 'expression , a ses droits de l i b e r t é , l o r s q u ' i l 
ne s'agit que de p e n s é e s . E l l e est aussi l ibre que la prose 
dans tout ce qu i concerne l ' é t e n d u e , la su i t e , la dispo-
s i t i o n , les var ie tés des p é r i o d e s , des membres , des i n -
cises; et j a m á i s elle n'est plus parfaite que quand le 
nature l et la liaison des choses et des idées font o u -
bl ie r l 'ar t et le technique de l 'expression. Prenons un 
exemple : 

« L o r s q u ' o n recite les vers de Racine et qu 'on les r é c i t e 
bien , on serait presque t e n t é de les prendre pour de la 
p rose , si on n 'y ressentait pas une certaine barmonie 
plus m a r q u é e et quelques cadenees plus s y m é t r i q u e s , 
q u i semblent s ' é c b a p p e r d u texte. Ecoutons : 

Celui qui met un frein a la fureur des flols, 
Sait aussi des raéchans arréter les complots. 
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Sourais avec respect a sa volonté sainte. 
Je crains Dieu, cher Abner, et n'aí pas d'autre crainte. 
Cependant je rcnds grace au zéle officieirx 
Qui sur tous raes pe'rils vous fait ouvrír les yeux. 
Je vois que l'injustice en secret vous irrite, 
Que vous avez encor le cceur israélite. 
Le ciel en soit béni I Mais ce secret courroux, 
Cette oisive vertu, vous en contentez-vous ? 
La foi qui n'agit point est-ce une foi sincere ? 
Huit ans deja passés, une imple etrangére 
Du sceplre de David usurpe tous les droits, 
Se baigne impune'ment dans le sang de nos rois; 
Des enfants de son fils de'lestable homicide, 
Et raéme contre Dieu leve son bras perfide : 
Et vous, l'un des soutiens de ce tremblant élat, 
Vous, nourri dans les camps du saint roi Josaphat, 
Qui sous son fils Joram commandiez nos armées, 
Qui rassurátes seul nos tribus alarraées 
Lorsque d'Ochozias le tre'pas irapre'vu 
Dispersa tout son camp a l'aspect de Jéhu; 
Je crains Dieu, dites-vous, sa vérité rae touche! 
Voici córame ce Dieu vous re'pond par ma bouche: 
« D u zéle de raa loi que sert de vous parer ? 
u Par de steriles voeux pensez-vous l'bonore r 
« Quel fruit rae revient-il de tous vos sacrifices ? 
« Ai-je besoindu sang des boucs et des génisses? 
« Le sang de vos rois crie et n'est point écouté. 
« Rompez, rompez tout pacte avec l 'impieté; 
« Du milieu de raon peuple exterrainez les crimes: 
« Et vous viendrez alors m'immoler vos victimes. » 

Athalie, acte 1. 

L a poés ie l y r i q u e , d i t encové L e b a l t e u x , q u i fait des 
assortimens de d i f í é r en t e s espéces de vers , et q u i é n t r e 
mele les r imes , semble s 'approcher e n c o r é plus de l'aisance 
et de la facili té de la prose. Ecoutons ees trois strophes 
de J . - B . Rousseau , tirees de son ode au marquis de 
Lafare 
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Ce feu sacre que Prométbée 
Osa derobcr dans les cieux, (1). 
La raison a l'liomme apporlée, 
Le rend presque semblable auxdicux ; 
Se pourrait-il, sage L a Fare, 
Qu'un pre'sent si noble et si rare 
De nos maux deviot l'instrument, 
Et qu'une lumiére divine 
Put jamáis étre Torigine 
D'un déplorable aveuglement? 

Lorsqu'á répoux de Peoelope 
Minerve accorde son secours, 
Les Lestrigons et le cyclope 

Ont beau s'armer contre ses jours: 
Aide' de cette intelligcnce, 
II triompbe de la vengeance 
De Neptune en vain courrouce', 
Par elle i l brave les caresses 
Des sirénes snchanteresses, 
Et les breuvages de Circe'. 

De la vertu qui nous conserve 
C'est le symbolique tablean. 
Cbaque mortel a sa Minerve 
Qui doit lui servir de ñambeau. 
Mais cette de'ité propice 
Marchait toujours devant Ulysse, 
L u i servant de guide ou d'appui: 
Au lien que, par Thomme conduite, 
El le ne va plus qu'á sa suite, 
Et se précipite avec lui . 

(Liv. 2, Ode 8). 

Q a ' o n ote , ajoute Lebatteux , q u ' o n ote les r imes de 
cette poes í e , et l 'égal i lé t rop sensible de quelques-uns de 

(1) Audax Japeti genus 
Jgnem fraude mala gentibus intuht. 

HOR. O D E 3. 
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ses espaces 5 elle n 'a plus r í e n q u í l a rende d í f f e rea le 
d 'unc prose sevrée dans le genre e l e v é . 

« S i la natura a ses lois pour l 'arrangement des mots 
entre e u x , elle a les m é m e s lois pour ce lu i des membres 
dans une p é r i o d e et des p é r i o d e s dans le discours. O n 
peut dans cette m a t i é r e conclure du petit au grand et du 
grand au petit . L a n a i v e t é se t rouve aussi bien dans une 
divis ión que dans une in ter jec t ion. O n sent b ien quand 
une divis ión n'est que na ture l le j et o n l u i donne u n autre 
n o n i j o n l 'appelle heureuse, quand elle est naive , c'est-
a-dire qu 'e l le parait sortie tout d ' un coup du sujet, p lu to t 
que t r o u v é e dans la m é d i t a t i o n . 

« L a n a i v e t é q u i demande u n certain arrangement 
des mots conforme aux vues de ce lu i q u i p a r l e , veut 
e n c o r é que ees signes soient lies na ture l lement . 

« E l l e veut d 'abord que l 'objet qu i s'est une fois m o n t r é 
c o m m e r é g n a n t , paraisse toujours t e l , tant q u i l est 
question de l u i : servetur ad í m u m qualis ab incepto 
processerit. Quelquefois u n éc r iva in croi t user d'adresse 
en substituant l iab l lement u n autre objet. Ma i s des que 
ce n'est plus v é r i t a b l e m e n t le m é m e j l 'esprit du lec teur 
se trouve comme en d é f a u t ; le chemin q u ' i l suivait le 
quitte 5 i l demeure plus ou moins é t o n n é selon que l ' é c a r t 
est grand. Par exemple , que lqu ' un a p r é s avoir dit que 
le g o ú t ne se borne point á une s imple connaissance des 
ouvrages d 'espr i t , et que s ' i l se bornai t á c e l a , on ne 
devrait pas employer toute la jeunesse á Tetude des 
lctlres j i l ajoute tout de suite : ceux q u i les ont b ien 
connues en ont p e n s é bien d i f f é r e m m e n t 5 ils les ont 
r e g a r d é e s , etc. Dans les premieres phrases i l s'agissait du 
g o ü t j etc 'est lesujet qu 'on t rai te . Dans les deux d e r n i é r e s i l 
s'agit des lettres : l 'esprit est e m p o r t é m a l g r é l u i vers u n 
autre objet , dans le tems q u ' i l é t a i t tout entier au pre
mie r q u ' o n l u i a v a i t p r e s e n t é . 

ce L a nature veut done que toutes les parties d ' u n 
discours grandes et pet i tes , soient unies comme le sont 
celles d ' un tout ua ture l : c'est la vraie liaison et presque 
la seule q u ' i i y ai t . O n en voit l ' exemple dans u n arbre : 
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f r u i t , fleurs, feuil les, L r a n c h e s , t ige , tout est u n . 11 y a 
de m é m e une tige direete pou r les idees et pour les mots. 
C ' e s l la que sont tousles avantages et tous les droits de la 
nature. T o u t ce q u i n'est que c o l l a t é r a l , ou q u i ne tient 
que par insert ion ar t i f ic ie l le , est é t r a n g e r dans le dis-
cou r s , et i l y est traite comme leí par ceux q u i savent en 
juger . » 

CHAPITRE III. 

DISCOUKS CONSIDERÉ D i N S LA FENS£E. 

L e discours est une pense'e ou une suite de p e n s é e s 
rendues sensibles par l 'oraison ; et l ' o n peut d i r é en c o n -
s é q u e n c e que l 'oraison est la forme du discours et que l a 
pensée en est la m a t i é r e . 

Dans le discours o n envísage surtout l 'analogie et la 
ressemblance de l ' é n o n c i a t i o n avec l a p e n s é e é n o n c é e ; 
dans l 'oraison l ' on fait plus d'attention á la m a t i é r e p h y -
sique et aux signes vocaux q u i y sont e m p l o y é s . 

Dans toutes les langues le discours est le m é m e , parce 
que l 'analyse de la p e n s é e se fait par les m é m e s moyens, 
q u i sont d u ressort de la logique; mais l 'oraison est d i f fé-
rente ? parce que les signes de l ' é n o n c i a t i o n sont les diffé-
rentes espéces de mots dont le m a t é r i e l , l ' a r rangemcnt 
sont dif férens , et dont la signification est d é t e r m i n é e par 
l'usage et par l 'analogie. C e q u i la c a r a c t é r i s e , c'est la 
d ic t ion q u i l a rend c o r r é e t e ou incor rec te , claire ou 
obscure , p u r é ou b a r b a r e , harmonieuse ou m a l son -
na nte. 

L 'express ion de la p e n s é e , ou le style en g é n é r a l , p r é 
sente á l 'observal ion trois aspects : le g r a m m a t i c a l , l ' i n -
te l lectuel , le m o r a l . L e grammatical de l 'expression c o m -
p r e n d ce q u i est re la t i f á l a d i c t i o n , c'est á d i r é á l a 
c o r r e c t i o n , á la p u r e t é et á la conc i s ión du langage : c'est 
le c a r a c t é r e de l 'o ra ison. L ' i n t e l l e c tue l de l 'expression 
comprend tout ce q u i est relat i f á l ' é l o c u l i o n , c ' e s t - á -
dire á l a c i a r t e , p rec i s ión et color ís du style : c'est le style 
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de l ' imag ína t i on , c'est le c á r a c l e r e du discours. E n t i n , 
le m o r a l de Pexpressiou est le s e n t í m e n t q u i produi t Ies 
idees , leur donne du c a r a c l é r e , facilite l eu r essor et les 
fa i l p é n é t r e r dans le coeur et l 'ame de ceux q u i lisent 
ou é c o u t e n t : c'est le style proprement d i t , le style de 
l ' ame . 

DIFFÉHBNCE ENTRE ÉLOCÜTION , D I C H O N , STTLE. 

Uélocution , la diction et le style servent á expr imer 
la maniere dont les idees sont rendues : avec cette dif fé-
r ence , que les deux derniers termes sont restreints á la 
maniere de rendre les idees, abstraction faite des idees j 
et que le p remie r reuferme les idees et la maniere de les 
rendre. 

Elocution est g é n é r i q u e 5 les deux autres termes sont 
s p é c i í i q u e s e t c a r a c t é r i s e n t l 'expression par les deuxpoints 
de vue di f férens que P o n va marquer . 

Diction ne se di t proprement que des qua l i t é s g e n é 
rales et grammalicales d u discours , et ees qua l i l é s sont 
au nombre de deux , la eorroct ion et la ciarte. L ' é t u d e de 
la langue et l 'habitude d ' éc r i r e les- donnent presque i n -
fai l l ib lement . 

Style au contraire se di t des q u a l i t é s du d i scours , plus 
p a r t i c u l i é r e s , plus difficiles et plus ra res , q u i marquent 
le génie et le talent de celui q u i éc r i t ou q u i parle : telles 
sont la p r o p r i é t é des termes, i ' é l egance , l a f a c i l i t é , la 
p r e c i s i ó n , l ' é l éva t iou , la noblesse , l 'harmonie , l a c o n -
venance avec le sujet , etc. Ces qua l i t é s forment les c a 
racteres g é n é r a u x d u style 5 le ton en marque les degrés 
d ' é l é v a t i o n . 

Actue l lement c o n s i d é r o n s ees trois termes comme les 
trois caracteres spécif iques de l ' express ion , et voyons 
dans ce cas les qua l i t é s propres de chacun . Offrons ces 
qua l i t é s en trois tableaux q u i serviront á les faire mieux 
comprendre et á les mieux graver dans l 'espri t . 
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IABLEAQ DE LA DICHON. 

P u r e l é 

p r o p n é l é 
d o mols . 

S i g i i i G c ü t i u i i 

Utage 

' D i c t i o n , 

p r n p r i é l é 
de la 

currtct iun. IdiotUme 

i accepl ion, s c m ; le non-tens, 
cotttre sens , doublo leus, 
seiis loucfae, plitase loucLe, 
a m b i g u i t é . 

bon uiage, oicljaisme, nenio-
gisme ; purisme , b a r b a * 
risrae, diction basse, groa-
t i é r c , « u l g a i r e . 

c o r r é e t e , incorrccte , incor-
recl ion , rapport vicieux , 
equivoque , SIMIS é q u i v o q u e , 
phrasc é q u i v o q u e , fiena 
an ipb ibo log iqut . 

M é t a p l a i m e par 
addit ion, par 
(ouslraction 
fsyncope, con-
t r a c l ¡ o n | e t p a r 
cbangeiuenti 

U y p e r b a l c , p a 
re n l i i é i e . 

r é g u l i e r , i r r é g u l i c r , 
n i s m e , latiniame 
c b m e , etc. 

l idié-
galli. 

S ) ' l l c p M . 

i 
C0IK'ÍSÍ0D« 

B r i é r e t é ) D i c ú o n tuccincte , s e r r é e , coocise, laconi- El l j 'pse . 
} que ; i ly l e u e r r e u i , forcé : bracbylogio. 

Abondancc ; stjle verbeux, verbiage , da-
tituie ; sljle íaible, lache, traiuaul, luurd» 

P l é o n a s m e , p é -
riwologic. 

M I II C Onouialopée, eipreuionsoDorf, grave : harniau¡euie, etc.; luiitalion , con 
Melouie, , j rai,oleuli sonnance phj 

i 
Nonibre< 

P u é t i q u e , o r í U o i r c . 

| Mesure, cadenee, rbytbrae, m é l r e , p ied. 

i St)-le c o u p é , rapide. 

íMj lc p é r i o d i q u e t maje i lueuz, noble . 

= I Analogie de rexpressioo. 

| 1 P r o p r i é l é de l 'expreit ion.j 

sonnance p b j -
s i q u r , c o n t o n -
nance r a l i o n -
nelle , c a c o -
pUonie, b iatu i* 

CiicouftuaoCi. 

TÜM. II. 15 
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TÁBLEAU DE L ELOCÜTION. 

'. des idees aux choses ou e m t i t ú d e , i n e x a c t í t u d e . 

F I G U R E S . 

[ F r o p n é t é <C des termes aux idees ou justesse : terme prop ia ou E m b l c m e , 
| i m p r o p r e ; style o b s c u r ; vague des í y m b o l e , 

t 1 idccSj iucertitudc des applicatious- devise. , 

tréCisioB J é o e r g i e : Tigueur , t i r a c i l é ; s é c h e r e s s e . 

I p r o b i l é : f é c o n d i l é ; enflure , redondance ¡ am
bages, gal imalbias , f ro idear , ¡ 

Kmpbrase * 

Gtace 

magaiQceuce, pompe. 

é c l a t des formes. 
Affeclation, style 
A í T e c t é , iusipide. 

i « i s a n c e ' , soaplcsse . f a c i l i t é l i b e r t é , abandon , 1c-
I g é i - c í é , v o f t i b i l M é de l'expressiou. 

I Style g r a c i e u s , c u j o u ú , a g r é a b l e ; a g r é m e n s ' , of-
[ Í O l o r i e . 

T r o p c s , 
m é l a p b w c , 
c a t a c h r é s e i 

m é l o n y m l e , 
syiiedoquef 
autouomase. 

' Style a u s t é r e , ferme, p le in , s e r r é , grate, profond. 

I Style fleuri , o r n é , coulaut, doux, doucereux, a m é -
M a n i é r e I nilé-, bri l lant, riebe, é c l a t a n t , fi-

de / gui é ; m a n i é r é , jargou, style pré-
l ' c c r i » a i a . \ cieux, a f f e c l é , r a f i n é j j e u x í e mots, 

concet i i , c l iuquan i . 

S t y l e ^ m í t o y e u : u n i , saiu, é g a l , uniforme. 

R é p é t i t i o u , 
r c d i l c . 

Sagesse ' § S i É p i t h é t e . 
de " J 

l ' é l o c u t i o n . { V a r i é t é j m o m o B k , 

Propriété | 
de 

rélocutiea. 

Style de U p r o s e » 

P o c s i « d u ttyle. 

Discooveuaucei 
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T A B L E A ü Dü S T Y L E , 

F I G U R E S . 

Slyle populaiitj'bai, cornmuu . 
lurlesque. 

Irivlal, 

[St j l e fam!liel•,;, noble ou d é c e n t , r a f i n é , 
c u b t i l ; Gneases , d é l i -

f o r m é de . l ' im- I catesses du lai igage,du 
poriance d u ) s l j lc , p r é c a u t i o o s ora* 
eujet de la / toires , e u p b é i n i s m e , 
parole consi- \ C o r r c c t i í s . 
d é r é dans 
rexpressiou. 

f o r m é de la ge-
néralité du 
pr inc ipe 
de l'objet de 
la p á r e l e . 

Slvlc b é r o i q u e ' } noble.' m a j c s i u c u i ; m a -
) e s l é ) d i g n i l é , baut 
slvle • p b é b u s , grolts-
que , r i d i c u l e . 

' S í j l c simple t f o r c é , n a t u r e l , recber-
c b é ; naif, r é f l é c b i ; in« 
g é o i e u x , marotique y 
« n a c r é o i U i q u c . 

Istyle ' t e m p e r é ] , médiacre: facilité, éga-
lité, o r n e m e D S . 

[Stylc [sublime. S l j l e p a l h é t i q u e , stjle 
de la baute éloqueuce. 

Cbaleur : entbousiasme, 
í r o ideu r , TébémencC) 
laugueura 

A m p o u l é . | 

P a r combinaisou : 
C o m p a i aison , a l l é g o r i e , 

a m i b é s e , allusiou , gra -
d a ü o u . 

I 

Par d é r e l o p p c m c u t l 
Synonymie , c o u m é r a t i o n , 

p é r i p b r a s e , s u s p e n s i ó n , 
descript ion, iraage, por* 
Irait, u b l e a u , b y p o t y -
pose. 

P a r raiaonnement : 
E x a g é r a t i o n , e x l é n u a t i o n , 

concessioD , prolepse , 
é p b i p b o n é n i e . 

P a r fiction ; 
H y p e r b o l e , l i t ó l e , í n t e r -

rogalion , p r é l é r i l i o n , 
r é l i c e n c e , dialogisme, 
ironie. 

Par mouTement : 
Communica t ioD, depreca-

t ico , exclaniation, apo<-
tropbe, p r o s o p o p é e . 

¡ V é r i t é d u s t j l e / 

m o d l f i é e 
par un 

(euli inent 
eensation. 

par u n 
sentiment 

de rapport. 

par un 
senliment 

m o r a l . 

L e naturel, 
le uuif, la n a i v c t é , une o a m t é , 
la d é c e n c e , 
l ' i n g é n u i t é , 
la candeur , 
la fiaucbise, 
la s i n c é r i t é , 
la s i m p l i c i l é . 

L a d é t i c a t e s s e , 
la fiuesse. 

d e g r é s imple , 
E l o q u e u c e d e g r é t e m p e r é , I 

d e g r é é l e » é ; le p a l b é l i q u t , la hjuie 
é l o q u e u c e , le graud . 

L e subl ime des images, des seul imeui . 

Sagcsse d u B l y l e , s i m p l i c i l é d e composition. 

P r o p r i é i é d u 
stylc. 

C o n f o r m i t é Sty lc descriptif 
d u style 

gcures 
d ' é c r i r e . 

d idaci ique, é p i s l o l a i r e , a c a d é m i q u e , d u b a r » 
r e a u . 

pbilosophique 
historique 
oraloire . 
p o é l i q u e , é p i q u e , Iragique, comique 

de l'apologue, etc.^ 
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C H A P I T R E IV. 

D I C H O N . 

L a d í c t í oa est la forme consti tutive des parties Je l ' eu . 
semble de l 'oraisou. Par rappor t aux parlies de Pora ison , 
l a d ic t ioa est la d é t e r m i n a t i o n d a sens p r i m i t i f qu 'on y a 
a t t a c h é j des sons é l é m e n t a i r e s q u i composent Ies syllabcs, 
de Paccent prosodique et de la q u a n l í t é de ees syllabes et 
des caracteres exiges par Por lhographe pour re presen le r 
tontes ees choses. P a r rapport á l 'ensemble de Poraison, 
la d i c l ion est la d é t e r m i n a t i o n des accidens dont les mots 
sont susceptibles relat ivement aux vues de l 'o ra ison. 

L V m p h o n i e est non pas sans doute le p remie r pr incipe 
dominant q u i determine les combinaisons des sons par 
rappor t aux mots p r i m i t i í s ainsi que les formes qu i d o n -
uent naissance aux mots derives ou q u i c a r a c l é r i s e n t les 
accidens grammaticaux des uns et des autres. C'est done 
á la d ic t ion que se rapporte Peuphonie et tout ce q u i con-
tr ibue á l ' ha rmonie d u discours . C'est la d ic t ion q u i fait 
que les langues sont plus ou moins douces, plus ou moins 
rudes , plus ou moins cliantantesj etc. 

Les caracteres cssenliels dé la d ic t ion sont la pe r sp í -
c u i t é , Tharmonie et la couvenance. 

^ 1« PERÍ PICCITÍi 

L a perspicuité de la d ic t ion se composc de la netteté 
et de la concisión ; elle ecarte les tours amphibologiques, 
les expressions lonches , les phra&es equivoques. 

L a n e t t e t c resulte d u cl ioix des mots el de l eur arran-
gement ; el le se forme de la p u r e t é ou de la correct ion. 

L a pureté ou propriété des mots est une quali le de la 
dic t ion relative aux usages de la langue dans iaquelJe ou 
ecrit . L a d ic t ion est p u r é quand i l n 'y a n i barbaristne 
dans Ies mots n i §olécisme dans les tours ? quand toul y 
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osl d i l comino ¡I d o i l l ' e l ro ]iar cenx q n ¡ parlent bien , 
q i inml ello cs l correcto sans p é d a n l e r i e . 

L a p n r e l é consiste flans ]a signification en l i é re du mot 
et compre i id avcc Tidoe pr inc ipa le Ja col lec t ion de toutes 
Jes idees accessoires que Pusagé y a a l t a c h é e s . 

L a signification est l ' idée totale dont u n mot est le 
signe p r i m i l i f par la dec is ión u n á n i m e de l 'usage. 

Uacceplion est u n aspect par t icu l ie r sous Jequel Ja 
significalion primitive^est envísagée dans une phrase. 

L e sen.s est une autre signification d i f í é r e n t e de Ja p r i -
m i l i v e qu i est e n t é e pour ainsi d i r é sur celte p r e m i é r e 
qu i luí est ou analogue ou accessoire et q u i est moins ín-
d i q n é e par le mot m é m e que par sa combinaison avcc les 
autres qui c o n s t i t ü e n t Ja plirase. C'est pourquo i on di t 
é g a l e m c n t Je sens d'nn mot , Je sens d'une phrase , au l i eu 
qu'on ne dit pas de m é m e Ja signification ou J'acception 
d'une pJirase. 

Ijarcliaisme^ motgrec dont la racine estapyatoí, ancien , 
d e r i v é d'ap/Ti^ commencement , auqueJ on ajoute Ja t e r m i -
naison KTULOI;, q u i signifie imi ta t ion , J'arcJiaisme , disons-
nous , est I ' imitat ion de Ja maniere de parJer (Jes anciens, 
soit que J 'on en révivifie quelques termes qu i ne sont 
plus u s i t é s , soit que J'on fasse usage de queJques tours 
qu i Jeur é t a i e n t íamiJ ie rs et qu ' on a depuis a b a n d o n n é s . 
Maxutné pour m á x i m e , omnís ( c o n t r á e t e de omneis) 
pour omites sont des a rcJ ia í smes dans la Jangue Jatine. 
Salluste parait avoir affecté J'archaisme dansses Jiistoires. 
U n e Jocution i m i t é e du gree dans notre Jangue est u n 
arcJiaisme. P a r rappor t aux Jocutions q u i ont vieillí dans 
notre Jangue, nous disons : c'est du gauJois. Piousseau , 
en imitant M a r o t , poete c o n t e m p o r a í n de Francois P" , a 
d o n n é naissance á ce que nous appeJons au jou rd 'hu i Je 
style mnrotique. L'arcJiaVsme peut é t r e un dé fau t ou une 
Jjeauté selon Ies circonstances. F J é c h i e r a fa i tun a rcJ ia í sme 
vicieux en J i san t , ils véquirent pour ils uécurent^ Bos -
suot en d i san t , tanl y a. 

L'empJo i de termes , de toui-s nouveaux , in t rodui ts 
dans Je Jangage d ' a p r é s l 'anaJogie, se nomme néologisme, 
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du grec veo;, nouveau , et ^ 0 ; , parole . L'usage du n é o -
logisme ne doi t avoii* l ieu que par un pr inc ipe reel 011 
t res-apparenl de nécess i té et avec toute la retenue et la 
d i s c r é l i on possibles. R i e n ne serait plus dangereux que 
de passer les bornes ; la l ocu t ion est sur les f ron t i é re s , 
p o u r ainsi d i r é , du v i c e , et ce vice m é m e ne change pas 
de n o m ; i l n 'y a que l 'abus q u i en fait la d i f fé rence . 
L 'abus cst ca rac té r i sé surtout par la c r é a t i o n inut i le de 
mols nouveaux, par le l o u r affecté des phrases , par 
l a j o n r l i o n l é m é r a i r e des m o l s , par l a b izarrer ie des 
figures. 

Les vices que sígnale l a purele du style par rappor t á 
l a s i gn i í i c a t i on , sont le non-sens, le double-sens, le 
sens l o n c h e , la phrase l o n c h e , l ' a m b i g u i t é . 

L e n o n ^ s e n s est daus une phrase q u i é t a n t c o r r é e t e 
p r é s e n l e un sens d i f fé ren t de celui de la p e n s é e . 

L e c o n l r e - s e n s est dans une phrase q u i r end une autre 
p e n s é e que celle qu ' on a dans l 'espri t ou que l ' au leur 
qu 'on in te rpre te , y avait. Ce vice nait toujours d 'un 
d é f a u t de logique quand on é c r i t de son propre fonds , 
ou de Pignorance soit de la matiere, soit de la langue 
quand on éc r i t d ' a p r é s u n autre . 

L e d o u b l e - s e n s a deux significations naturelles et c o n -
venables : par l ' une i l se p r é s e n t e naturel lement pour 
é t r e compris de tout le m o n d e ; et par l 'autre i l fait une 
fine al lusion pour n ' é t r e entendu que de cerlaines per-
sonnes. 

L e s e u s - l o u c h e vient de l ' i n d é t e r m i n a l i o n des idées 
t rop g e n é r a l e s . II nait de r ince r t i t ude de l a re la t ion 
grammaticale de que lqu ' un des mots q u i composent l a 
phrase. 

L a p h r a s e l o n c h e est celle q u i parait d 'abord suscep
tible de deux sens, quoiqu 'e l le n'ait et ne puisse en avoir 
q n ' u n . 

U a m b i g u i t é (mot t i r é du la t in a m b í g u i í a s , o b s c u r i t é , 
donte , incer l i tude) , est une incer l i tnde sur le vrai sens 
d'une expression : ce q u i peut veni r ou de ce que l ' ex -
pression trop g é n é r a l e p r é s e n t e n é c e s s a i r c m e n t un sens 
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indetermine et par la incer ta in j ou de ce que la phrase 
embarrasse l 'espri t pai* u n tour amphlbologique qu i la 
i 'end equivoque ou louche . C'est done u n vice de d i c l i o n 
o p p o s é á la p e r s p i c u i t é j q u i est le m é r i t e essenliul de tout 
d í s c o u r s . L ' a m b i g u i t é a u n sens general susceptible de 
diverses i n t e r p r é t a t i o n s ; ce qui fait qu'on a peine á d é -
m é l e r l a pensée de l 'auteui ' jet q u ' i l est m é m e quelquefois 
impossible de la p é n é t r e r au jus te . 

Les vices de la d ic t ion par rappor t á l'usage sont le 
p u r i s m e , le ba rbar i sme , une d ic t ion basse j vu lga i r e , 
gross iére , s é c h e . 

L e p u r i s m e est l 'affectation excessive de par ler ou 
d ' é c r i r e avec p u r e t é . 

L e b a r b a r i s m e altere la d ic t ion en introduisant des 
mots inus i t és ou en leur donnant u n sens insoli te ou en 
les associant d 'une maniere choquante et ex t raordinai re . 
Ce mot vient de ce que les Grecs et les Romains appelaienl 
les autres peuples barbares , c ' e s t -á -d i re é t r a u g e r s , et le 
mot ^apSapo? signifiie é l r a n g e r q u i parle m a l . Ce te rme 
d'abord a p l i q u é dans ce sens, le i w \ plus tard , aux 
peuples dont les moeurs é t a i e n t cruelles et sauvages. 

L a c o r r e c t i o n de la dic t ion ou p i ' o p r i é t é d e l a c o n s t n i c -

t i o n est la c o n f o r m i t é de l 'expression aux regles du l a n -
gage. E l l e a pour objet l 'arrangement des mots dans la 
pbrase; elle bannit de l 'oraisonj T i n c o r r e c t i o n , les rap-
ports v i c i eux j le so léc i sme , l ' é q u i v o q u e , le sens equivo
q u e , la pbrase equivoque, l ' amphibologie . 

L a d i c t i o n c o r r é e t e r é u n i e á la p u r e t é constitue le m é 
rite p r inc ipa l du discoursj c'est la q u a l i t é fondamentale 
de l ' express ion; les autres la modifient et en forment 
l 'ornement et le c a r a c t é r e propre au genre de la p e n s é e . 
T o u t e í b i s , u n écr iva in intel l igent ne pousse pas toujours 
ses scrupules j u s q u ' á sacrifier la yivaci té du style? l ' éne r -
gie de l 'express ion, le feu de la passion aux p r o c é d é s 
minu t ieux et froids qu'exige la cor rec t ion : mais ce sa-
c r i í i c e , i l ne le fait j a m á i s sans u n besoin u rgen t , sans 
é t r e sur d 'avoir plus á gagner q u ' á perdre j et m é m e alors 
i l s ' écar te le moins q u ' i l est possible de la r igueur des 
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r r^ lcs e l leur rond e n c o r é cet hommage en les transgrcs-
sant. C'est ainsi que Racine met tlans la bouche d ' l l c r -
j n í o n e ce beau vers sí noblemeut et si heureuscment 
i u c o f r e c t : 

Je t'aimais inconstantj qu'aurais-je fait, fidéle? 
{ A n d r o m n q u e , acte i v . ) 

L a coi 'rection exigeait : Je t ' a imais , quoique l u fusses 
inconstant ; qu'aurais-je fa i t , si tu avais e t é fidele ? 

h'incorrection est le d é f a u t de c o n f o r m i t é aux regles 
de la grammaire de la langue dans laquel le on é c r i t . 
C'est uu terme g é n é r i q u e qu i comprend sous soi le r ap -
por t v i c i e u x , le s o l é c i s m e , l ' é q u i v o q u e , l ' amphibologie . 

G e n g í s , dans \Orphelin de l a Chine^ v . 4 , d i t á 
A d a m é : 

Mon ame á la vengeance est trop accoulume'e, 
Et je vous punirais de vous avoir ainréc. 

L ' i n f i n i t i f d o í t i c i se rappor ter á la personne p u n l e , 
parce q u ' i l doit é n o u c e r son c r ime : i l e ú t fal lu d i r é , par 
exemple , et je me punirais de vous avoir a i m é e , ou 
b i e n , et je vous punirais de m 'avo i r i n sp i r é de l ' a m o u r . 

U n rnpport est vicieux quand un mot se r a p p o r l e á un 
aulre auquel i l ne devrait point se rappor te r . 

L e Solécisme viole les lois de la syntaxe en Iransgres-
sant les regles de la déc l i na i son ou de la concoi 'dance ou 
d u r é g i m e . C e mot grec est f o r m é de coXoixot, b a b í t a n s de 
l a vi l le Soles , et de lorp;, imi t a t ion . Ces habitaus é t a i en t 
des peuples de l ' A t t i q u e q u i , é l a n t a l lés s ' é t ab l i r dans la 
v i l l e de Soles, en C i l i c i e , perdi rent la p u r e t é de la langue 
grecque dans leur commerce avec les anciens habitans de 
cette c i té de l ' A s i e - M i n e u r e . 

11 equivoque a deux sens : l ' u n n a t u r e l , qu i pa ra í t elre 
ce lu i qu 'on veut faire entendre et q u i est effectivement 
entendu de ceux qui é c o u t e n t ; l 'autre d é t o u r n é , qu i n'est 
entendu que de la personne q u i parle et qu 'on ne soup-
conne pas meme pouvo i r é t r e ce lu i qu 'e l le a intention de 

file:///Orphelin
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fai re é n t c n d r e . Ce niot v i c n l d « l a t í a c e q u w o a t m ^ terme 
q u i p r é s e n t e plusieurs signif icat ions; ( e q u i v o c a r e , par ler 
d'une facón pour é l r e entendu de l ' au t re . Ce terme avait, 
en quelque s o r l e , é t é jadis frappc de la peine d u ta l lón , 
p u i s q u e , n o n c o n t e n í d 'offr i r un double sens, i l é la i t des 
deux genres, mascul in et f é m í n i n , ainsi que le rappelle 
ce passage de l a XII^ satire de Boi leau : 

Du langagc frailáis bizarre hrrmapbrodite , 
De quel genre te faire, equivoque maudite, 
Ou maudit? car sans peine aux riraeurs hasardeux 
L'usage encor, je crois, laisse le choix des deux. 

L e s e n s e q u i v o q u e vient de la construct ion ma l arran-
gée , de l ' i n d é t e r m i n a l i o n cssentielle á certains moLs 
lorsqu'I ls sont e m p l o y é s de maniere que l ' app l ica t ion 
n ' en est pas fixee avec assez de p r e c i s i ó n . 

L a p h r ' a s e e q u i v o q u e est celle q u i est susceptible de 
deux sens, comme par exemple cel le-c i : que l ennemi a 
t u é m o n f rére ? 

L e s e n s a m p h i b o l o g i q u e renferrae ees deux défau t s de 
n e t t e l é , lonche ct equivoque , mais sans en ind iquer la 
cause, la a m p h i b o l o g i e ( m o l t i ré du grec «¡jitpiSoXoc, a m b i g ú , 
dé r ivé de «pupt, des deux c ó t é s ; de (SaXXoi, je je t te ; et de 
Xoyoc, pa ro l e , discours) est dans une phrase q u i peut éga-
lement servir á é n o n c e r plusieurs sens d i f f é r e n s , et que 
r i en de ce q u i la constitue ne determine á l ' u n p l u t ó t q u ' á 
l 'autre . 

Lo r squ 'une phrase est é n o n c é e de facón qu 'e l le est sus
ceptible de deux i n t e r p r é t a t i o n s d i f f é r en l e s , on dit q u ' i l 
y a amphibolog ie , c ' e s t -á -d i re qu ' c l l e est é q u i v o q u e , a m 
bigú e. 

L ' amph ibo log ie vient de la tournure de la phrase , 
c ' e s t -á -d i re de Parrangement des mets plutot que de ce 
que les termes sont equivoques. 

O n donne ord ina i rement pou r exemple d ' amph ibo lo -
gie la r é p o n s e que fit l 'oracle á Py r rhus lorsque ce pr ince 
al ia le consulter sur 1 e v é n e m e n t de la guerre q u ' i l voulai t 
faire aux Romains : 
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Aío, te, Nacida, Romanos vincere pose. 

Uidioiisme (du grec IOIOTIC^O? , facón de par ler a d a p t é e 
au génie propre d'une langue ; de lSto? j propre , par t icu-
] í e r ) e s l une í a c o n d e par le r e lo ignée des usages ordlnaires 
ou des lois genéra les du langage, a d a p t é e au génie propre 
d'une langue p a r t i c u l i é r e , ainsi que le r appe l l e , c o m m e 
nous venons de le vo i r , l ' é t y m o l o g i e de ce t e r m e , l e q u e l , 
pour le d i r é en passant, n 'a l i e n de c o m m u n avec le 
m é m e mot id io t i sme , venant aussi d ' un mot grec ÍSÍWTYIIJJ 

et qn i signiíle id io t , stupide, i m b é c i l l e , d é p o u r v u d ' i dées . 
O n distingue en philologie ou gramraaire g e n é r a l e j l ' id io-
tisme r égu l i e r et l ' idiotisrne i r r é g u l i e r . 
• L ' id iot is rne r é g u l i e r est celui o ü les regles immuables 
de la parole sont suivies , et ou ¡1 n 'y a de violé que les 
institutions arbitraires et usnelles. E x e m p l e : Neminem 
7*cperire est id qui velit^ on ne trouve personne q u i le 
veu i l l e . 

L ' idiot isrne i r r é g u l i e r est celui o ü l e s regles de la parole 
sont v io lées . Exemples : Je niens de lire^ je vais lire^ je 
devais Iv̂ e. 

L o r s q u ' u n trope (du grec xpoTto?, tour , de r ivé TpeTrw, je 
tourne) ou une figure de syntaxe est telleraent dans le 
génie d'une langue q u ' i l ne peut é t r e rendu l i t t é r a l e m e n t 
dans une autre , ou q u i y é t a n t rendu l i t t é r a l e m e n t , y 
expr ime un tout autre sens , c'est u n id io t i smé i r r é g u l i e r , 
parce que le sens propre des mots y est a b a n d o n n é ; ce 
q u i est contraire á la p r e m i é r e inst i tut ion des mots. 
Mactare, s ac r i f í e r , signifie l i l t é r a l c m c n t magis auctare. 
L a catac/u'ése (du grec xaTavpvjdii^ abus), figure qu i consiste 
dans l 'abus de la signification propre d ' un mot , peut se 
rapporter a l ' idiotisme i r r égu l i e r 

L ' id io t i sme cons idé r é dans les différens langages, se 
distingue en h e l l é n i s r a e , la t in isme, ga l l i c i sme, etc. II est 
surabondant de d i r é i c i que l ' h e l l é n i s m e (éXX7]vt(7¡ji.b(;, de 
eXXviv, grec; est u n tou r , une expression, une facón de 
par ler propre á la langue grecquc*, comme le latinismo est 
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u n tour p r o p r e á la langue l a t i ne , et le gal l le ísme u n tou r 
par t icul ier á la langue francaise. 

L a concisión est cette forme de la d í c t i on qn i rejette 
les mots superflusj q u i evite les c i rconlocut ions inút i les et 
ne íai t usage que des termes les plus propres et les plus 
é n e r g i q u e s . E l l e renferme la Lr iéve té j la dic t ion succincte, 
s e r r é e , laconique. L ' éc r iva in concis é c o n o m i s e les mots 
autant q u ' i l lu í est possiblej i l choisit les plus expressifs 
et supprime soigneusement tous les mots qu i n 'ajoutent 
r i en au sens. II ne renonce point aux ornements ; mais 
ceux q u ' i l emploie , sont plus propres á donner de la forcé 
que des graces á son discours. II ne p r é s e n t e j amáis deux 
fois la m é m e idee, i l tache de la placer sous le jour le 
plus frappant. Dans l 'arrangement compact et s e r r é de 
ses sentences, i l p r é f é r e Vénergie et la forcé á la cadeneo 
et á l ' ha rmonie . Les modeles de la d ic t ion concise sont 
Taci te , Montesquieu dans son Esprit des lois, Aristose, 
T h u c y d i d e , Salluste. Les caracteres de la conc i s ión , ainsi 
que nous venons de le dire^ sont la forcé et l ' é n e r g i e . L a 
conc i s ión convient dans tous les discours q u i s'adressent 
aux passions ou qui ont pour but de les é m o u v o i r . L a con
cis ión convient á l'imaginatio-a et au sentiment. O n trouve 
les plus parfaits modeles du style nerueux dans les haran-
gues de D é m o s t h é n e s . 

L ' i d é e commune a t t a c h é e á la diction concise et á la 
diction laconique est celle de b r i é v e t é . V o i c i les nuances 
q u i distinguent ees deux mots . 

Laconü/ue, mot t i ré de Xáy.(ov, Lacon ien ou L a c é d é m o -
n ien , peuple q u i affectait beaucoup de prec i s ión dans le 
langage, se dit des ehoses et des personnes; concis ne se 
dit g u é r e que des ehoses et p n n c í p a l e m e n t des ouvragos 
de la d ic t ion , au l ieu que laconique se dit principale-
ment de la conversation ou de ce qui y a rappor t . O n d i t : 
u n homrae t r é s - l a c o n i q u e , une le l t re laconique; un ou -
vrage concis, une d ic t ion concise. Laconique suppose n é -
cessairement peu de paroles ; concis ne suppose que les 
paroles nécessai res : un ouvrage peut é t r e long et concis 
lo r squ ' i l embrasse un long sujet; une r é p o n s e . une lettre 
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ne pcnven l é t r e a la fois longue et laconiqnes. Laconique 
suppose une sorle cl'affectation et une espéce de dé fau t j 

concis empor te pour l 'o rd inai re une idee de perfection : 
vollá u n c o m p l i m e n l b ien laconique 5 vo i la u n discours 
b ien concis e th ien é n e r g i q u e . L e l a c o n i s m o est un langage 
bref, a n i m é et sententieuxj mais ce m o l designe propre-
men t , comme nous l 'avons di t tout á l 'heure , l 'expression 
é n e r g i q u e des anciens L a c é d é m o n i e n s q u i avaient une 
maniere de s ' é n o n c e r succincte, s e r r é e , a n i m é e et tou-
c l ian le . Ci tons-en un exemple, et laissons pour cela par ler 
le jeune Anacharsis : 

« Les Ephores , craignant que la garnison de Décé l ie 
ne se laissát surprendre ou n ' in ter rorapi t ses exercices 
a c c o u t u m é s j ne i u i é c r i v i r e n t que ees mots : cr We vous 
promenez point . » L o r s de la guerre du P é l o p o n é s e , l e u r 
flotte ayant é lé battue, un officier leur é c r i v i t : ce L a bataille 
es tperdue . » Peu de temps apres ils recurent de Lysan-
dre, g é n é r a l de l eu r a r m é e , une lettre concue en ees ter
mes : « A t h é n c s est prise. » 

Gependant l ' e x t r é m e concis ión p rodu i t la d u r e t é . Les 
M e s s é n i e n s devaient i m m o l e r une vierge en sacrifice aux 
dieux i r r i t é s . O n é leva i t des doutes sur la p u r e t é de la 
jeune filie que le sort dés igna i t . A r i s t o d é m e offre l a 
sienne. P o u r d é t o u r n e r le coup , son amant di t qu 'e l le est 
enceinte. L e p é i e , o u t r é de cetle impu ta t ion , et voulant 
constater l ' innocence de sa filie, di t á celle-ci : ce M e u r s ! » 
et i l l u i ouvre pub l iquement les entrailles : parole et 
act ion aussi dures que barbares. 

L a b r a c h y o l o g i e (Ppap; , b rev is ; Xoyo?, verbum) est u n 
vice de d ic t ion opposé á la pe r sp i cac i t é et q u i consiste 
dans une b r i é v e t é excessive o ü les sous-entendus ne sont 
pas aisés á s u p p l é e r : c'est u n peu la maniere de Perse, 
comme le rappel lent ees deux vers de Boi leau : 

Perse, en ses vers obscurs, inais serre's et pressans, 
Affccte de raontrer moins de mots que de sens. 

L a d i f f u s i o n se t rouve qnelquefois r é u n i e a la conc is ión 
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torschi'ua éc r iva ln íai t r enara i l re , sous pluslcurs í o r m c s 
d i í f é r e n l c s , des phrascs coartes qu i n 'expr imeut chacune 
que fort pcu de chose. A l o r s la dífifasion modlfiant l ' a -
Londance par Péne rg í e de l 'expression, n 'esl poiut ce vice 
de d i c l i o n o p p o s é á la conc i s ión 5 elle devient une applica-
t ion de la conc i s ión aux dissertations, aux raisonnemens, 
aux inst rucl ionsj et convient aux ouvrages de jugement. 

Uabondance est une a í f luence de mols et de tours 
heureux pour expr imer les nuances des idees, des senti-
mens et des images. 

L ' é c r i v a i n diffus expl ique c o m p l é t e m e n t sa pensée } i l 
l a r e p r é s e n t e sous différens jours et p r é l e tous les secours 
possibles a l ' in te l l igcnce de son lecteur. 11 négl ige souvent 
de i ' expl iquer des la p r c m i é r e ibis t r é s - c l a i r e m e n t parce 
q u ' i l se propose d 'y reveni r , et i l s u p p l é e par l 'abondance 
á la forcé q u i l u i manque . Les écr iva ins de cette t rempe 
sont des amateurs de la magnificence et de l 'arapl i f icat ion. 
L e u r s p é r i o d e s ayant presque toutes une certaine l o n -
gueur, i l est aisé d 'y placer des ornemens, et ees auleurs 
n 'en sont point é c o n o m e s . Les modeles en ce genre sont 
C i c e r ó n , H é r o d o t e , T i t e - L i v e . 

Mais lorsque la diffusion est un amas c o n í u s de pairóles 
vides de sens, elle n'est plus que du verbiage et du da-
tisme. L a diction verbeuse consiste á d i r é pcu de choses 
en beaucoup de paroles. L e dalisme (du grec o a r i a ^ o ^ est 
une expression vulgar i sée par la manie que D a l i s , ro i de 
Perse, avait c o n t r a c t é e de se piquer de b ien parler le grec, 
en employant tous les synonymes, comme par exemple , 
je suis satisfait, content , c h a r r a é , e n c h a n l é de vous voir 5 
c'est une maniéx'e de parler ennuyeuse, une r é p é l i t i o n 
fatigante de mots synonymes, pour expr imer une m é m e 
cbose. 

L ' e x t r é m e diffusion rend la d ic t ion láche, trainante^ 
lourde. L a d ic t ion est lache, t ramante, lourde , quand les 
m é m e s idees sont r e p r é s e n t é e s avec des accroissements 
t rop peu sensibles, quand on di t tout ce q u i peut é t r e e n -
teudu saus é l r e d i t , en u n mot q u a n d on parait se déf ie r 
de la p é n é t r a t i o n , de l ' intell igence d u lecteur. 
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L a d i c t i o n / r t í ^ / e et l a d ic t ion n e r v e u s e sont g é n e r a k -
ment cons idé rces comme les m é m e s que la d ic t ion diffuse 
et l a d ic t ion concise, et elles ont en effet beaucoup de 
ressemblance. O n remarque toujours un peu de faiblesse 
chez les ecrivains diffus^ et les ecrivains nerveux inc l inen t 
d 'ordinaire pour l 'expression concise. Ce l te regle n'est 
pas loutefois gené ra l e 5 quelques ecrivains sont é g a l e m e n t 
remarquables par la fo rcé et par l 'abondance de l eu r 
style, et pa rmi eux l ' o n peut citer T i t e - L i v e . L a d ic t ion 
nerveuse convient p a r t i c u l i é r e m e n t á l 'h is toire et á toutes 
les dissertations phi losophiques ou morales . 

L ' h a r m o n i e (<xp¡jiovioe, sui tc , e n c b a í n e m e n t , l ia ison, ac-
c o r d j racine apto, je c o n c e r t é , j ' a jus lc j j 'accorde) de l a 
d ic t ion c o m p r e n d le cho ix et le m é l a n g e des sons, leurs 
intonat ions, leur duree, le discernement et l ' e m p l o i du 
nombre , la t exture des p é r i o d e s , l eur coupe, leur encbai -
nement , enf in toute l ' é c o n o m i e du discours re la l ivement 
á F o r e i l l e et l ' a r t de disposer les mots soit dans la prose 
soit dans les vers, de la maniere la plus convenable au 
c a r a c t é r e des idees, des images, des sentimens que l ' o n veut 
exprlmer*, elle se compose done de !a mélodie, du Jiom-
¿ r e , du rhythme, de la cadenee, de la coupe des vers. 

L a mélodie, m o t t i ré du grec [AEXOC, ba rmon ie , et wS-/], 

cbant , consiste á imi t e r les sons par des sons, l a vitesse 
par la vitesse, et la lenteur par Ja lenteur avec des n o m 
bres analogues. C'est l ' imi ta t ion d u bru i t ou du mouve-
ment des objets par des nombres correspondans. Ce sont 
les o n o m a t o p é e s , les termes imital i fs et les tours Imi ta t i í s . 
O n sait que Vonomatopée , expression í b r m é e du grec 
ovo[/,a, n o m , et TTOIEW, je forme, est une figure de r b é t o r i q u e 
par laquelle on imi t e , en e í f e t , le son, le bru i t naturel de 
l a cbose que le mot r e p r é s e n t e . V o y e z la consonnance 
pbysique 5 et en passant citons pour exemples les deux 
passagessuivans. L a p r e m i é r e c i ta l ion peint á mervei l le les 
efforts des Cyclopes au t ravai l dans les forges de V u l c a i n . 
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Oll i intev se se magna v i bracliia tollimt 
In numerum versanlque tenaci forcipe ferrum. 

(VIRGILE; Géorg, L i v . iv.) 

Passage que l ' a b b é De l í l l e a ainsí r endu : 

Et lours bras vigoureux lévent de lourds marleaux , 
Qui tombent ea cadenee et domptent les métaux. 

L a seconde ci tat lon est tiree du Lulrin de Bo i l eau : 

. . . . . L a raollesse oppressée , 
Dans sa bouchc, a ce mot, sent sa langue glacée; 
Et lasse de parler, succombant sous l'effort, 
Soupire, étend les bras, ferme l'ceil et s'end ort. (Ch. u . ) 

L e nombre^ alnsi n o m m é , di t Leba t teux , parce q u ' i l 
ue saurait é t r e que plusieurs, est le mouvement q u i re
sulte d'une succession de syllabes reunies dans un pe l i t 
espace de temps dist inct et l i m i t é . C e petit espace est d i 
visé á l 'ore i l le en parties aliquotes ou un i t é s de tems, et 
selon que c h a q u é syllabe oceupe une ou deux de ees par
ties de leur tems c o m m u n , elle est breve ou lougue. L ' c s -
pace de temps qu'elles oceupent, est ce qu 'on appelle 
mesure 5 l ' a r t i cu la l ion de la mesure est ce qu 'on appelle 
cadenee'^ l 'égali té ou l ' inégal i té des syllabes reunies, et si 
elles sont inégales j leurs diverses combinaisons, formeut 
la d ivers i t é des nombres . H y a nombre p o é t i q u e , n o m 
bre oratoire ; le nombre p o é t i q u e exige plus d 'art . 

L e jhythme, mot t i r é du grec ^uOp?, q u i signifie n o m 
bre , cadenee, p r o p o r t i o n , mesure, est un espace t e r m i n é 
selon certaines lois. L e métre ou mesure 4est aussi u n es
pace t e r m i n é , mais dont c h a q u é partie est rempl ie selon 
certaines lois . 

D e u x langues, le grec et le l a t in , forment le rhy thme 
a p p e l é s p o n d é e ; de quelque facón qu ' on le tourne , i l y a 
toujours deux temps : virgOy xoupyi. L e mot spondée vient 
d u grec ?7rovSr), l i ba l i on , sacrifice 5 i l é t a i t e m p l o y é pendant 
les sacrifices, á cause de sa mesure grave et convenable á 
la d igni té imposante d ' un cuite majestueux. 

L e métre peut varier l'espace q u i le c i rconscr i t , en le 
divisant en parties plus ou m o í n s longues, en mel tant 
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denx breves á la place de la t l e r n i é r e , d 'o i i resulte le d a c -
tylcj mol tiré du grec SaxxiXo;, doigt, membre q u i est coiu-
posé ainsi que le dactyle d 'uue partie longue et de deux 
breves. S i le metre a deux breves suivies d 'une longue, 
c'est un anapeste, ou dacly le r e n v e r s é , expression de r ivée 
d'avaTraiw, frapper á conlre-sens ; s ' i l y a seulement deux 
breves, e'est un pyrrique; trois breves, u n tribrache; une 
breve et une longue, un iambe; une longue et une breve, 
u n trochée ou choree ; enfiu , s ' i l y a une longue, deux 
breves et ¡une longue, c'est u n choriamhe^ c o m p o s é d u 
choree et de Pianibe . 

C h a q u é langue a sa m é t h o d e de d é c o m p o s e r et d 'ar t i -
culer le nombre prosodique. L a langue francaise, au l íeu 
d u m é l r e dans le nombre p o é t i q u e , compte les syllabes, 
les termine par la n m e , les divise par la cesare en hémis-
tiches ou m o i t i é de vers , fait s u e c é d e r ou croise les r imes 
et combine ses vers , p o é m e s , stances, strophes ou couplets . 
V o i c i le resume de la diction poétique francaise. 

L a d ic t ion p o é t i q u e de la langue francaise est formee 
tant du m é c a n i s m e d u vers que d u choix de l 'expression. 

L e m é c a n i s m e du vers doit é t r e c o n s i d é r é dans sa coni" 
position et dans sa construction. Dans sa composi t ion i l 
comprend la mesure du nombre et des syl labes, d ' o ü 
naissent d i f fé ren tes espéees de vers tels que l0grands vers, 
d 'abord de douze syllabes, dits alexandrins ou héro ' iques , 
ensuite de dix syllabes ou e n d é c a s y l l a b e s , ou comiques ou 
badins ; 2» petits ve r s , c'est á d i r é de hu i t syllabes, de 
sept, de six. de c i n q , de qua l re , de t ro i s , de deux et 
d'une syl labe. A p r é s l a mesure viennent l a césure ou r e -
pos au mi l i eu du vers, d ' o ü r i i é m i s l i c h e : et l a r i m e , q u i 
est exacte ou r i che . Dans sa construct ion i l y a d 'abord , 
la dispositiou des r imes, la r ime p í a t e ou un i fo rme , et la 
r ime cro isée avec ses divers m é l a n g e s ; ensuite l a c o m b i -
naison des vers, d 'o í i stances de nombre pair o u i m p a i r , 
et vers r é g u l i e r s ou libres avec rimes c ro i sées . 

Q u a n t au choix de l 'expression, i l porte sur trois points 
essentiels, Io choix des mots ha rmonieux , pittoresques, 
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des termes figures; 2l) cho ix de tours ou d é v e l o p p c m e n s 
de la penseé j 3o choix des images et des ¡dees. 

L a d ic t lon c o n s i d é r é e dans la c o j t p e ou liaisou des 
phrases est coupe'e ou perlodique. L a d i c l i o n c o u p é e est 
ccl le dont toutes les parlies sont i n d é p c n d a u t e s et sans 
Jiaison rec iproque . L a d i c l i o n p é r i o a i q u e est celie oü les 
pbrases sont liées les unes aux nutres soit par le sens 
memesoi t par des conjonctions. L e slyle per iod iquea deux 
avantages sur le s ly le c o u p é | : le premier) c'est cju'il est 
plus harmouieux5 le second, qu ' i l t i en t l ' e spr i ten suspens. 
L e style c o u p é a plus de vivaci té et plus d ' éc l a t . O n les 
emploie lour á tour suivant que la m a t i é r e l 'exige. 

L a 7 ' u d e s s e et la d u r e t é j dont nous avons deja p a r l é , 
sont des exces de la dict ion nerveuse ; ils p r o v i é n r i e n t des 
mots i nus i t é s , des constructions i r r é g u l i é r e s , des inver-
sions fovcéeSj et d u t rop de négl igence pour la douceur 
des sons ou pour leur ha rmonie . 

Le s t y l e est d u r , v a b o t e u x ^ lorsque les pensées ne 
naissent point les unes des autres, qu'elles se choquent 
ou s ' é ca r l en t par l a suppression des idees i n t e r m é d i a i r e s ; 
que les m é t a p l i o r e s sont dures et f r é q u e n t e s , que les 
membres des periodos sont jetes p l u f ó t que places; enfin 
fiuand les membres sont rompus t rop souventj et que 
l 'o re i l le esl blessée par le dé fau t d ' l i a rmonie . 

3. CONVEN i N C E , 

L a c o n v e n a n c e d e l a d i c t i o n est la conformite de la dic
l i o n aux idees dans la fin de la p e n s é e . N o n seulement la 
d ic t ion doit é t r e assortie aux idees, mais e n c o r é elle doit 
Telre re la l ivement a l a fin de la p e n s é e ; car entre p l u -
sieurs expressions synonymes , c'est á d i r é , servant á 
oxpr imer le m é m e fonds d ' i d é e s , mais d i s t inguées par 
quelque nuauce, quelque modif icat ion, i l y en a toujours 
une q u i par sa nature convient le mieux au genre de la 
p e n s é e . L a convenance se composc done de l'analogie de 
Texpression et de sa p r o p r i é t é au genre de la p e n s é e . 

TOME II. 16 
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U a n a l o g i e d e l a d i c t i o n est la c o n í b r m i t e de l 'expres-
s íon aux idees. C'est une analogíe rat ionnelle de p e n s é e . 
E l l e est donnee ou par la uature ou par l 'habi tude . U a n a -

l o g i e d e n a t w ^ e consiste dans l ' imi ta t ion des effets des 
choses p a r l e m a t é r í e l del 'expression ou par l 'arrangement 
des mots . E l l e est u n des moyens de l ' ha rmonie i m i t a -
t ive . U a n a l o g i e d ' h a b i t u d e est celle qiie des impressions 
r é p é t é e s ont é tab l i es entre les signes de nos idees et nos 
idees e l l e s - m é m e s . O n di t , la ver tu des plantes ; on ne dit 
pasj des plantes vertueuses. O n di t , voler á fleur d'eau 5 
on ne di t pas que l 'eau est fleurie. 

L a p r o p r i é t é d e l a d i c t i o n est la c o n f o r m i t é de l 'ex-
pression á la fin de la p e n s é e . Les dif férens genres d ' é c r i r e 
ont chacun l eur d ic t ion propre et p a r l i c u l i é r e q u i se sub-
divise et se diversifie e n c o r é re lat ivement aux di f férens 
objets qu'embrassent et que traitent les sciences dont elle 
est l ' express ion. 

L a d i s c o n v e n a n c e d e l a d i c t i o n est le d é f a u t de c o n -
venance entre les mots d'une phrase , soit parce qu ' i ls 
sont construits contre l 'analogie ou parce qu ' i l s rassem-
blent des idées disparates entre lesquelles l 'esprit apercoit 
de l 'opposi t ion ou ne voit aucun rappor t . II semble qu ' on 
tourne d 'abord l 'esprit d ' un certain c ó t é , et l o r squ ' i l croi t 
poursuivre l a mema r o u t e , i l se sent tout d ' un coup 
t r a n s p o r t é dans un autre c h e m i n . 

F I G U R E S D E Í K D I C T I O N . 

VOXXY é c l a i r e r ce que nous avons á d i r é sur les figures 
de d i c t i on , i l est nécessa i re de p r é s e n t e r la dé f in i t ion et l a 
d iv i s ión des figures du discaurs. 

L e s J i g u r e s d u discours sont les expressions d ' i dées sen-
sationnelles et individuel les s u b s t i t u é e s aux expressions 
d ' i dées intellectuelles et géné ra l e s pour peindre celles-ci 
avec plus de c iar te , de forcé , d ' é l égance et d 'harmonie . 

L e mot figure se prend i c i dans u n sens figuré, c 'es l -á-
dire d é t o u r n é de son acceptlon naturel le et o r d í n a i r e . 
C o m m e la figure dans le sens p r i m i t i í et propre est la d é -
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terminat ion i n d í v i d u e l l e t l 'nn corps par l 'ensemble des 
parlles sensibles de son contour , de m é m e une figure de 
langage est la d é l e r m i n a t í o n i n d í v i d u e l l e d 'unc locut ion 
par le tour par l i cu l ie r q u i la distingue des aulres locu-
tions analogues. 

Dans cbaque langue l'usage et Tanalogie ont decide le 
mate'riel de la d i c t i on , le sens p r i m i t i f et les formes a c c i -
dentelles des parties de l 'ora ison, les regles de syntaxe q u i 
c o n v i e n n e n t á ce premier fonds p i ' épare p a r l e génie de l a 
langue; voi lá , pour a i u s i d i r e j l a forme un iverse l l edu l a n 
gage, q u i se retrouve la m é m e dans tous les discours, mais 
q u i y recoit n é a n m o i n s diverses modifications par t icu-
l i é r e s , lesquelles ne laissent j a m á i s apercevoir cette forme 
p r i m i l i v e sous le m é m e aspect. C'est ainsi que tous les 
bommes ont une forme commune á l 'espéce e n l i é r e , et 
qu ' i l s se ressemblent tous par cette conformat ion g e n é 
rale : mais si on compare les indiv idus , quelle va r i é t é ¡ 
qucl le diffcrence! pas un seul ne ressemble á un a u l r e ; l a 
forme est toujours la m é m e , toutes les figures sont diffé-
rentes. II en est de m é m e des locutions dans une l a n 
gue : toutes asssujéties á une forme g e n é r a l e q u i est i n a l 
terable au fond , elles ont, si nous osons le d i r é , cbacune 
leur pbysionoinie propre , q u i r é s u l t e de la d i f férence des 
figures modificalives de la forme c o m m u n e ; ees figures 
sont comme celles q u i c a r a c t é r i s e n l les individus pa rmi 
les b o m m e s ; elles annoncent l ' á m e et la p é i g n e n t . 

Les figures se divisent en trois espéces : figures de d i c 
t i o n , figures d ' é l o c u t i o n , figure de style. 

Les f i g u r e s d e d i c t i o n ont pour objet l ' euphonie , l ' é n e r -
gie et l ' ba rmonie . 

t. Figures efeaphonie. 

V e i i p h o n i e ) mot grec f o r m é de eu, bien, et de <pov4, 
son , v o i x , est l a forme d o n n é e au ma té r i e l du discours 
j iour rendre la prononcia t iou facile et a g r é a b l c . E x e m -
ples : m o n é p é e , pour ma é p é e ; mon a m e , au l i eu de 



— 2 4 4 — 

ma ame 5 m 'a ime- t - i l ? d i r a - t - o i i ? procíes15 au l iou de 
procs l j e le . 

Les figures q u ¡ ont ponr objet P e u p h o n í c , s'ocenpent 
des sons é l é m e n t a i r e s q u i composeut les syllabcs, e l de la 
maniere plus ou tnolns ag réab l e dont leurs diverses c o m -
binaisons dans la phrase peuvent affecter l ' o re i l l e . 

Les diverses a l t é r a l i o n s q u i arr ivent au matcr ic l des 
mots pour l ' euphonie , sont comprlses sous le nom g é n é -
r ique d u m á t a p l a s m e , m o l de r i vé de (/.exa, trans, uWaoj , 
je forme, je t ransforme. 

Les m é t a p l a s m e s arr ivent Io par addi t ion au c o m m e n -
cement du mot , g r e n o u i l l e de r a n u n c u l a ] au m ü i e u du 
mot , r e l l i g i o pour j ' e l i g i o 5 á la fin du mof, a m a r i e r pour 
a m a n ; 2o par soustraet ion, au commenceme nt du mot , 
opxYi pour eóptT), f é t e ; au m i l i e u du mot d i pour d i í ; á la 
fin du mot , d i C y d u c , f a C ) pour d i c e , d u c e , f a c e \ 3o par 
cl iangement , en faisantdeuxsyllabesd'une scu!e d iph thon-
gue, s y l u c e pour s i l v c e ^ t e r r a i p o u r t e r r e e ^ en unissant en 
dij)litbongue deux volx consécu t ives q u i se prononcaient 
s é p a r é m e n t , opepsí pour opepsí; o ú t p r o n o n c é ainsi pour 
a o ú t j en t roublant l 'ordre p r i m i t i f des e l é m e n s du mot, 
«va? de víffaa; en snbslltuant un é l é m e n t á la place d 'un 
au l re , o l l i pour í/Zí; en coupant u n m o l en deux parlics 
entre lesquelles on intercale un m o t , s e p t e m s u h j e c t a 

t r i o n i pour s u b j é c t a s e p t e m t r i o n i . 

E n francais i l y a deux a r t i c u l a t í o n s eupboniques, Í , t \ 
elles sont des t inées par les regles tle notre conjugaison á 
l e rmine r les personnes q u i doivcnt recevoir cetle a i l é r a -
ra l ion pour former la l i abon des sons. Exemples : s o u j -

f r e - t - i l t p a r l c - t - i l ? vas-y^ d o n n e s - y t e s s o i n s \ v a s - e n 

p r ' e n d r e l a d é j e n s e . L a lettre euphonique s ne s 'emploie 
p o i n t s i le mot e n esl c o n n e c t í f - i n v a r i a b l e : r a e n I t a l i e , 

s o u j f r e e n p a l i e n c e l e s c a p r i c e s d e l a f o r t u n e . Dans cel lo 
l o c u l i o n , e n t r e q u a t r e j e u x , l'usage le plus c o m m u n esl 
d ' i n s é r e r le s euphonique , pour la p rononc ia l ion seule-
m e n l sans l ' é c r l r e ' , ainsi Ton d i ! , comme si í 'on éc r iva i t , 
e n t r e q u a t r e - s - y e u x . 
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L a oonnaissance des m é t a p l a s m c s , peu utile p o u r l a dic-

t ion , esl indispensable ponr les é t y m o l o g i e s . 

2. Figures d'énergie. 

Les figures propres á donner de l ' énerg ie á la d ic t ion , 
sont Thyperbate, la syllepse, l ' e l lypse , et le p l é o n a s m e . 

U h y p e r h a t e ^uTrspSaTov, de r i vé de urcep, t r a n s , et Saivw, 

e o ) est une i n t e r r u p l i o n légére d ' un sens total causee ou 
par une pelite i nve r s ión q u i d é r o g e á l'usage c o m m u n o u 
par r i n s e r l i o u de quelques niots entre deux correlal ifs 
ou enfin par l ' inser t ion d 'un petit sens de'taclié entre les 
parties d 'un sens p r i n c i p a l . Exemples : 

Arel ager : vitio moriens silit aeris herba. 
(VIKGIH, E g l o g u e v u . ) 

Les guérets sont desséclxés, Fair vicié brúle l'herbe dans les prés 
allérés. 

. . . Saxa, vocant Ilali , mediisque in fluctibus, aras. 
(VIBGILE, l iv . i . ) 

L'ardent Notus emporle et brise trois vaisseaux 
Contre ees roes nomines autels par ritalie, 
Et dont rimmense dos sous les mers se replie. 

(Traduction de MOLLEVAUT.) 

L ' i n v e r s i o n ne doit pas é t r e c o n í b n d u e avec l 'hyperbate . 
L i l e est un renversement de l 'ordre analytlque ou succes-
sifj au lo r i sé par l'usage c o m m u n de la langue. Se lon Q u i n -
t i l iei i j i l y a i nve r s ión dans ce tour : 

í n duas parles divisan! csse causara, etc. 

Mai s ü y a byperbate dans le tour de C i c e r ó n : ani -
madvor t i , judices, o m n e m aecusatoris causara in duas d i 
visara esse partes. 

L a p a r e n t h é s e (7rapevTt(h¡[jii, obiter pono) est une espéce 
d 'hyperhate par laquel le u n sens coniplet et ¡solé est i n -



— 2 4 6 — 

seré dans un aulre dout il interrompt la suíte. E n voici 
un exemple dans l'opéra diArmide, de Quinault : 

Le vainqueur de Renaud (si quel̂ u'un pouvait l'étre) 
sera digne de moi. 

O n doil éviter les parenthéses trop longues et les placer 
de facón qu'elles ne rendent point la phrase louche, et 
qu'elles n ' e m p é c h e n t pas l'esprit d'apercevoir la suite des 
corrél atifs. 

O n donne aussi le nom de parenlhése aux deux ares 
opposés par leur cav i t é , entre lesquelles on enferme le 
sens accessoire qui interrompt la cont ínuité du sens prin
cipa], comme on les voit dans les exemples que nous 
venons de rappOrter. O a v r i r la parenthése , c'est poser le 
premier are avant le sens accessoire ; fermer la paren
thése , c'est poser le second are en sens contraire pour ter-
miner le sens accessoire et reprendre la suite du principal. 

./Eneas (ñeque enira palrius coosistere ííienlem 
Passus amor) rapidum ad naves praemittit Achatera. 

VtRGiLE, E n é i d e , liv. 

E n é e (car l'amour paternel ne permet aucun repos 
á son cceur) envoie au vaisseaü le rapide Acha te 
( T r a d . nouv. de M . de PONGERVILLE.) 

L a syllepse (ffo^Xvj(|»t?, comprehensio, conception), s'em-
ploie lorsfju'au lieu de construiré les mots selon les regles 
ordinaires du nombre, du genre, on en íait la construc-
tion relalivement á la pensée que l'on a dans l'esprit; en 
un mot, lorsqu'on fait la conslruction selon le sens et non 
pas selon les mots. Exemples : 

S a m n i u m dno m i l l i a ccesi. (TITE-LIVE.) 

Pars in carecrem acti, pars hestiis objecli. (SALLLSTE.) 

Pharnabasus c u m A p p o l l o n i d c et A t h e n a g o r á vincti 

tradUntur(Q. CUUT.) 

^coa Tpiyst, animalia citrrit. 
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Cette figure doit s 'expllquer par l 'ellypse q u ¡ t au 

moyen de ses analyses, l a fait d i s p a r a í t r e . 
I P e l l j p s e (e^Xei^t?, manquement , omls s ion ) , est une 

figure de d i c t i on , par laquel le o n suppr ime quelqucs mots 
nécessa i res á la p l é n i t u d e de la phrase, mais assez i n d i 
ques par ceux q u i sont é n o n c e s pou r ne laisser aucune i n -
cer t i tude. Cet te figure abrége le discours et le r e n d plus 
\ i f e tp lus soutenu. Exemples : 

U l e t imore , ego r i su c o r r u i . (CICERO.) 

V i c i t p u d o r e m l i b i d o , t i m o r e m audacia , ra t ionem 
ament ia . 

Comprenez-vous ma pensee ? — T r é s - b i e n ; c ' e s t - á -
dire je comprends t r é s - b i e n votre p c n s é e . 

Huit ans deja passés, une impie étrangére 
Du sceptre de David usurpe tous lesdroits, 
Se baigne impune'ment dans le sang de nos rois. 

RACINE. Athal ie . 

L e p l é o n a s m e (irXeovaff^o?, redondance, de irXeoc, plein) 
est une figure de dic t ion par laquel le on ajoute á une 
phrase des mots qu i paraissent superflus par rappor t a 
l ' i n t égr i t é grammaticale, mais q u i servent pourtant á y 
ajouter des idees accessoires surabondantes, soit p o u r y j e -
ter de la ciarte, soit pour en augmenter l ' é n e r g i e . 

S imi le s o m n i u m somniavi t . (PLAUTE.) 

Je l ' a i vu de mes yeux. 
J ' i r a i m o i - m é m e . 

L e contraire du p l é o n a s m e est pér issologie et bat tolo-
gie, en ce sens que ce sont deux d é f a u t s , tandis que p l é o 
nasme est une q u a l i t é , comme on vient de le v o i r . 

L a p é r i s s o l o g i e ( irspurco; , superf luus, Xoyoí;, d ic t io ) est 
u n vice de d i c l i o n o p p o s é á la conc is ión et q u i consiste á r é -
p é t e r , en d'autres termes, sans nécess i té , une idée ou une 
p e n s é e suffisamment é n o n c é e auparavant. Exemples : 
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L ' e n l r e t i c n se termina á des plaintes r e c i p r o q u e s d e 

p a r t e t d ' a u t r e . 

Cette le l t re est r e m p l i e d e b e a u c o u p de civi l i tés . 

/ ' a i ma l á i n a tete, au l ieu de j ' a i mal á l a tete. 

Ces raisons sont a s s e z s u j j i s a n t e s pou r dissiper vos 
ennuis. 

C'est a v o u s ^ mon esprit, á qui je veux parler. 

Cette faute si r e p r o c h é e á Boi leau eí i t disparu s'il avait 
dit : 

C'est á vous j mon esprit, que je voudrais parler. 

L a b a t t o l o g i e (de Barro?, Ba t tns , n o m d'nn mauvais 
poete dont les vers n ' é t a i e n t que du remplissage, et de 
XoYoq, discours") est un vice de dic t ion q u i consiste á d é v e -
lopper une idee, une p e n s é e par des accessoires i n ú t i l e s , 
vides de sens, parce qu ' i l s reproduisent sansgrace et sans 
Lesoin le m é m e d é v e l o p p e m e n t sous d'aulres mots q u i 
ivajontent r ien á la forcé et á la vé r i t é des p r é c é d e n t s . 

3. Figures d'harmonie. 

Les figures d 'harmonie sont pr inc ipa lement des t inées á 
rendre remarquables une p e n s é e , une m á x i m e , une re la-
l i o n p a r t i c u l i é r e , en í i xan t d'une maniere m a r q u é e l ' a t -
tention de l 'ore i l le . Te l l e s sont l ' imi ta l ion par les sons, et 
la consonnance. 

U i m i t a i i o n p a r l e s s o n s ou V h a r m o n i e i m i t a t w e con
siste dans-un choix de mots, de syllabes, de lettres, d is -
posées dans la contexture de la phrase, de maniere que les 
sons qu i en r é s u l t e n t , légers ou graves, brefs ou longs, 
doux ou rudes, sourds ou sonores, muets ou éc la fans , suc-
cessifs ou t r a n s p o s é s , nionotones ou va r í e s , coupés ou l íes, 
r e p r é s e n t e n t á l 'o re i l l e , c o m m e l a peinlure aux yeux, l ' i -
mage des idees que l ' éc r iva in s'est fo rmées des objels d é -
cri ts , narres ou r a i s o n n é s . 
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Les é Jémens tle P h a r m o n í c ¡mi l a l ívc sonl done lo c l io lx 
des sons et l a ocupe des plirases. 

Bo í l eau , dans son ode sur la prise de Naraur , d é p e i n t 
en phrases imital ives e l en vers é légans le soldat q u i gravit 
coatre une breche. 

Ccpendant l'effroi redouble 
Sur les remparts de Namur ; 
Son gourverneur qui se troublc , 
S'enfuit sous son dernier mur. 
Déjá jusques á ses portes 
Je vois monler nos coliortes 
La flararae et le fer en main ; 
Et sur les raonceaux. de piques 
De corps morís, de roes, de briques, 
S'ouvrir un larga ebemin. 

Vii 'gíle offre uu exemple d 'harmonle i m i l a l i v e dans ce 
vers de VEnéide, l i v . ier : 

Luctantes ventos tempestastesque sonoras, 

V e r s que Del l l l e a dignement reprodui t par celui-ci : 

Les vents tumultueux, les tempétes brújanles. 

Perse d é p e i n t de la maniere suivante n u h o m m e q u i 
naz i l le : 

Raucidulum quiddara balbá de nare loquutus. 

O n peu l e n c o r é c i l e r comme exemple analogue ce vers 
de V E n é i d e , q u i rappelle les deux vers des Cyclopes á 
l'ceuvre : 

l i l i inter se se multa vi vulnera miscent. (Liv. xn.) 

l i s creusent obstines leurs horriblesblessures. (MOLLEVAUT.) 

U o n o m a l o p é e [ovo^axoitoia, comme pour d i r é TOU ovojiaxo; 

TroiTifft;, nomiu is crealio) a é té r ega rdée par quelques r h é -
teurs comme une espece de figure qu i se rapporte á 
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l ' h a rmon ie imi t a t ive ; m a í s á plusieurs éga rds ce n 'en est 
pas une j car elle ne d é r o g e d'aucune maniere n i au m a l é -
r i e l p r i m i l i f des mots n i á l eur const ruct ion. G'est la 
forme const i lut ive d u mot q u i p r é s e n t e une imi ta t ion de 
l ' idee q u ' i l e x p r i m e . Lafontaine e s t á peu p r é s l e s e u l d é n o s 
poetes du grand siécle q u i ait réuss i á former et q u i ait 
fait passer dans ses fables quelques mols de ce genre et 
quelques é p i t h é t e s imitatives : 

L a gent Irotte-menu s'en vient chercher sa perte. (Liv. in.) 

Ronge-maille (le rat eut á bon droit ce nom). (Liv. xn.) 

Le Le'ron au long bec emmanché d'un long cou. (Liv . v i l . ) 

L a dame au nez pointu, la belette, etc. (Liv . vn.) 

L a c o n s o n n a j i c e est la ressemblance des sons des mots 
dans la m é m e phrase ou p é r i o d e . E l l e est ou pbysique ou 
ra t ionnel le . L a c o n s o n n a n c e p h y s i q u e est une i d e n t i l é 
de sons q u i n'entraine aucune analogie dans les idees. L a 
c o n s o n n a n c e r a t i o n n e l l e est une i d e n t i t é de sons q u i de
signe de l 'analogie entre les idees. 

Les consonnances physiques ont de la grace en l a t in , 
p o u r v u qu ' on n 'en fasse pas u n usage t rop í r é q u e n t dans 
le m é m e discours, et qu'elles se t i ouven t dans une posi -
t ion convenable en l ' u n et en l 'autre des membres re la-
tifs. Exemples : 

S i n o n p r c e s i d i o i n per icu la , tamen s o l a t i o in ter ad
versa. (QUINTILÍEN.) 

Sine ind iv id iá cu lpa p/ecí r t í¿ í r et sine culpa ind iv id ia 
ponatur . { I b i d . ) 

N e m o polest a l ter i d a r é m a t r i m o n i u m n is i q u e m 
penes sit p a t r i m o n i n m . (QUINTIL.) 

Cette figure en francais n'est au lo r i sée n i en prose n i 
en vers. Dans la poesierelle est remplacee par la r i m e . 
Toutefois les proverbes chez nous o í í r e n t un bon nombre 
de consonnances : 
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Qui langue a, á Rome va. 
A bon chat bon rat. 
Qui terre a, guerre a. 
Quand i l fail beau, prends ton mantean ; 
Quand ilpleut, prends-Ie si tu veux. 

L a consonnance rat ionnel le consiste á employer dans l a 
m é m e p é r i o d e plusieurs mots derives d u m é m e p r i m i l i f . 
E l l e donne quelquefois au disoours une é légance q u i sem-: 
ble en a c c r o í t r e P é n e r g i e . Exemples : 

Quúm vanitas sit vanitatis fi l ia, 
E t vanitati vanitatem procreet, 
O vanitas ! quid vanitate vanius ? 

Sed ut l ü t n ad s e n e m s e n e x de s e n e c t u í e , sic l ioc 
l i b ro ad a m i c u m a m i c i s s i m u s de a m i c i t i d scr ipsi . 
( CICER., d e A m i c . ) 

Arraand, qui pour six veis mJas donne'six cents U v r e s , 
Que ne puis-je a ce piúx te donner tous mes U v r e s ! 

(Guillaume COLLKTET.) 

Plus mars que le Mars de la Thrace. 

Nerone neronior ipse. 

Si Rodrigue est mon fils, i l íaut que l'amour c é d e ^ 
Etqu'une ardeur plus haute á ses ñammes succede. 

(COUNEILLE. L e C i d , acte i . 

Mais pour bien mettre ici leur crasse en tout leur l u s t r e , 

II íaut voir du logis sortir ce couple i l l u s t r e . 

(BOILEAU, satirex.) 
A tous ees beaux disoours j'e'tais comme une p i e r r e , 
Ou comme la statue est au festin de P i e r r e . 

Ces exemples prouvent que la consonnance rat ionnelle 
peut se mont re r avec grace et donner m é m e au discours 
de la fo rcé et de P é n e r g i e ; mais i l est b ien des cas o ü elle 
n'est q u ' u n jeu de mots , presque toujours puer i l et r i 
d icu lo , e l une affectation que le génie de notre langue 
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ne p e r m o l g u é r e ou par plaisanlerie en faveur de h r i m e . 

Écoute mon cher córate. 
S i tu fais tant le íier, ce n'est pas la mon c o m p t e . 

(DESTOUCHE.) 

H o d i é P e r p e t u a et F e l i c i t a s perpetua fel ic í ta te gau-
dent . (Sa in t AUGUSTIN.) 

A u j o u r d ' h u í P e r p e t u é et Fé l i c i l é jouissent d 'une 
p e r p é t u e l l e fe l ic i té . 

L a c a c o p h o j i i e (xooio? mauvais, cpovyi, son), vice de d i c -
tion^ est la ressemblanco VJes sons ou des mots t rop p r o 
ches et d o n l i l y a plus de deux q u i se ressemblent, d ' o ú i l 
re'sulte un son q u i d é p l a í t á l ' o re i l l e . 

O fortunaírt/n n a l a m me consule Romrtm / 
Dans l a suite scylla l a p i l l a . 
Perire me maliw m a l í s moráis 
Lepaindont n o u s nous ncmmssons.. 

E n gratnmaire et en l i t t é r a t u r e la cacophonie ou mau
vais son q u i blesse l ' o re i l l e est u n vice grandement á 
é v i t e r j on a b l á m é , sous ce rappor t , plusieurs vers de nos 
mei l leurs poetes. 

Croyez-moi, q u e l q u ' é c l a t q u i l o s puisse toucher. 
(RACINE. A l e x a n d r e , acte n.) 

iVbn, i l n'est ríen que N a m i n e nJhonore . (Volt.) 
J S ' a u r a s - t u p u verser que le sang de ton maitre. 

(Volt. Mahomet. 

Vierge n o n e n c o r n é e , en qui tout doitrenaítre. 
(J-B. ROUSSEAU, odex, l iv . iv . ) 

II est une espéce de cacophonie que l ' on n o m m e h i a -
Í / / Í (du la t in h i a t u s , b á i l l e m e n t ) , et q u i resulte de l 'ouver-
ture c o n t i n u é e de la bouche dans l ' émiss ion c o n s é c u t i v e 
de plusieurs voix q u i ne sont d i s l inguées Tune de l ' au l re 
par aucune a r l i cu la t ion . 
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Ne-y^ au bal, qui n'airncra la dansc ; 
]Vi a la racr7 qui craindra le dangcr* 
iVi au festín, qui ne voudra manger; 
iVí a la cour, qui dirá ce qu'il pense. (PIBRAC.) 

La garde, tes docles ecrits 
Montrent les soins que tu as pris. 

MAUIERBE, ode á M . de la Garde.) 

GHAPITRE V . 

ELOCUTION. 

LSélociition est la disposlt iou ar l i f ic ie l le de la d i c l i o n , 
m é n a g é e avec g o ú t ponr donner á l 'oraison de l ' é n e r g i e , 
de la noblesse et de Pagrement. 

S i l ' on prend l 'oraison ponr une image sensible de la 
p e n s é e , on peut d i r é (jue c'est la syntaxe qu i en trace le 
dessin, qne c'est la d i c l i o n q u i en a p p r é t e les couleurs, et 
que l ' é locu l lon les distribue avec i 'entente convenable. 

L ' é i o c u t i o n est á la dic t ion ce que le co lor í s est á la cou-
leur . L a d i c l i o n sert á rendre sensibles les parlies que 
Tanalyse distingue dans la p e n s é e , comme la couleur rend 
sensibles á la vue les d i í f é ren tes parties du co rps ; et l ' é io
cut ion m é n a g e les parties de la d ic t ion selon les points de 
vue q u i doivcnt éc l a i r e r l 'esprit ou toucher le cceur, 
comme le co lor í s m é n a g e la d i s l r i bu t ion des couleurs r e -
la t ivemenl aux nuances que r é p a n d sur les corps la diver-
sité de leurs positions á l ' éga rd de la l u m í é r e . Le co lor í s 
emploie les couleurs et n'est que de la couleur 5 l ' é iocu
t ion emploie la d ic t ion et n'est j amá i s que de la d ic t ion : 
mais i l y a de part et d'autre la m é m e d i f f é rence , celle de 
la m a t i é r e et celle de la forme. 

Les figures d ' é l o c u t i o n d é p e n d e n t l e l l ement du choix 
et de la disposition des mots dont on se sert, que la figure 
d i spa ra í t des qn 'on change les termes ou qu 'on en d é r a n g e 
l ' o rdonnance , quo iqu ' oa ne touche pas au í o n d de la 
p e n s é e . 

L ' é i o c u t i o n esl la facili té et la f é c o n d í t é , le discerne-
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meut et l a sagaci té plus ou monis grande de i ' imaginat ion 
dans le discours. 

T r o l s qua l i t é s sont nécessa í res á l ' e locu t ion , savoir l a 
ciar te , le co lor í s et la conyenance, 

CLARTÉ. 

L a c i a r t e est une q u a l i t é de l ' é l o c u t i o a relative a l a 
p r o p r i é t e des termes et á i 'o rdre ou m é t h o d e des idees. 
E l l e se corapose de la p r o p r i é t e et de la p r e c i s i ó n . L a 
ciarte tient aux dioses m é m e s que l ' on traite 5 elle nait de 
la d is t inct ion des idees, C'est Peffet d u cho ix et de l ' en-
p lo i des termes, de I 'ordre selon lequel on les a disposés 
et de tout ce q u i r end facile et nette á c e l u i qu i é c o u t e et 
q u i l i t , la c o m p r é h e n s i o n du sens ou de l a ' p e n s é e de ce
l u i q u i parle ou q u i é c r i t . 

L a p r o p r i é t e g r a m m a t i c a l e est la c o n f o r m i l é de l ' e x -
pression aux idees qu 'e l le r e p r é s e n t e . L a p r o p r i é t e d e 

l ' é l o c u t i o n se forme de l a c o n í b r n ú t e des idees aux ob-
jets ou de celle des termes aux idees ; ce q u i fait l ' exact i -
tude et la p r o p r i é t e des termes. 

O n distingue la p r o p r i é t e des langues, la p r o p r i é t e des 
mots o u la p u r e t é , la p r o p r i é t é des termes ou l a justesse, 
la p r o p r i é t é du slyle ou ^la convenance. 

U e x a c t i t u d e de l 'expression est l ' exposi t ion fidéle de 
toutes les idées accessoires au but que l ' o n se propose. 
E l l e tombe sur les faits et les choses. C e q u i est é c r i t 
exactement dans une langue, r endu fidélement, est exact 
dans toutes les langues. 

L a p r o p r i é t é d e s t e r m e s d é p e n d de l a convenance des 
mots avec les objets auxquels on les appl ique de maniere 
que les objets soient rendus avec justesse et p réc i s ion 
par les termes dont on se sert. L e t e r m e p r o p r e est ce lu i 
q u i é n o n c e p r é c i s é m e n t le sens qu 'on a p r é t e n d u faire en-
tendre. L a j u s t e s s e d u s t y l e saisit les rapports , les circons-
cr i t et les met á leur place. L a p r o p r i é t é des termes est 
dé f ec tueuse par le vague des idées , l ' incer t i tude des appl i -
cations. U a p p l i c a t i o n est le nouve l emp lo i d ' u n passage 
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soit de prose soit de vers. P l u s le nouveau sens ou le nou-
veau rapport que l ' a p p l i c a l í o n donne au passage est 
é lo igné de son sens p r i m i t i f , plus l ' appi ica t ion est i n g é -
nieuse lorsqu 'e l le est jus te . 

L ' é l o c u t i o n est o b s c u r e par u n mauvais arrangeraent 
de parole, par une cons t ruct ion louche ou equivoque ou 
par une t rop grande br ievete . C'est le plus grand d é f a u t 
de l ' é l o c u t i o n . L 'obscur i te de l ' é l o c u t i o n vient Io de l ' i n -
déc i s ion des rapports , ce qu i p rodui t les equivoques, les 
constructions lonches ; 2o de l a contexture des incidens 
t rop c o m p l i q u é s q u i jettent de la confus ión et d u louche 
dans les idees, ce q u i p rodu i t u n entassement confus de 
mols et de phrases e n t r e l a c é e s , vice q u i sort de l 'ar t plus 
souvent que de l a nature 5 3o de l 'affectation de paraitre 
fin, dé l i ca t , m y s t é r i e u x , p ro fond . 11 faut conc i l ie r avec la 
ciarte les finesses et les dé l ica tesses de l 'expression, et ne 
pas vou lo i r b r i l l e r aux d é p e n s de la c ia r le e l ne r i en 
soigner avant e l le . 

L a p r e c i s i ó n est la q u a l i t é de l ' é l o c u t i o n relativo au 
discernement des idées propres et nécessa i res au su jet 
t r a i t é . E l l e comprend l ' éne rg ie et la p r o l i x i t é . 

L a p rec i s ión n ' exc lu t aucun des a g r é m e n s d u s t y l e ; 
elle doi t se reun i r á la ciarte. L 'express ion la plus precise 
est la plus claire ; et c'est au moyen de la cor rec t ion et de 
l a p u r e t é que la c iar le se conci l io avec la p r é c i s i o n : nous 
di r ions au moyen de la p r o p r i é t e , si nous ne parl ions que 
du style phi losophique . M a i s le style oratoire et le style 
p o é t i q u e ont plus de l a t i l ude , et l a justesse l eur suffit. 
Des que l 'expression ou s imple ou fígurée r é p o n d exacte-
ment á la p e n s é e , elle est precise et c laire . T o u t ce q u i 
intercepte la l u m i é r e d u style, en é t e i n t la c l a r t é ou en 
terni t l ' é c l a t . L a p r é c i s i o n s e r é u n i t done avec l ' é l égance , 
lar ichesse, l 'exact i tude, la l i b e r t é , la co r r ec t ion , la g r á c e ; 
elle est toujours relative á l'effet que l ' o n se propose, et 
ne consiste q u ' á se r é d u i r e aux vrais moyens de l 'obteni r . 
A i n s i la p réc i s ion d u style de l 'orateur et du poete n'est 
pas la p réc i s ion du style du philosophe et de l 'h is tor ien j 
mais le p r inc ipe en est le m é m e , savoir, de viser á s o n bu t . 
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ü r le stylc pUilosophiqtre a pour but de d é m é l e r ia vé r i l é , 
l 'h ls tor ique de la t ransmel t rc , I ' ó r a to i í e de l ' a m p ü f i e r , 
le p o é l i q u e de i ' e rnbeHí r . T o u t ce qu i r c n d l ' idée plus 
luminease et plus frappante , l ' image plus vive et plus 
forte, le s e n l í m e n t plus p e u é t r a n t j la passiou plus v é h é -
menle , tout ce qu i ajoute á la p e r s u a s i ó n , á T i l l u s ion , 
aux moyens d ' é m o u v o i r , aux plaisirs d ' é l r e é m u , n'est 
done pas moins nécessa i re au style de l 'ora teur et du poete 
que ne l'est au style du philosophe et de l ' h i s lo r i en ce q u i 
r end l ' ins t ruct ion plus facile et plus a t t rayante : nequid 
nimtSf r i en de t rop , est l eu r regle c o m m u n e ; et si d ' u n 
cóté l 'empbase) l 'enflure, l a redondance sont u n excés 
contraire á la p rec i s ión , la sécheresse est l ' exeés o p p o s é . 
L e p o é t e ou l 'orateur q u i í e r a i t gloirc de p r é í e r e r une ex-
pression laconique, mais faible, froide et sans couleur , á 
une expression moins s e r r é e , mais r e v é l u e d ' éc la t ou de 
forcé et de grace, ne serait pas seulement é c o n o m e 5 i l 
serait avare etse p r ive ra i t du nécessa i re , en s'abstenant du 
superttu. 

Juénergie est ce l le f[ual¡té q u i dans u n seul mot ou 
dans un peli t nombre de mots falt apercevoir ou sentir 
u n grand nombre d ' i dées , ou qu i au moyen du petit n o m 
bre d ' idées e x p r i m é e s par les mols , excite dans Pame des 
sen t imensd 'admira l ion , de respect, ^ r h o r r e u r , d ' amour , 
de haine, etc. , que les mols seuls ne d é s i g n e n t poin t . 
E n e r g l e d i t plus que f o r c é . 

L a cé lé r i t é des idees q u i s ' é c h a p p e n t comme des traits 
de lumiere , c o m m u n i q u é e á Pexpression, fait la vivacité 
du style 5 l eur facilité á se s u c c é d e r m é m e sans vitesse 
i m i t é e par le style en fait la vo lubi l i t é . L e style est v i f 
quand 011 ne r e p r é s e n t e que le nécessa i re , qu ' on suppr ime 
l ' u l i l e , et q u ' a u x i d é e s neuves on jo iut des termes iuat-
lendus. 

L e style sec est d é p o u i l l é de toute e spéce d 'ornemens . 
L ' au t eu r ne vise q u ' á se faire entendre et s'embarrasse peu 
de flatter Pore i l le ou l ' imagmal ion . C e l l e sorle de style 
n'est l o l é r a b l e que dans l e s éc r i l s didactiques; encere faut-
i l pour le faire supporter que l ' é locu t ion soit bien claire 
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et que le sujet so i l serieux et í m n o r t a n t . Ar i s lo l e nous 
offrc un modele comple t clu slyle sec. 

L a fécondité ost la faciülé tic Pimaginat ion á d é v c l ó p -
per ses idees par leurs circonstances les plus remarquables 
et á les p r é s e n t c r successivement par une é a u m é r a t i o n 
rapide dans l eur rapport á la fin de la p c n s é e . E l l e falt 
cnfantor a une idee toutes celles q u i e n peuvent na i l re , t t 
le gland qni produi t le c h é n e c h a r g é deglands est le sym-
bole de la f é c o n d i t é . 

L a p r o l i x i t é prise dans le sens de la fécondi té est une 
moclif ical ion de la p r é e i s i o n , q u i sous une expression 
succincle d é c r i t t o u s les incidens nés d 'une idee et se rap-
portant a la fin de la p e n s é e . C'est la p rec i s ión du style 
oratoire. Mais si la p ro l ix i t é entre dans des dé ta i l s m i n u -
l ieux e l inú t i l e s 5 si elle suit sans retenue des idees é t r a n -
gcres au sujet que Pon traite, q u i n'y t iennent point o u 
q u i n ' y tiennent qu 'accidcntel lement , elle estalors u n vice 
t l ' é l ocu t i on o p p o s é a la p r ée i s i on . 

L e s t y l e J r o i d vient t a n t ó t de la s t é r i l i t é , tanlot de l ' i n -
t e m p é r a n c e des i dée s . Celui- lá parle froidement q u i n ' é -
chauffe ])oint notre ame et qu i ne sait poin t l ' é l eve r p a r 
la vigueur de ses idées et de ses expressions. L a f roideur 
du style est le r é s u l t a t des figures q u i manquent de jus-
tesse et qu i ne peignent point nel tement leur objet. 

L e s t y l e est e/7/Zequand les expressions sont plus gran
des que les i dée s , ou les idées plus grandes que les 
d ioses . 

O n appelle a m b a g e s de l ' é l o c u t i o n (<lu la t in a m b a g e s y 

d é í o u r s , é q u i v o q u e s ) un amas confus de paroles obscures 
ct en to r i l l ée s dont on a peine á d é m é l e r le sens ; uu long 
c i rcu i t , un verbiage ennuyeux q u i l o i n d ' é c l a i r c i r ce dont 
i l s'agit, semble au eontraire redouter la c l a r t é et ne v o u . 
l o i r a u p i u s é t r e entendu q u ^ d e m i . 

L e g a l i m a t h i a s (gallus mathise, polymathie) est un vice 
d ' é l ocu t i on o p p o s é á la c l a r t é et q u i consiste dans un m é -
lange confus de paroles et d ' idées i n c o h é r e n t e s que l ' o n 
ñ e s a u r a í t cntendre , quoiqu^elles semblent d i r é quelque 
chose. L e c a r a c t é r e de celte sor le de vice est une obscu-

XOME 11. 17 
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rite q u i est dans la pensee m é m e , que ceux q u i lisent ou 
q u i entendent, ne peuvent concevoir , parce que celui q u i 
parle ne la concoit p e u t - é l r e pas l u i - m é m e aussi nette-
ment q u ' i l le faudrait. L e galimathias s imple est ce que 
rautet t r seul entend 5 et le galimathias d o u b l e , ce que 
n*entendent n i les lecteurs n i l 'auteur l u i - m é m e . 

L e galimathias, ce vice qu i renferme une o b s c u r i t é pro-
fonde, et qu i n 'ade s o i - m é m e n u l sens raisonnable, a pour 
cousin germain le p h é b u s , l eque l n'est pas si obscur et a 
un b r i l l a ñ t q u i signifie ou semble signifier quelque chose. 
Quelquefois le p h é b u s devient obscur j u s q u ' á n ' é tve pas 
entenduy mais c'est qu 'alors i l s'y j o in t le galimathias. 

Prés d'elle était le galimathias, 
Monstre bavard.... 

(VOLTAIRE. L a P u c e l l e , oh. xvu.) 

COLORIS. 

L e c o l o r í s est l a q u a l i t é de l ' é l o c u t i o n relative au cho ix 
des mots et des tours propres á r e p r é s e n t e r les objetsde 
la p e n s é e sous la physionomie et le c a r a c t é r e que leur 
donne la nature o u que leur réf léchit l 'analogie. L e co lo 
r ís comprend l ' é légance et la maniere de l ' é c r i v a i n . 

U é l é g a n c e consiste daus u n tour de p e n s é e noble et 
p o l i , rendu par des expressions chát iéeSj coulantes et gra-
cieuses á l 'o re i l l e . C'est la r e u n i ó n de toates les gráces du 
s tyle . E l l e est u n r é s u l t a t de la justesse et de l ' a g r é m e n t . 
C'est la ciar te , le nombre et le choix des paroles. E l l e 
suppose l 'exacti tude, la justesse et la puretexiont l ' accord 
p rodu i t la co r rec t ion j mais tout cela coutr ibue á l ' é l é 
gance et n 'y sufí i t pas. E l l e exige e n c o r é une l i b e r t é no
b le , un air facile et naturel q u i , sansnuire á la cor rec t ion , 
en déguise l ' é t e n d u e es ia gene. E l l e r é s u l t e d u choix des 
idées et des choses et du talent de placer les mots. 

U é c r i v a i n é l é g a n t e s t ce lu i qu i en instruisant l 'espri t 
charme á l a fois l ' imaginat ioa et l 'orei l le^ et ajoute a l a 
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beau té des pensées l 'art des exprcssions bien choisies et 
dégagées des orneraens dép lacés ou supcrflns. 

L e s t y l e est é l é g a n t l o r squ ' i l d i l c la i rement , a i s é m e u t , 
ct surtout b r i é v e m e n t ce q u í doit é l r e d i t avec le xnot 
propre et le tour unique . L e slyle é l égan t est plus o r n é 
que le s lyle net. O n donne m é m e habi tuel lement ce n o m 
au style p a r é de tous les genres d 'ornemens sans excés ou 
p r o f u s i ó n . Lorsque les orncmens du style sont t rop p o m -
peux, on l u i donne le n o m de s l y l e f l e u r i . II ind ique 
toujours l ' e x c é s d e s ornemens. A l ' é l égance se rapportent 
la sagesse de l ' é locu t ion j la g r á c e , l 'emphase. 

U e m p h a s e (e^tpaai?, dé r ivé d'efAtpatvtOj faire b r i l l e r , d é -
r i v e l u i m é m e de cpaivw, je m o n t r e ; l i t t é r a l e m e n t action de 
mettre en é v i d e n c e , en i l l u s l r a l ion ) se prend t a n l ó t p o u r 
la m a g n i í i c e n c e , la p o m p e , l ' éc la t d u s l y l e ; quelquefois 
pou r une recherche minutieuse dans l ' é locu t ion ou dans 
la d é c l a m a t i o n . Dans le premier sens c'est l ' e m p l o i d ' u n 
mot qu i di t beaucoup dans la place oü i l est et q u i donne 
plus á penser q u ' i l n ' expr ime . E l l e ne difiere g u é r e de 
l ' é n e r g i e , si ce n'est la m é m e chose. Dans le second sens, 

i l marque u n d é f a u t soit dans les paroles soit dans l ' ac l ion 
de l 'orateur . 

L e r i d i c u l e du slyle nait des figures q u i ne sont point 
convenables au sujet. 

U a j f e c t a t i o n dans le langage et dansla conversal ion est 
u n vice assez ordinaire aux gens qu ' on appelle b e a u x ~ 

p a r l e u r s 5 i l consiste á d i r é en termes bien r e c h e r c h é s et 
quelquefois r id icu lement cboisis des choses triviales ou 
communes . L'affectation est d a n s l a p e n s é e , dans l 'expres-
sion, dans le choix des mo t s , des tours ou des images. 
Q u a n d on a l ' i d é e d e l 'affeclationdans la contenance, dans 
la d é m a r c h e , dans la parure, on a l ' idée de l 'affectation 
dans le style. L'affectation dans le style est á peu p ré s la 
m é m e chose que l 'affectation dans le langage 5 avec cette 
dif férence que ce q u i est é c r i t , doit é t r e naturcl lement 
un peu plus soignée que ce que l ' o n d i t , parce qu 'on est 
supposé y penser m ú r e m e n t en l ' é c r i v a n t ; d 'ou i l suit que 
ce q u i est affectation dans le langage ne l'est pas quelque-
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foís tlans le s lyle . L 'affeclat ion clans le s lyle esl a l ' a í í e c t a -
t ion dans le langage ce qu'est l 'affectatlon d 'un grand sei-
gneur á celle d 'un h o m m e ordina i re . 

h e s t y l e i n s i p i d e vient de l ' e x t é s des ó r n e m e o s ; cVs t 
le parlage des Trissot ins et des Vad ius de tous les tenis. 

í i a g r d c e de l ' é l o c u t i o n consiste dans l 'aisancej la sou-
plessej la va r i é t é deses monvemens et dans le passage na-
ture l et facile de l ' u n á l 'autre . E n general, le pel i t e l le 
j o l i en tout genre sont plus susceptibles de grace que le 
grand. 

L e s t y l e g r c i c i e u x es tce lu i q u i porte á Fespri t , a l ' i n i a -
ginat ion, á l ' ame, des idees, des peintures, des senlimens 
doux et ag réab l e s . L e g r a c i e u x est c a r ac t é r i s é par son 
opposi t ion au d é s a g r é a b l e . Les g r a c e s d e l ' é l o c u t i o n d é -
pendent d u choix des mots , de l ' ha rmon ie des phrases, 
et e n c o r é plus de la dé i ica tesse des idees et des descripl ions 
riant.es. L e s g r a c e s naissent d 'une politesse naturel le ac-
c o m p a g n é e d 'une noble l i b e r t é ; c'est u n vernis q u ' o n 
r é p a n d dansle discours, dans les actions, dans le main t ien , 
et qu i fait qu ' on plai t jusque dans les moindres choses. 

Les a g r é m e n s de l ' é l o c u t i o n v iennent d ' un assembiage 
de traits fins que l ' h u m e u r et l 'espri t a n l m e n t ; ils l ' e ra-
por len t souvent sur ce q u i est plus r é g u l i é r e m e n t beau. 

L e s t y l e e n j o u é ou r i a u t esl a o c o m p a g n é de quelque 
those de g a i et de r é j o u i s s a n t . Ma i s ees trois mots diffé-
r e n l entre e u x ; c'est par l ' h u m e u r qu ' on est gai, p a r l e 
caractere d^esprit qu 'on est e n j o u é , et par les facons d'a-
gir qu 'on est r é jou i s san t . L e t r i s t e ^ le s é r i e u x et V e n -

t t u y e u x sont p r é c i s é m e n t leurs o p p o s é ? . 
L 'abus des gráces est V a f l é l e r i e comme l 'abus du s u 

b l ime est V a m p o u l é . 

h a l é g é r e t e d u s l y l e ne fait qu'c f í l eu re r la surface des 
choses. E n voici un exemple t i ré de l ' é p i t i e de V o l l a i r e 
connue sous le nom des v o u s et des t u , 

Plulis , qu'est devenu ce tems 
O ü , dans un íiacre promence , 
Sans laquais, sans ajustemens , 
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De tes graces seules ornee, 
Contente d'un manyáis soupe 
Que tu changeais en ambroisie , 
T u te üvrais , dans ta folie , 
A l'amant heureux et trompé 
Qui t'avail consacré sa vie ? 

U a b a n d o n e s t e e t t e negllgence presque toujours agrea-
ble , qu 'on sent dans le discours lorsque l 'ora teur ou V é -
c r iva in , v ivement p e n e t r é de ce q u ' i l veut d i r é , se laisse 
alJer au mouveraent naturel de son senl iment et de sa 
peuséjé, sans rechercher n i ses tours et ses expressions, n i 
la l iaison et l 'o rdre r igoureux des idees. . 

L a b e a u t é d a s t y l e est l 'heureux accord de la ciarte et 
dn co lor í s sagement combines dans l ' é l o c u t i o n . 

L a f a c i l i t é consiste dans un naturel heureux q u i n ' ad -
rnet aucun l o u r r e c h e r c h é j e t q u i peut se passer de forcé 
et do p r o í b n d e u r . 

U n e p é r i o d e , u n vers o ú des mots i nú t i l e s ne sont 
places que pour la symet r ie , pour la r i m e , ou pour la 
mesure, annonce la g é n e ^ le t r a v a i l et V é t u d e . 

L e caractere de l ' éc r iva ín se c o m m u n i q u e á ses écr i l s : 
ses pensées en sont imbues ; son expression en est teinte, 
et l ' énerg ie ou la faiblesse, l a hardiesse ou la t i m i d i t é , l a 
langueur ou la v é h é m e n c e du style d é p e n d e n t plus des 
qua l i t é s de l 'ame que des facultes de l 'espr i t . 

Mais de la tournure habi tuel le de son esprit comrae des 
affeclions habituelles de son ame resulte e n c o r é dans 
le style de l ' éc r iva in un c a r a c t é r e par t icu l ie r que nous 
appelons s a m a n i e r e e t celle-ci lu í est natui 'elle : au i i eu 
que les singularites q u ' i l se donne par affectation, par i m i -
tation, d é c é l e n t toujours l ' a r t i f i ce : et l ' é c r i va in q u i croi t 
avoir alors u n e m a n i e r e á soi , n'est que m a n i e r é , n 'a que 
d e l a m a n i e r e . 

L a maniere de l ' éc r iva in est í o n d é e sur l 'ensemble o u 
la l o t a l i t é de son discours et comprend l'effet p rodui t par 
toutes les d é p e n d a n c e s d u style, le choix de ses mots, l ' a r -
rangement de ses sentences, de son degré de prec i s ión et 
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son genre d 'ornemcns au moyen de l ' ha rmon ie , des figu
res et des autrcs d é c o r a t i o n s d u discours. 

L a maniere d ' é c r i r e d 'un auteur, c ' e s t - á -d i r e , sa ma
niere d 'employer le coloris dans l ' e locut ion produi t Irois 
deg ré s de forcé : d e g r é haut, deg ré moyen , deg ré bas; et 
ca rac té r i se trois sortes de manieres ou de styles; style 
a u s t é r e , style fleurij style mi toyen ou mediocre . 

L e s t y l e a u s t é r e est u n style nerveux ou P o n a négligé 
le soin des ornemenset de l ' ha rmonie . Les modeles en ce 
genre sont: Eschy le et P indare pa rmi les poetes, T h u -
cydide p a r m i les écr iva ins en prose. L e style est f e r m e ^ 

f o r t , a u s t é r e , quand le í o n d des pensées est sol ide, pris 
daus le bon sens; que les expressions sont justes sansetre 
polies; les tours naturels sans paraitre choisis, les liaisons 
négligées et p l u t ó t dans les j iensées que dans le s tyle. L e 
style est p l e i n , s e r r é , quand les pensées se suivent et se 
touchent sans s ' é t e n d r e n i se d é l a y e r , qu'elles se pressent 
comme pour fortifier les rangs. 

L a g r a v i t é du style est la maniere dont parle u n 
h o m m e p r o f o n d é m e n t o c e u p é de grands i n t é r é t s ou de 
grandes choses: tout ce q u i ressemble á l 'amusement, á 
la dissipal ion, au soin de parer son langage, l u i repugne. 
E x p i i m e r sa pensée avec le moins de mots, et le plus de 
fo rcé q u ' i l est possible, voilá le style a u s t é r e et g r a v e . Ce 
c a r a c t é r e est celui de T i t e - L i v e et de Taci te dans leurs 
harangues. L e style grave est aussi naturel lement le plus 
é n e r g i q u e ; car Ténergie du style consiste á serrer Pex-
pressiou afin de donner plus de ressort au sentiment ou 
á l a p e n s é e . 

L e style p r o f o n d ne s ' a r r é t e j amá i s aux apparences su-
per í i c ie l l e s 5 sa m é d i t a t i o n s'exerce á sonder son objet, et 
á t i rer c o m m e de ses entrail les, ex visceribus r e í , ce q u ' i l 
y a de plus r iche et de plus enfoui . L e style m é l h o d i q u e 

d é c o r a p o s e les idees et en forme une longuc é h a i n e et un 
ensemble r é g u l i e r . L e style J l e u r i e s í un style o r n é , c o u -
lant, doux, moins fort quMiarmonieux et ag réab le : tel 
ost celui d ' H é s i o d e , de Sapho, d ' V n a c r é o n , d 'Eu r i j i i de , 
et p a r t i c u l i é r e m e n t d ' í s o c r a t e . U n discours fleuri est re ra-
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p l i de pensées plus agreables que fortes, d'images plus 
brillantes que sublimes, de termes plus recherches q u ' é -
nergiques: celte m é t h a p h o r e si ordinai re estjustement 
prise des fleurs q u i ont de l 'eclat sajis so l id i té . L e style 
f leur i convient aux p i éces de p u r a g r é m e n t , aux idyl les , 
aux ég logues , aux descriptions des saisons, des jardins, á 
u n opera í r anca i s ; i l convient peu dans la comedie , en
c o r é moins dans la tragedle 5 i l doi t é t r e bann i d ' un p l a i -
doyer , d ' u n s e r m ó n 5 de tout l iv re instruct i f . 

L e style d o u x est moins ag réab l e que le style fleuri, 
q u i est plus o r n é d'images riantes. II ne doi t pas é t r e con-
fondu avec le style d o u c e r e u x . U a m é n i t é du style est 
une douceur a c c o m p a g n é e de politesse et de grace. E l l e 
convient p a r t i c u l i é r e m e n t au famil ier noble e l aux ouvra» 
ges d u sentiment. 

L e style est p r é c i e i i x , a f f e c t é et peu na ture l quand 
nous exprimons des choses communes d'une facón nou-
velle et q u i n ' a p p a r ü e n t qu 'a nous. L e style est r a f i n é 

l o r s q u ' á des idées ordinaires on joint une expression re-
c b e r c h é e . 

Le j e u d e m o t s est une al lusion grammaticale dans l a -
quel lc on parait jouer en effel sur les mots p l u t ó t q u ' é -
noncer une pensée fine. L a p r é t e n d u e finesse de ees b r i l 
lantes fadaises d é p e n d de l ' é q u i v o q u e , vice en g é n é r a l 
fort opposé á la p r e m i é r e q u a l i t é de loutes les langnes, 
mais s p é c i a l e m e n t au génie de la langue francaise. 

L e mot c o n c e t t i nous vient des Italiens chez q u i i l n'cst 
pas pris en mauvaise part c o m m e chez n o u s ; nous nous 
en sommes serv ís pour [dés igne r indis t inctement toutes 
les -pointes d ^ e s p r ú r e c h e r c h é e s que le bon g o ú t proscr i t . 

L e style est b r i l l a n t par la vivaci té des p e n s é e s , des ima« 
ges, des lours et des expressions. L e style d ' O v i d e , ce lu i 
de 1'Ariete est b r i l l an t . Dans H o m é r e , r a l l é g o r i e de la 
ceinture de V e n u s est br i l lan te . L a peinture du paon dans 
les fables de Lafontaine est é b l o u i s s a n t e lorsque J u n o n 
l u i d i t : 
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Est-ce á toi tTcnvier la voix d n r o s s í g n o l , 
T o ¡ que Ton voit porter á Tentour de ton col 
U n are-en ciel m i é de cent sortes de soies ; 

Q u i te panades, qu i déploies 
U n e si r icl ie queue el sembles a nos yeux 

L a boutique d'un lapidaire ? 
Es t - i l quelqu'oiseau sous les c íeux 
Plus que toi capable de p la i re? 

B i i l l a n t n c se d í t g u é r e que des sujels gracieux ou e n -
j o u é s . Dans les sujels sé r ieux et sublimes le style esl l ú c h e , 

e c l a t a i i t . U a h o n d a u c e et la va r i é l é í o n t le b r i l l n n t d u c o -

/ o m . D e s idees qu i jouent ensemble avec justesse e l avec 
g r á c e , d o u l les rapports sout vivement saisis et vivement 
exprimes font le h r i l l a n t d e l a p e ? i s é e . L e b / ü l a u t d e l ' ¿ -

m a g n a t i o n consiste dans une íbu l e d'images vives et i m -
p r é v u e s , q u i se s u c c é d e n t avec l ' éc la t et l a r a p i d i t é des 
éc la i r s . C'est par le tour et la dé l ica tesse de l 'expression 
q u ' u n d i s c o u r s a d u b r i l l a n t . C'est p a r l a v é r i t é , l a forcé 
et la n o u v e a u t é des pensées q u ' i l a de V é c l a t . C'est par 
le c l io ix des mo l s , la convenance des termes et l 'arrange-
ment de la phrase qu ' on donne du l u s t r e á ce qu 'on d i t . 

L e t o u r d 'une phrase ? d 'une cons l ruc t ion est n e u f , 

quand i l est f o r m é d 'nn c l io ix et d ' un arrangemenl de 
termes dont on ne s'est pas e n c o r é servi dans le m é m e 
genre d ' é c r l r e , et q u i d é c o m p o s e n t la p e n s é e , les idees 
dans un ordre , une succession nouvel le sous des jmages 
plus vives, plus p é n é l r a n t e s , et des circonstances plus p i -
quantes , plus vraies. U n e p e n s é e est n e u v e quand les 
idees dont elle se compose sont d é c o m p o s é e s dans un 
nouve l ordre , avec de nouveaux d é v e l o p p e m e n s qu i leur 
donnent plus de forcé et de vé r i t é dans le genre d ' é c r l r e 
dont on se sert. 

L e c l i n q u a n t est le faux éc la t d u style 5 c'est un écl.it 
q u i n 'a point de s o l i d i l é , e t qu i affecteinuti lement de faire 
b i ' i l l e r une idee, une p e n s é e . V o l t a i r e , en comparant les 
poetes é p i q u e s et a p r é s avoir p l acé H o m é r e et V i r g i l e en 
p r e m i é r e ligue, a di t de l 'auteur de la J é r u s a l e m d é l w r é e : 
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De f a u x b r i l l a n s , trop de magie 
Mettent le Tasse un eran plus bas ; 
Mais que ne tolére-t-on pas 
Pour Armide et pour Herminie ¡ 

Bol leau a di tegalement á l 'occasion de ce vice du slyle : 

Tous les jours á la cour un sot de qualité 
Peut juger de Iravers avec impunite' j 
A Malherbe, á Racan préférer Théophile , 
Et le c l i n q u a n t du Tasse a tout l'or de Virgile. 

h e j a r g o n est un vice de langagequi consiste dans des 
lours de phrases part lculierSj dans u n usage singulier des 
mols , dans l 'ar t de relever de petites idees í r o i d e s , p u é r í -
les, communes , par une expression r e c h e r c h é e . 

L e s t y l e f i g u r é n'est pas ce lui o ü P o n emploie des figu
res (t;ar y a-t-it moyen de parler sans figures)? mais ce lu i 
ou l ' o n affecte d ' employer beauconp de mots ou des sens 
figures 5 c 'esl c e l u i o ü l ' on fait un usageexcessif des tropes. 

L e style m i t o y e n ou m e d i o c r e est le style q u i tient un 
juste m i l i e u entre l ' a u s t é r e et 1c fleuri et qu i r é u n i t leurs 
b e a u l é s . H o m é r e et Sophocle pour la poésie5 H e r e d ó t e , 
D é m o s t h é n e s et P l a t ó n pour la p rese , sont des modeles 
du style m i t o y e n . 

L e s t y l e est u n í quand i l n 'a qu 'une couleur ou q u ' i l 
n'est var ié que par des nuances insensibles, sans figures, 
sans termes r e c h e r c h é s , sans pensées remarquables ou q u i 
semblent sort ir du texte: intexto vestibus colore . L e style 
un i est u n d e g r é au-dessus du s t y l e s e o . O n t rouve peu 
d 'ornemens dans les compositions de ce genre; mais en 
nous p i ' é sen tan t les idees toutes n ú e s sans s 'occuper des 
figures ou de l ' ha rmon ie dessons, l 'auteur s 'appliquc cc-
pendant á ne point nous d é g o ú t e r comme Pécr iva in sec 
et d u r . 

L a forcé et la vivaci té peuvent aussi se rencontrer dans 
le style u n i , et ees serles de composit ions ont abondam-
ment de quoi plaire lorsque les idees qu'elles contiennent 
sont justes. L a d i f fé rence entre V é c r i v a i n u n i et V é c r i -

v a i n s e C ) c'est que le dernier semble é l r e incapable d ' e m 
ployer des ornemens parce q u ' i l ignore en quoi ils consis-
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tent, et que l 'antre , content de s ' e x p l í q u e r c lalrement et 
purement , s e m b l e n é g l í g e r v o l o n t a í i ' e m e n t Jes decorations, 
parce qu ' I l les croi t i nú t i l e s á son objet ou qu 'e l le ne l u i 
plaisent point ou enfin parce q u ' i l les d é d a i g n e . T e l est le 
c a r a c l é r e de L o c k e , de Swif t , auteurs anglais. 

L e s t y l e est s a i n quand i l n 'y a n i plus n i moins que le 
uécessa i re , quand i l ressemble á c e s c o r p s b i e n c o n s t i t u é s 
q u i ne sont n i maigres n i gras, q u i n 'ont de cha i r que ce 
q u ' i l en faut pour avoir l ' a i r de s a n t é et pour exercer leurs 
fonctions l ib rement , a i s é m e n t et longlems. 

A u style un i se rapportent naturel lement et log ique-
nient le style u n i f o r m e ^ le style é g a l » 

C O N V E N A N C E S D l i L O C U T I O N . 

L a c o n v e n a n c e d e l ' é l o c u t i o n est la c o n f o r m i t é des 
expressions et des tours aux idees et aux p e n s é e s re la t ive-
men tau b u t q u e se propose Péc r iva in dans la circonstance 
o ü i l é c r i t . 

S i nous avions á peiudre les derniers momens d ' ime 
princesse mouran te , nous pourr ions l u i faire d i r é : « L a 
mor t é t e i n t la l u m i é r e de mes y e u x : elle eleve entre l e 
monde et m o i un nuage sans fin; j ' a i r e m p l i ma c a r r i é r e . 
U n e forcé inconnue me r a v i t á m o i m é m e . Q u e ce momeut 
est t r i s te! Voi lá done quel est le terme d'une jeunesse 
passée dans la l a n g u e u r ! » 

Ces pensées sont vraics et naturelles 5 l 'expression en 
est a i sée , r i c h e ; un orateur pourrai t n ' é t r e poin t m é c o n -
tent de ce discours. Mais c o n s i d é r o n s l ' é l o c u t i o n de ces 
])ensées re la l ivement aux sentimens q u ' é p r o u v e ou doit 
é p r o u v e r la princesse dans ses derniers momens 5 i l est 
é v i d e n t qu 'e l le manque de cette cha l eu r , de ces mouve -
mens q u i font le c a r a c t é r e de l ' é l o q u e n c e . V o i c i comment 
F l é c h i e r tonrne celte p r o s o p o p é e : « L a l u m i é r e de mes 
yeux s ' é t e i n t ; U n nuage sans fin s 'é leve entre le monde et 
m o i . Je meurs j et je m ' é c h a p p e insensiblement á moi -
m é m e . Tr i s te m o m e n t ! terme fatal de ma jeunesse l a n -
guissante ! » II est c l a i r qu ' i c i le choix des termes, la p r é -
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cisión des expressions, le tour tlesphrases rend lea pensées 
plus conformes á la fin que se propose Po ra t eu r , q u i est 
de pe indre le c a r a c t é r e des sentimens de la piincesse m o u -
ranle , et que le color ís de P é l o c u t i o n leur donne une ener-
gie , une vivaci té , une é l o q u e n c e enfin q u i l eur manque 
dans le p remier discours. 

D ' o ü i l sult l ' c l o c u l i o n consiste n o n seulement á r e v é t i r 
les expressions d 'ornemens q u i leur conviennent d'une 
maniere g e n é r a l e , mais e n c o r é á chois i r les figures q u i 
l eur conviennent dans la fin de la p e n s é e , et á les d é t e r -
m i n e r par les tours q u i d é c o m p o s e n t les idees dans l ' o rdre 
le plus conforme á la succession des sentimens des acteurs 
de la parole. L a convenance de P é l o c u t i o n se compose 
done de la sagesse des ornemens et de leur p r o p r i é t é reía* 
t ivement au genre d ' é c r i r e . 

L a s a g e s s e d e l ' é l o c u t i o n assortit les ornemens aux ex

pressions et les m é n a g e avec adresse: c'est la prec is ión des 
ornemens. P o u r donner du coloris aux expressions, elle se 
sert des é p i t h é t e s et de la va r i é t é . 

Dans P é l o c u t i o n on appelle é p i t h é t e (s-riSet?, a jou té á ) 
u n modica t i f sans lequel P idée p r inc ipa le serait suffisam-
ment e x p r i m é e , mais q u i l u i donne ou plus de fo rcé ou 
plus de nobiesse ou plus d ' é l éva t i on ou quelque chose de 
plus fin, de plus d é l i c a t , de plus touchant , ou quelque 
s ingujar i té piquante, ou une couleur plus r í a n t e e l plus 
vive ou quelque trait de c a r a c t é r e plus sensible aux yeux 
de Pesprjt, Cherchons des exemples de ees dl f férens carac
teres de modificatifs dans le r é c i t de la mor t d 'H ippo ly t e . 

Ses superbes coursiers qu'on voyait autrefois 
Plelns d'une ardeur si noble obeir á savoix, 
L'ceil morne maintenant et la tete b a i s s é e , 
Semblaient se confonner á sa t r i s t e pense'e. 
Un e f f r o y a h l e cri sorti du seln des flots , 
Des airs en ce moraent a troublé le repos ; 
Et du sein de la terre une voix f o r m i d a b l e 
Repond en géraissant a ce cri r e d o u t a b l e . 
Jusqu'au fond de nos coeurs notre sang s'esl glace'; 

' Des coursiers a t t en t i f s le crin s'est hérissé, 
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Cependant sur le dos de la plalne l i q u i d e 
S'e'leve á gros bomlloos une montagne h u m i d e : 
L'onde approche, se brise et vcrait a nos yeux 
Parmi des flots d'écume un monstre f u r i e u x . 
Son front l a r g e est arme' de cornes m e n a c a n t e s , 
Tout son corps est couvert d 'écaWles j a u n i s s a n t e s : 
I n d o m p t a b l e taureau, dragón i m p é t U e u x , 
Sa croupe se recourbe en replis tortueux. 

(RACINE. P h é d r e , z c l e v . ) 

Dans ce r é c i t , les ép i t l i é tes l i q u i d e , h u m i d e , sont n é -
cessairesj et ne sont la que des modificatlfs de d ic t lonj les 
é p i l h é t e s b a i s s é e , t r i s t e , a t t e n t i f s , f u r i e u x , sont moins 
indispensables, mais ne laissent pas de t e ñ i r au c a r a c t é r e 
de l ' image et de l a s i t u a l i o n . E n f i n , les é p i t h é t e s í í í p e / ' ¿ e , 
e f f r o y a h l e , f o r m i d a b l e , r e d o u t a b l e , l a r g e , m e n a c a n t e s , 

j a u m s s a n t e s ) i n d o m p t a b l e , i m p é t u e u x , t o r t u e u x , sont 
des é p i t h é t e s j u s q u ' á un certain polnt surabondantes, 
mais q u i donnent plus de forcé et plus de cou leur au t a 
b lean . 

L a v a r i ó t e d e l ' é l o c u t i o n donne aux expressions la f i 
gure et le tour convenables au d e g r é d ' é l éva t ion des p e n -
sées qu'elles é n o n c e n t . E l l e exclut la m o n o t o n i e , le style 
t rop uni forme, t rop éga l . 

L a m o n o t o n i e est u n d é f a u t de \ar ie te dans la maniere 
d 'ecr i re , une u n i f o r m i t ó toujours la m é m e dans l ' é l o c u 
t i o n , dans le tour des phrases, dans l'usage des figures, en 
u n mot une maniere d 'ecrire ou de parler q u i ne change 
j a m á i s ses tours ni ses nuances et q u i ne fait aucune diffé-
rence entre le didact ique et l 'o ra to i rc , entre la priere et 
le commandement , entre le raisonnement et l e sen t iment , 
entre la lettre farui l iére et le discours p u b l i c . 

h a p r o p r i é t é d e l ' é l o c u t i o j i c o n s i s t e á rendre les expres
sions et les tours conformes au genre de la p e n s é e , c'esf-
á -d i r e au but que se propose l ' é c r iva in . E l l e determine les 
formes propres de l 'expression dans c h a q u é genre d 'e
c r i r e . 

Ge q u i fait la plus grande d i f fé rence entre les vers et 
la prose , c'est la p o é s i e d u s t y l e ; elle donne aux mots , 
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aux pensces, aux tours, un éc l a t , une hardiessc, une r iches-
se, une l i b e r t é , une harmonie q u i p a r a í t r a l e n t cxcessives 
daus le langage o r J ina i r e . E l l e p r é t e des senlimcns i n l é -
ressans a lou t ce qu ' on fait parler , cotume d^exprimer par 
des figures et de p r é s e n t e r sous des images propres á nous 
é m o u v o i r , ce q u i ne nous toucherait pas s ' i l é t a i t d i t s i m -
plement en style prosaique. Cl iaque genre de p o é m e a 
quelque chose de par t icu l ie r dans la poésie de son style. 

J l í au t done que nous croyions v o i r , pour a ins id i re , en 
é c o u t a n t des ve r s : u t p i c t u r a p o e s i s j ü x K . Horace . C l é o p á -
tre s 'alt irerait moins d 'al tent ion si le poete lu í faisail d i r é 
en style prosaique aux ministres odieux de son f r é r e : 
« A y e z peur , m é c h a n s : C é s a r , q u i est juste^ va v e n i r l e s 
armes á la main*, i l arrive avee des troupes. » Sa p e n s é e 
a bien un autre éc la t j elle parait L i e n plus r e l evée l o r s -
qu 'e l le est r e v é t u e d e figures p o é t i q u e s j et lorsqu 'e l le met 
entre les mains de Césa r l ' ins t rument de la vengeance de 
J ú p i t e r , ce vers c a r a c t é r i s t i q u e : 

Tremblez, méchans, tiemblez; voici venir la íbudre. 

C e vers, en e í fe t , nous p r é s e n t e Césa r a r m é d u tonnerre 
et les meur l r ie r s de P o m p é e f o u d r o y é s . 

L a diseonvenance est le dé fau t de convenance des ter
mes aux idees relat ivement au genre d ' é c r i r e . 

FIGURE D E L O C U T I O N . 

Les figures d ' é locu t ion ont pour objet r imagina t ion . 
P a r elle, celte faculté de penser deroga aux conventions 
primit ives q u i avaient fixé la s ignif icat ion de c h a q u é mot, 
parce qu'elle a souvent besoin d elre a i d é e par des images, 
ou parce qu'elle vient e l l e - m é m e avec des images qu'elle 
fabrique, au secours de l ' intell igence. 

Les figures d ' é locu t ion sont de deux espéces : les unes 
ont pour objet l é n o n c i a t i o n d'une p e n s é e et se rapportent 
á la c la r t é de l ' é locu l ion ; les autres sont de s t i née s á pe in -
dre une idee et á former le color ís de l ' é locut ion . Les pre
mieres sont Tembléme , le symbole e l la devise 5 les secondes 
sont les tropes et la r é p é t i t i o n . 
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V e m b l é m e (£¡j.éaXXw, i n s é r e r , ajouter) , est u n petit ta
blean q u i expr ime allegoriquement une p e n s é e morale ou 
pol i t ique , comme lorsqu'on fait de la fortune une femme 
svelte et l egére j un p ied en l 'air, louchant á peine d u bout 
de Vaulre pied un point d'une roue ou d 'un globe ettenant 
dans scs mains u n voile enflé par le vent. 

Cet exemple q u i expr ime clairement e l disl inctement le 
tablean, peut se passer d u secours des paroles et s'appelle 
e m b l é m e p a r f a i t . Ma i s lorsque le rappor l de l ' i m a g e á l ' idée 
n'est pas assez sensible, on l ' indique par quelques mots, et 
cet e m b l e m e s'appelle i m p a r f a i t et les paroles L e m m e 

( X y ^ a , de Xa¡/.6avw, prendre). L ' image de Scévola tenant 
sa main sur un foyer e m b r a s é avec ees mots au-dessous, 
a g e r e e t p a t i j o r t i a j x > m a n u m e s t , est u n embleme impar 
fait. 

O n se rappelle ce j o l i quatrain de Vol ta i re á une dame, 
en lu í envoyant une navette: 

h ' e m b l é m e frappe ici vos yeux : 
Si les graces, Tamour et ramitié parfaite 

Peuvent jamáis former des nceuds, 
Vous devez teñir la navette. 

Dans l ' an t iqu i t é tout est embleme et figure. « N'att isez 
pas le feu avec une é p é e , » c'est á - d i r e , n ' i r r i tez point des 
homraes en co l é r e . « N e mettez point la lampe sous le bois-
seau, » c ' e s t - á - d i r e , ne cachez point la vé r i t é auxhommes . 

L e s y m b o l e (au^SaXXw^ porter avec) est u n signe relat if 
á l 'objet dont on veut réve i l l e r l ' idée ; et cetterelation est tan-
tót r é e l l e , t an ló t fictive et de convent ion. L a faucille est le 
symbole des moissons 5 la balance est le symbole de la j u s -
t i ce ; l 'o l iv ier , le symbole de la paix ; le myr te , le symbole 
de l 'amour 5 le laur ier , le symbole de la gloire. 

En t re les deux idees d u s y m b o l e , c ' e s t - á - d i r e , entre 
celle d u signe et celle de la chose, le rapport est r ée l , lors
que dans la vé r i t é les objets m é m e s se correspondenl 5 le 
rapport est ficlif o u conventionnel , lorsque la l iaison des 
idées est l 'ouvrage de r o p i n i o n ou de r iraagination : c'est 
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ainsi que le c a d u c é e est le symbole de Té loquence . T / e m -
b l é m e demande une ressemblance entre l'objet sensible et 
la pensée qu ' i l expr ime . II n'en est pas de m é m e du s y m 
bole j ce lu i - c i nesuppose qu'une liaison d ' idées é labl ie par 
l 'habitude. A i n s i , entre le c a r ac t é r e de l'aigle ou d u l i o n et 
le c a r ac t é r e d'une ame élevée ou d'une á m e forte et coura-
g e u s c i í y a r é e l l e m e n t d e l'analogie et de la ressemblance; 
c'est un e m b l é m e : au l ieu qu'entre les signes d u zodiaque 
et les saisons de l ' a n n é e , i l n 'y a qu 'un rapport de coexis-
tence et d'affinile 5 et ce ne sont que des symboles. 

L a d e v i s e est l 'expression simple ou figuree d u c a r a c t é r e , 
d u g é n i e , d é l a conduite habituelle d'une personne, d'une 
famille, d'une nation^ d 'un corps po l i t ique , mi l i t a i re , c i v i l , 
l i t t é r a i r e , etc.; et t an tó t el lene s ' énonce que par des mots, 
comme celle d u chevalier Bayard , s a n s p e u r e t s a n s r e p r o 

c h e \ t a n t ó t elle jo in t á ees mots une figure a l l égo r ique 
dont elle exprime le rapport comme celle d u prince E u g é n e , 
u n aigle regardant le solei l avec ees mots , n a t u s a d s u h l i -

r n i a ; o u comme celle de M a x i m i l i e n de l í e t h u n e , g r and -
m a í t r e de r a r t i l l e r i e , i n v e n t é e par Rober t E t ienne et le 
chef-d'ceuvre des devises, u n aigle portant la í o u d r e , avec 
ees mots, q u o j u s s a J o v i s . 

Dans la devise on dist ingue le corps et l 'ume: le corps, 
c'est la figure; l ' áme ce sont les mots. 

Les t r o p e s ( de rpemo, tourner ; parf . m . rstpoTra, d ' o ü 
•tpoTnq) ont pour fondement la correspondance de deux idees 
q u i sont essentiellement u n e : la p r e m i é r e est l ' image de 
l ' é l re , la seconde celle des d é t e r m i n a t i o n s et des c i rcons-
tances q u i ont a c c o m p a g n é l 'é t re lorsqu ' i l a f rappé les sens; 
Tune est l ' idée pr incipale , l 'aulre l 'ideeaccessoire. Ces deux 
idees ont entre elles une connexion q u i les constitue unes: 
Tidee accessoire q u i r e p r é s e n t e les sensations q u i ont p r é -
c é d é l a formation de l ' idée pr incipale , communique á celle-
c i sa l u m i é r e et la r e v é t d 'une forme par t i cu l i é re q u i la 
rappelle plus promptement á l'esprit et la p r é sen t e au sen-
t iment sous des couleurs plus a g r é a b l e s , plus vives et plus 
nobles ; en sorle que l ' idée accessoire est comme la figure 
i n d i v i d u e l l e , q u i distingue l ' idée principale des autres 
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idees de la m é m e cspéce et en impr ime á la m é m o l r e les 
trails caracteristiques comme la figure dans Thomme le 
distingue des autres hommes et peint sa physionomic. 

Dans son po('jme des T r o p e s , F rancois de N e u f c h á t e a u 
a su donner tout á la ibis le p r é c e p l e et l 'exemple : B o r -
nons-nous á une ci tat ion de cet utile ouvrage. 

Chaqué chose a son nom, qui n'est fait que pour elle 
Dans son acception precise et naturelle ; 
C'est le mol propre. On sait que tous les bous esprits 
A ce mot ndcessaire attachent un grand prix 
Dans le trope, ce mot de son sens détourne', 
En repoitun éclatdont i l cst etonne.... 
Ainsi, de la vertu la fortune se joue ; 
II est des coeurs de bronze et des ames de boue. 
Virgile au laboureur apprend par quels secrets 
II peut faire a sea lois obéir ses guérets. 
La coquette, mettant tout son arl en usage, 
Cómpose de sa main les fleurs de son visage.... 
Tout l'éclat du talent par l'áge se flélrit, 
Et les ridesdu front passent jusqu'a Tesprit, 

(Chant 1er.) 

L a correspondance de l ' idée accessoire avec l ' idée p r i n -
cipale forme deux espéces de rappor t : rapport d'analogie, 
rapport d ' índ i f fé rence . L e rapport d'analogie consl i lue la 
m é t a p h o r e . L e rapport de di f férence determine les deux 
idees ou comme s u b o r d o n n é e s entre elle ou comme exis-
lanles ensemblej le rapport de subordination carac té r i se la 
m é l o n y m i e , et ce lu i de coexistence ou de nombre carac
té r i se la synecdoque. 

Les trepes doivent avoir deux q u a l i l é s : en premier l i eu , 
qu' i ls soient clairs et fassent entendre ce qu 'on veut d i r é , 
puisque Ton ne s'en serl que pour rendre le discours plus 
expressif j en second l i eu , qu'ils soient p r o p o r t i o n n é s á l ' i 
d é e qu' i ls veulent réve i l l e r . 

T r o p d e c h o s e s e m p é c h e n t les trepes d ' é t r e clairs : los ' i l s 
sont t i rés de trop lo in et pris de choses qu i ne donnent 
pas occasion á l a m e de penser d'abord á c e qu ' i l faut qu'elle 
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se r e p r é s e n l e pour dccouvr i r la p é n s é c de celui q u i parfoj 
pour cvi le r ce dé fau l on do i l lirer les m é t a p k o r c s el aulrcs 
tropes de choscs sensibles e l qui soient sous les ycuxj don l 
l imoge par c o n s é q u e n t se p r é sen l e dVl le - iuéme sans qu 'on 
la cherche j 2o le dé fau l de l iaison de l ' idée d u Irope üvec 
celle du m o l , dé fau t q u i e m p é c h e qu'elles se suivenlet qu'en 
excitant Pune des deux, l 'aulre soit r e n o u v e l é e ; 3o l'usage 
Irop frequent des tropes est une aulre cause d ' o b s c u r i l é . 

Les Iropes ne sont point p r o p o r l i o n n é s a l ' idée qu' i ls 
doivent r évc i l l e r , Io quand ils sont t i rés de sujels bas; 
2o quand ils sont forcés , pris de loin et que le r appor i n'est 
poinlassez naturel n i la comparaisonassez sensible; 30quand 
ils ne sont point assorlis au gfjnre d ' é c r i r e prosaiq«e o u 
poel ique; 4o quand ils ne sont pas conformes aux usages 
de la langue dans laquelle on e c r i l ; car souvent une figure 
traduilc d une langue dans une aulre par les é q u i v a i e n s 
m é m e q u i en approchent le plus, rend l ' é loeut ion froide 
ct r id icu le . 

L a m e t a p h o r e ((UTacpepu, t r á n s p o r l e r ) est une figure d 'é-
locul ion q u i consiste á r e p r é s e n t e r une idée m é l a p h y s i q u e 
par une idée sensalionnelle, une idée gené ra l e par une i d é e 
ind iv idue l le q u i l u i est analogue. 

O n se serl de la m é l a p h o r e , Io par n é c e s s i t c lorsque l ' i 
dée qu'on veut e x p r i m e r , manque d'expression propre. 
Exemples : ferrer d'argent une cassette ^expression na tu -
rel lc , ferrer un chevat), batir un vaisseau (batir une mai-
son), une feuille de papier (une feuille d'arbre), langue 
francaise (langue, membre physique), aller á chevalsur u n 
ba lón (aller a cheval ) ; celle espéce do m é l a p h o r e est n o m -
rnée c a í ac / z / e í t ? , c ' es l -á -d i re , abus d 'un m o l , du grec 
x a T a / p a o u i a t , abuser; 2o par raison de p r é f é r e n c e r pour ex-
pr imer une idée avec plus de g ráee et d ' é n e r g i e ; c'est l a 
mclaphore proprement dile. Exemples : la lu ra ié re de l'es-
p r i l ( l u m i é r e du soleil), cet homme est un l ion (homme en 
co lé fe ) , la grammaire est la cié des sciences (cié d 'une 
porle) , celle moisson est riante (elle inspire la gai lé comme 
les personnes qu i r i en l ) . 

N u l éc r iva in n'a e m p l o y é avec plus de goút et de bon -
heur la m é l a p h o r e que V o l t a i r e , s u r l ou l dans ses piéces 

TOME II. 18 
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fugilives, o i i Ton relrouvelant d'imagesgracieuses, có rame 
lessu ivanles : 

Si vous voulez que j'aime encoré, 
Rendez-moi I'áge des araours; 
A u cre'puscule de mes jours 
Rejoignez, s'il se peut, l'auror?, etc. 
E h quoi! vous étes e'tonnée , 
Qu'au bout de qualre-TÍngts hivers, 
Ma muse frolde et suranne'e, 
Puisse encoré fredonner des vers! etc. 

A la metaphore se rapporte la s y l l é p s e o r a l o i r e ((JUAXO![X-

éavw, comprehendere), par laquelle u n m é m e m o l est pris 
en deux sens dans la m é m e phrase, l ' un au propre, l 'aulre 
au figuré. 

Ego sardo'ís videor libi arnoríor herbis. (VIRG. E g l o g . ) 

Je pará i s á G a l a t h é e plus amer que les herbes de 
Sardaigne. 

Je sQuffre tous les maux que j 'a i faits devant Troie; 
Vaincu, charge' de fers, de vegrels consumé, 
Brúle' de plus de feux que je n'en allumaí. 

(RACINE. A n d r o m a q u e . ) 

L a m é t o n y m i e (y-STa, t rans; ovo¡i.a nomen ; changement 
de n o m ) est une figure d ' é locu t ion q u i consiste á subs l i -
tuer á l 'expression propre d'une idée celle d'une autre idee 
q u i l u i e s t s u b o r d o n n é e sous le rapport de cause, ou d'effet, 
ou de l i eu , ou de s igne , ou de nombre , ou de lems. E x e m -
ples : vivre de son travail (vivre de ce que Ton gagne en 
travaillant) ; i l a l u V i r g i l e ( i l a l u les ouvrages de Yirgi le )^ 
nec habet Pe l ion umbras (le mont Pe l ion n'a point d'ar-
bres)j ¡1 aime la bouteille (le v i n ) ; un damas (un sab ré , un 
couteau f ab r iqué á Damas); sceptre (au tor i t é royale)j i l a 
d u coeur ( i l a d u courage). 

Fran9ois de N e u f e h á t e a u parle ainsi de la m é t o n y m i e 
dans son p o é m e des T r o p e s , dé já c i t é ; 

C'est la métonymie, habile en l'artde peindre, 
Qui saitchanger un nom, Tétendre ou le restreindre. 
De la cause á l'effet on peut le transporter; 
De r e f ú t a l a cause onlefait vemonter. 
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Mars, auteur de la guerre, en exprime la rage. 
A l'abri de Venus i l n'est point de courage. 
Tout périt par le fer, ou par lui lout fleurit j 
Le glaive détruit Thommc et lesoc le nourrit. 
Les e'tats difíerens, du sceptre á la houlette, 
Trouvent dans un seul mot leur image compléle. 
Thémis a son raortier, Bellone son drapeau j 
Decoré de la mitre7 on aspire au chapean. 

(Chant n i . ) 

A. la m é t o n y m i e se rappor le la métalepse (¡•'.eTaXa|jLgavo), 

t ransfero) , cjui subslitue la posteriorile á Tan lé r io r i l é et 
ranter ior i le á la pos ié r io r i t é de modif icat ion. Exen ip l e s : 
N u l l a navis desiderabatur (aucun vaisseau ne pér i t ) j c'est 
un v in de quatre íeuilles (c'est un v i n de quatre ans) 5 
c'en est fait, madame, et j ' a i vécu (je me meurs) 5 je ne 
vous connais plus (je vous m é p r i s e ) . 

L a synecdoque yáe cruv? c u í n , z\ ex, Szyo^ capioj c o m -
prehensio), esl une figure d ' é locu l ion q u i rappelle á l es-
pr i t une idee individuel le par une idee gené ra l e ou une 
idee g é n é r a ' e par une idée ind iv idue l le q u i l u i est coexis-
lanle . Exemple s : Les mortels (les hommes) 5 i l y a cent 
mil le ames danscette vil le (cent mil le habitans); le germain 
(les Germains révol tés 5 i l me l a d i l vingt íois , cent fois 
(plusieurs fois); la versisn des septante (la vers ión des 
soixante et d ix interpretes)} a p r é s quelques hivers , que l -
ques é tés (quelques a n n é e s ) ; faire un t ra i lé avec la Por t e 
(cour oltomane)-, la Seine a des Bourbons , le T i b r e des 
Césars (la Seine, c ' e s t - á -d i r e , les Francais-, le T i b r e , l e s l l a -
liens), de l'argent (des piéces d'argent), u n castor (un cha
pean de castor). 

E n son poéme sus r a p p e l é , Francois de N e u f c h á t e a u , q u i 
á l 'exemple de Boileau et ma lg ré l ' é tymolog ie , e c r i t í j v z e c -
doche, au l ieu de synecdoque, déf ini t avec é légance ce 
tropo dont le propre est de prendrele plus pour le moins, 
ct le moins pour le plus , et d'aller de la parlie au tout et 
d u genre á l'espéce-, citons seulement ees deux vers: 

L a voile est un navlre, et les flots sont la raer. 
Les canons, c'est l'airain; l'airain vomitle fer. 

UantoJioí/iase («vt i , au lieu,- ovafxai^ je nomme), est une 
espéce de synecdoque par laquelle on met un nom spécifi 
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que au l ieu d 'un nom indivi t lue l ou un nom i n d i v i d u e l 
pour un nom spécif ique. Exemplcs : c h e z les ancicns, le ph i -
losophe, c'est Ar i s lo t e ; chez les lalins , Toraleur, c'esl C i -
c é r o n , ct le poete, Y i r g i l e ; chez les Grccs , ['orateuf, c'est 
Demosthenesj et le poete, H o m é r e j le dcs l ruc tcur de Gar-
ihage etde Numance , c'est Sc ip ion E m i l í e n 5 un Surdana-
pale , c'est un homme v o l u p l u e u x ; un N é r o n , un prince 
cruel et barbare j u n C r é s u s , u n homme r iche . 

L'Antonomase encor, par les rheteurs vantce, 
D'emprunts dn méme genre ofíre riieurcux secours 
Pour creer des surnoms imgémeux et courts. 
Le Salomón du Nord en fut Tcxemple insigne. 
Meaux brilla par son aigle ct Cambrai par son cyfjne. 
L'e'loquence est lice au ñora de Cicc'ron , 
Córame la tyrannie á celui de Néron. 
Un Tartufc, chez nous, fait toujours quelque dupe. 
Chez les Romaíns, Livie était ülysseen jupe. 

(Les Trapes, ch. ni .) 

L a r é p é t i t i o n est une figure d 'é locu t ion que l'on aíFeete 
dans des vues pa r l i cu l i é res d'ornement ou d é n e r g i c , et i n -
d é p e n d a m m e n t desbesoins de la synlaxe. 

Abner, !e brave Abner, viendra nons defeudre. { A t h a l i e * ) 

Panvre Didon, oü l'a icduilc 
De tes amans le triste sort! 
L'un en raourant, cause ta íuitc, 
L'aune en fuyant cau^e ta raort. 

U n sol n i n 'enl re , n i ne sort , n i ne s'assied, n i ne se 
leve, zu nese la i t , n i n'est sur srs jambes conime un homme 
d'esprit . Labruycre ) . 

L a répé t i t ion renferme la r édup l i ca t ion , la r eve r s ión , la 
c o n v e r s i ó n , la c o m p l e x i ó n , etc. 

L a r e d i t e est l 'expression r é i t é r ée de la m é m e penséo .S i 
la redite se faitdans les m é m e s termes par interval lcsct mé -
n a g é e pour rornement ou pour ranalogic, elle est cetle f i 
gure d e l o c u l i o n qu'on nomme r é p é t i t i o n . S i la redite se 
fait sous les m é m e s termes sans aucun besoin , elle est un 
vice de locu l ion qu'on nomme t a u t o l o g i c (de TO auto, le 
m é m e j discours). S i la rédi to se íait ¿ons des termes 
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difíVrpns suggí ' rés par le i ;oút , soit pour r e n d r e b pensée 
plus lumincuso, soit pour en faire mioux sentir f éne rg t c 
ct r impor lanor , cest une figure de pensée par déve loppe-
men l conuue sous le nom á'expolidon: voyezlcs figures de 
p e n s é e . E n f i n , si la redite se faitsous des termes d i ñ e r e n s 
sans ut i l i le et sans grace, ce n'est qu'une sorte de périsso' 
lQgiefc*esi une b a t t o l o g i e á e paroles vides de sens. 

CHAPITRE VI . 

L e s í y l e (ffTüXo?, colonne) est dans la langue éc r i t e le c a -
r a c t é r e de l 'é locut ion modif ié par le gén ie de la langue, 
parles qual i lés de l'esprit et de Tame de r é c r i v a i n , par le 
genre dans lequel ¡1 s'exerce, par le sujet qu ' i l traite, par 
les moeurs ou la situation du personnage qu ' i l fait parler o u 
de celui qu ' i l r evé t l u i - m é m e , enfin par le but q u ' i l se pro
pose. 

Dans ce chapitre, nous aurons i n é v i l a b l e m e n t , et par 
analogie, a reproduire sur le style quelques-uncs des idées 
dé ja t ra i técs dans les p r é c é d e n s : la nécessi té d ' é t r e clair 
nous o b ü g e á ees reditesj qu'impose ic i la nature d u sujet, 
comme la s imil i tude des rapports. 

L e s t y l e est dans l 'é locut ion, l 'expression de l ' imporlance 
du sujet de la p e n s é e , d u ca rac l é re de son principe et de. 
son cbjet , de la généra l i l é de sa fin. C e s t le sentiment q u i 
d é l e r m i n e la product ion de la pensée et se mani fes té dans 
son expression. Les qual i tés du style sont done relatives á 
Timpor laneedu sujet de la pensée , au ca rac t é re de son p r i n 
cipe et de son objel , á la géné ra l i t é de sa fin. Les deux 
premieres espéces forment le ton du style ; la d e r n i é r e en 
d é l e r m i n e la convenance. 

L e t o n ( TOVO; , de Temo, ) dans le langage est le ca rac t é r e 
de noblcsse, de f a m i ü a r i l é , de p o p u l a r i l é , le d e g r é d 'éléva-
tion ou d'abaissement qu 'on peut donner á l 'é locut ion de -
puis le bas jusqu 'au sublime. L e ton du style se forme 
1° de la généra l i lé du sujet de la pensée 5 2o de la g é n é r a 
lilé de la personne qu i parle et de celle á qu i s'adresse la 
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parole : et i l comprend Io les qua l i t és relatives á l'expres-
sion de la pensee ; 2o les qual i tés relatives au ca rac lé re des 
autcurs de la parole. 

1. QUALITÉS DU STYLE RELATIVES A L'EXFRESSION. 

L e style c o n s i d e r é dans l 'expression a trois d e g r é s de 
ton ; le d e g r é bas, le d e g r é moyen, le d e g r é haut, et se d i 
vise en style populai re , style famil ier , style noble. 

L e s t y l e p o p u l a i r e ) b a s , c o m m u n , consiste á d i r é comme 
tout le monde ce que tout le monde a p e n s é . C'est le lan-
gage du peuple. Ce d e g r é de style se nomme aussi le fami
l ier populaire : dans ce cas, le d e g r é moyen prend le nom 
de familier noble ou d é c e n t , q u i est le langage d u monde 
poli et c u l t i v é . 

L e style bas, lorsqu' i l n'est pas synonyme dt1 populaire, 
commun, se prend dans l 'acception de t r i v i a l , ct devient 
un vice opposé á la noblesse d u style. L a bassesse d u slyle 
consiste principalementdans une dic t ion vulgaire g ross i é re , 
s é c h e , q u í rebute et d é g o ú t e le lecteur. 

L a bassesse et la t r iv ia l i té du style tiennent absolument á 
Topinion e l á l 'habilude ; elles varient selon les tems et les 
l i eux . L e genre noble, soit d ' é l o q u e n c e , soit de poés ic , 
n 'exclut que la bassesse de convenl ion et admet comme 
susceptible d'ennoblissement ce q u i n'est bas que de sa na -
ture. Fé l ix et Narcisse, dans P o l y e u c l e , en sont un exem-
ple. Q u e i q m fois une image ou une idée á laquelle la mode 
et Topinion ont a t t aché le ca rac l é r e de bassesse, peut a forcé 
d'art se produire en termes figures ou vagues ; la noblesso 
de l'expression dégu i se la bassesse de l ' idée . Mais ce qu i est 
bas dans les termes aurait beau é t re sublime et grand soit 
dans le sentimenfc, dans la p e n s é e ; la dél icalesse de nolre 
g o ú t est inexorable sur ce point. L a difficullé n'est pour-
tant pas d 'év i lc r la bassesse dans le genre b é r o i q u e , mais 
dans le familier q u i touebe au populaire et q u i do i t é l r e 
naturel sans é t re j amáis t r iv ia l . 

A u slyle populaire se rapportele hurlesque, qu i travcsllt 
les dioses les plus nobles et les plus sér ieuses en p la í san ie -
ries bouffonnes. 
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L e style populaire consiste dans l'expression la plus sim
ple, dans I'expression dépou i l l ée de tous les ornemens que 
l'art et Tusage d u monde savent l u i donner pour ennoblir 
les choses les plus communes ; par c o n s é q u e n t i l ne recher-
che pasles m é n a g e r a e n s ou d é t o u r s d'expression d u fami-
l ier -noble , et quo iqu ' i l fasse usage des figures, i l n'en a 
point q u i l u i soient propres, parce qu'une expression re-
c h e r c h é e « ' e n t r e pas dans sa nature. Voi lá pourquoi nous 
ne l u i en avons point ass igné dans le tableau o u exposé 
du style. 

L e s t j l e f a m i l i e r est le langage d u monde cul t ivé et 
po l i . 

En t re le populaire et l ' h é r o i q u e , entre le bas et le sub l i 
me, i l y a cette ressemblance, que l 'un et l 'autre abondent 
en expressions figui ees, hyperboliques, pleines de forcé et 
de chaleur, parce que le langage pass ionné du bas peuple 
comme celui des heros^ est l 'expression i m m o d é r é e ou des 
mouvcmens de Tame ou des impressions faites sur l ' imagi-
na l ion . D u cote d u peuple la nature est franche et l ibre 
du colé des h é r o s elle est fiére et hardie : a insi fhomme 
incul le et grossier, l 'bomme aitier et i n d é p e n d a n t laissent 
aller leur pensée et leur ame; l 'un , parce qu ' i l i g n ó r e l a 
mesure prescrite par l'usage et les convenances, e l l 'autre, 
parce qu ' i l d é d a i g n e et négl ige de la garder. En t re ees deux 
extremes, le langage f a m i l f e i - n o b l e ú e n l le m i l i e u , e t c e s t 
á l u i qu'apparliennent les m é n a g e m e n s , les reserves, les 
d é l o u r s du senliment et de la p e n s é e , les demi-teintesj les 
nuances^ les reflets de l 'expression. II renferme les fines-
ses, les déheatesses d u langage. 

Dans les ouvrages destines á i n s t r u i r é et á plaire le fa-
mil ier-noble convient le mieux parce qu ' i l est le plus ins i 
n ú a n ! , le plus s édu i san t pour l 'amour propre , et qu ' i l a 
toules les adresses dont i l faut user avec des hommes vains, 
so i tpouradouc i r lacensure,soi lpourassaisonnerla louange, 
soit pour d é g u i s e r la lecon. 

Dans les compositions d'un style re levé comme dans la 
poésie h é r o i q u e et dans la haute é l o q u e n c e , un art essen-
l i e l a Técrivain est de savoir e n t r e m é l e r d u moins quel -
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quos traits de familior noble, de le chois i r avee goul et <le 
le placer a propos. Ce mé lange a trois avanlages : l 'un de 
d e t e n d r é le haul style, de Tassouplir, d'en varier les tons ; 
l'autre de l u i donner un air de naturel et de vér i lé ; le 
t ro i s i éme de p r é t e r au sublime des nuances q u ' i l n'aurait 
pas, les souplessesde l 'expression, les dél icatesses , les demi-
jours . Exemples : 

Madame se meurt, madama esl morle. (BOSSUET.) 

Je net'ai point aime, cruel, qu'ai-je done fai l ? 
Quand VÜUS me hairiez, je ne m'en plaindrais pas. 

(HACINE.) 

L e s í y l e cst fin quand á des idees r e o h c r c h é e s et cbo i -
sies, on jo in t une expression simple et famil iére 5 i l cst r a f -

f i n é quand á des idees ordinaires^ on jo in t une expression 
r e c h e r c l i é e . 

O n finesses d'une langue, ses é l égances les plus 
exquises, ses nuances les plus dé l ica tes , les tours, les e l lyp-
ses, les licenees q u i l u i sont propres, les tons den te l l e cst 
susceptible, les caracteres qu'elle donne á la pensée par le 
cboix , le m é l a n g e , Tassortiment des mols . Pasca l , L a 
B r u y é r e , Hacine , Lafontaine, madame de S e v i g n é , ont 
connu les finesses de nolre langue. 

O n di t dans le m é m e sens les finesses d u style, d u langage 
d'un éc r lva in . Les finesses du style de Lafontaine se ca-
chent sous Tair du naturel le plus naif. Les finesses du l an 
gage de Hacine n'ont j a m á i s r ien de maniere n i d'affecte : 
c'est la g ráce unie a la noblesse 5 c'est la plus é léganle faci
l i t é ; la hardiesse m é m e en est sage ; r ien n 'y décéle l'art, 
r ien n'y marque l'effort. 

O n appelle spéc i a l emen t c o r r e c t i f s certains adoucisse-
mens qu 'on emploie dans le discours pour faire passer favo-
rablement quelque proposition hardie, quelque expression 
trop forte, quelque m é l a p h o r e trop élevée ou trop rabais-
sée , quelque mot nouveau, quelque tournure insolite et 
ex t raord ina i re ; par exemple, e n q u e l q u e f a c ó n , s ' i l f a u t 

a i n s i d i r é , p o u r a i n s i d i r é , s H l e s t p e r m i s d u s e r d e c e m o t , 

d e p a r J e r a i n s i , etc. \ 

Veuphémisme (su, b e n é ; «p f̂̂ t, loqui) est une forme de 
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style parlaquelle on dégu i se des idees désagréab les , od i eu -
ses ou tristes, sons des noms q u i ne sont poitit les noms 
propres de ees ¡dees . V e x ó c u l e u r , le m a í l r e d e s h a u t e s -

a e u v r e s , designe le h o u r r e a u 5 D i e u v o u s a s s i s t e ^ D i c u v o u s 

b e n i s s e , signifie. j e n a i r i e n a v o u s d o n n e r . 

L e s t y l e k é r o i q u e esl le langage des h é r o s , des hommes 
alliers et i n d é p e n d a n s , des l iommes eleves au-dcssus de 
leurs semblables par leur ca r ac t é r e propre ou par leur d i -
gn i t é de r e p r é s e n t a n t d'une na l ion . A u style h é r o i q u e se 
rapportenl le siylo noble, majestueux, le haut style, le phe-
bus, le grotesque, le r id icn le du style. 

L a n o b l e s s e d u s l y l e cst la c o n í o r m i t é des expressions á 
l 'élévation du sujet. E l le cst d é l e i m i n é e par l 'opinion et les 
moeurs, elle vario selon les tems et les l i cux . O n s'en forme 
l ' idée par la lecture des ouvragcs d ' é l o q u e n c e e l de haute 
poés ie . P o u r é l re na lure l avec noblesse i l laut un goú t d é -
licat et sur. 11 aura done pour moi combattu par p i t ié ? di t 
A m é n a i d e en parlant de T a n c r é d e ; cela esl noble. 11 ne 
s'est done pour moi battu que par pit ié ? eú t é lé d u slyle 
comique . 

h e s t y l e e'/e^e'ne daigne apercevoir dans son objet que 
les rapports qu i l agrandissent 5 ses conceptions ressemblent 
á ees pins qu i percent les n ú e s et q u i laissent s é c h e r leurs 
branches voisines de la Ierre, afin de pousser vers le ciel 
avec plus de vigueur et de r a p i d i l é . 

L e h a u t s t y l e esl pa r lou l le m é m e parce qu ' i l est par-
lout é t r a n g e r á l'usage e l q u ' i l esl pris dans l'analogie des 
images avec les idees, laquelle analogie esl la m é m e dans 
tous les pays e l dans lous hs temps : au l icu que les pro-
p r i é l é s , les s i ngu l a r i t é s , les finesses, les dé l i ca tess r s , les 
gráces de c h a q u é languc, son espr i l , son gén ie enfin sont 
consignes dans le langage de la sociétéj puisque c'est la que 
le nalure l , les moeurs, les usages d'une nal ion d é p o s e n t 
leur couleur lócale . 

L e p h é b u s , que nous avons eu deja occasion de ci ler a i l -
leurs dans cet ouvragt-, est un vice d u slyle opposé á la 
ne l t e l é e l qu i consiste a exprimer avec des termes trop fi
gures et trop r e c h e r c h é s ce q u i doit é l r e dit plus s imple-
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ment et avec moins d a p p r é t ; d ' oú nait bien souvent une 
o b s c u r i t é tres approchante du galimatias. 

L e g r o t e s c j u e e t le r i d i c u l e d u style proviennent d u faux, 
de l 'ou t ré , de l'enflure de Texpression dans un sujet noble 
et serieux. 

2. QUALITÉS DU STYLE RELATIVES K V CARACTERE DES ACTEURS DE tA TAROLE 

DANS LA PRODUCTION DE LA TENSÉE. 

L e style cons ide r é dans le ca rac té re de la personne q u i 
produit la pensée par la parole ou qu i est censée la pro-
du i re , et dans ce lui de la personne á qu i s'adresse la p a 
role, comporte trois degrés de g e n é r a l i t e : le deg ré bas, 
le deg ré moyerij le haut d e g r é , et se divise en style s imple, 
t e m p e r é , sublime. 

L e s t y l e s i m p l e s'emploie dans les entreliens familiers, 
dans les lettres, dans les fables ; rl doit é t r e pu r , clair , sans 
orncmcnt apparent. 

L e s t y l e s u b l i m e est ce lu i q u i fait r é g n e r la noblesse, la 
d i g n i t é , la rnajesté dans un ouvrage: toutes les pensées y 
sont nobles et élevées j toutes les expressions gravts, sono-
res, harmonieuses. 

L e s t y l e t e m p é r é tient le mi l i eu entre les deux p r é c é -
dens; i l a toute la n t t l e t é d u slyle s imple, et recoit tous 
les ornemens et toul le coloris de l ' é locu t ion . 

Ces trois sones de styles se trouvent souvent dans un 
m é m e ouvrage, parce que la ma l i é r e s 'é levant et s'abais-
sant, le style qu i est comme por t é sur la matiere, doit s ' é -
levcr aussi et s'abaisser avec elle. 

L a s i m p l i c i t é du style est une maniere de s 'exprimer 
p u r é , facile, naturelle, sans recberche d'ornement, et oú 
l'art ne parait point. L a s impl ic i té n'est pa s l ' opposé des or
nemens, mais de raffectation des ornemens ou d'une re
cberche de slyle trop m a r q u é e •, elle est susceptible des o r 
nemens du plus haut genre; dans ce sens elle est l 'opposé 
du slyle fleuri, elle est la m i m e cbose que le style net et 
u n i . L a s impl ic i té d'exprcssion n 'óle r ien á la grandeur des 
pensées , et peut sous un air négl igé renfermer des b e a u t é s 
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vraiment p réc i euses . S i cetle s impl ic i té noble relrace de 
grandes images, elle ne difiere pas du sublime : H o m é r e et 
V i rg i l e sont des modeles de cette maniere de s impl ic i t é . 
L e style simple s'attache á la finesse, á la justesse d'une 
expression chá l i ée et subtile oü les mols pressent la pensée 
et la rendent avecciar te ; satisfait de tout éc la i rc i r , i l n 'am-
plifie et n'agrandit r i e n ; et dans ce genre d'ecrire, les uns 
dégu i sen t leur adresse sous un air d'ignorance et de gros-
s i é r e t é ; les aulres, pour cacher leur int l igcnce, affectcnt 
un air d'enjouement ct se parent de quelques fleurs. L e 
style comprend le style na lure l , naif, marol ique , a n a c r é o n -
l ique . 

L e s l y l e n a t u r e l consiste dans la c o n í b r m i t é des expres-
sions au ca rac l é r e des personnes dans la s í tua t ion réel le 
cu fictive oü elles sont placees. L 'auteur qu i éc r i t avec le 
naturel de la s impl ic i té s'exprime de m a n i é r e que lous scs 
lecteurs croicnt qu'ils auraient écr i t de m é m e . Dans ses 
expressions l'art n'est point sensible ; e'est le langage de la 
nature ; on n'apercnit dans son style n i l ' écr ivain n i son 
travail , mais Thomme et son caractcre : i l peut é t re r iche 
en expressions, abondant en figures et en inventions, mais 
tout se p r é s e n t e sans efíbrt et ¡1 semble éc r i r e a ins i , non 
parce (ju'il en a fait une é t u d e , mais parce que cette ma
n i é r e de s 'exprimer l u i est naturulle. Ün cerlain dcgré d'or-
nemens est tres compatible avec cette sorle de style, et peut 
m é m e l u i p r é l e r des gráces , car une aUention trop m i n u -
lieuse pour les mots l edé f igure . Le plus b a ú l deg ré de cette 
s impl ic i té consiste dans la n a i v e t é . 

L e s t y l e n a i f e s t unenuance du naturel^ un naturel plus 
simple, p l u s n e g l i g é ; c'est le naturel de Pen íance . L e n a t u 

r e l exclut la recluTche et l'affectation ; le n a i f exc lu í toute 
espece de d é g u i s e m e n t . O n parle n n t u r e l l e m e n t lorsqu'en 
exprimant sa pensée o u son sentiment, on ne s'occupe 
point du choix de ses mots et de la tournure de ses phra-
scs. O n parle n a i v e m e n t lorsqu'on énonce sa pensée telie 
qu'elle nait dans l'esprit et sans s ' i nqu ié t e r si la maniere 
don l on l 'exprime ne blesse pas le goút , les convenances ou 
son propre in l é r é t . C'tst a s s u r é m e n t le ca rac té re d 'Ho-
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mere, d 'Hés iode ' , d ' A n a c r é o n , de T h e o c r i t e , d ' H é r o d o l e , 
de X é n o p h o n , de T é r e n c e , de L u c r é o o , do Pl iedro , de J a 
l e s -Césa r . L e style naií neprend que ce q u i esl né du sujet 
et des circonstances : le travail n 'y parait pas plus que s'il 
n 'y en avait point-, c'est le d icendi genus simplexj s ince-
r u m , na t ivum des La l in s . 

L e slyie naif dans les ouvrages peut se prendre en deux 
sens. U n auteur est na i f , lorsque comme Joinvi l le , par 
exemple, i l racontera des faits avee des circonstances m i -
nutieuses, quelquefois meme pueriles, mais q u i donnent á 
son réc i t un air de vér i té qu 'on aime et q u i inspire la con -
fiance. L e naif de Lafonlaine est toute autre chose; ce n'est 
que r i m i t a ü o n d u naif, mais une imitation plus piquante 
que la ver i í é m é m e ; ce n'est pas sans y songer, mais par 
l'effet d 'un art profond comme d'un sentiment exquis, de-
l i c i cux , qu ' i l fait parler avec tant de na ive té Jean L a p i n , 
Margot la P i e et R o b i n M o u t o n . Ge dernier genre de n a i 
ve té consiste dans le choix de cerlaines expressions s i m 
ples qu i paraissent nées d 'e l les -mémes plutót que choisies, 
dans des construclions faites comme par hasard, dans cer-
tains tours rajeunis et qu i conservent e n c o r é u n air de 
vie i l le mode. C'est le c a r ac t é r e du slyle marot ique, d u 
style q u i imite la na ive té de Maro t , poete du se iz iéme s ié-
c!e. Rousseau, dans l ' é p i g r a m m e , a t rés bien r éus s i á i m i -
ter le style de M a r o t ; mais dans l ' ép i t re famil iére i l a fait de 
ce style un jargon bizarre et pén ib l e t rés é loigné du na lu-
ro l . P a r la raison contraire le style marolique embellit les 
contes de Lafontaine. II donne á ses vers une gai lé plus 
franche, un badinage plus piquant , une n a i v e t é plus or ig í 
nale. Q u a n d on parle de la na ive té d 'Angot et de Mon ta i 
gne, c'est p e u t - é l r e un abus de mots; ees deux éc r iva ins 
n ' é t a i c n t pas naifs pour leurs contemporains : la vé lus t é de 
l eur langage en fait la n a i v e t é , et p e u t - é l r e qu 'un j ou r le 
style de F é n e l o n sera naif pour nos descendans comme 
celui d 'Amyot Test pour nous. 

L e s t y l e a n a c r é o n t i q u e est une nuance du style naif, 
d o n t l a g r á c e est le ca rac t é re et q u i respire la vo lup té comme 
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cc lu i (TAnacrcon, s u r n o m m é par Gressel, 1c Nés to r d u 
galant r ívage , le patriarchc des amours. 

L e style i n g é n i e u x se rapproche beaucoup du slyle 
naif 5 i ! eonsisle á d i r é des ehoses que nous avons tous 
confusément dans Tame, mals que personue n'a pris soiu 
enco ré de d é m é l e r , d 'exprimer , de placer á proposj c'cst 
les d i r é dans les termes les plus [simples et en apparence 
les moins r e c h e r c h é s . 

L e style f o r c é est i 'opposé d u slyle simple ; i l consiste á 
déve loppe r une idee par des circonstances q u i l u i sont 
é l r a n g é r e s dans la fin de la pensée . L e slyle r e c h e r c h é est 
I 'opposé du slyle na lu r e l ; i l consiste á expr imer une idée 
par des termes a p p r é t é s et tires de l o i n , de maniere que 
Tornement de l'expression ne convient point á l ' idée re la-
tivement á la fin de la pensée . L e slyle r é f l é c h i est I'op
posé du style naif 5 i l consiste á revetir une i d é e , un sen l i -
ment, d'une expression é t u d i é e , q u i fait pa ra í t re l 'ar l if icc 
de l 'é locul ion plus que la n a i v e t é d u sentiment. 

L e s l y l e t e m p e r é n a . n i la forcé n i r é i éva t i on du slyle 
sublime n i la sub t i l i t é d u style simple : i l participe de l 'un 
et de l 'aulre 5 e l d 'un cours u n i et soutenu, i l . coule sans 
rien avoir q u i le distingue que la facilité et l 'égalité 5 seu-
lement cá e l la i l se permet quelques reliefs dans l 'expres
sion et dans la pensée , dont i l fait de légers ornemens. L e 
t e m p e r é peul sans d é t o n n e r s'allier quelquefois avec le 
simple et le subl ime. Ses qua l i l és principales sont la fac i 
l i té , l 'égalité e l les ornemens. 

L e s t y l e s u b l i m e appart ienl aux grands objets, á l'essor 
le plus élevé des sontimens et des idées . Q u e l'expressiori 
r é p o n d e á la hauleur de la p e n s é e , elle en a la s u b l i m i l é . 
Supposez done aux pensées un haut d e g r é d 'é léva l ion : si 
l 'expression est juste, le slyle est sublime 5 si le mol le plus 
simple est aussi le plus clair et le plus sensible, le sublime 
sera dans la s impl ic i té ; si le lerme figuré embrasse mieux 
l ' idée ct la p r é s e n l e plus vivement, le sublime sera dans 
l ' image. « T o u t é t a i t D i e u , excep té D i e u m é m e . (BOSSUÜT.) 
voilá le sublime dans le simple. « L 'un ivc r s a l la i l s 'cnfon-
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r a n l dans les l e n é b r e s de l ' idolatrie. 5) (BOSSUET) : voila le 
figure. 

Ce q u i d u colé de Texpression est le plus favorable au 
subl ime, c'est l ' énergie et la prec is ión ; ce q u i l u i repugne 
le plus, c'est rabondance et l'ostentation des paroles. Getle 
p rec i s ión n'exclut pas les gradal ions, les d é v e l o p p e m e n s 
q u i font e u x - m é m e s quelquefois le subl ime. Lorsque les 
idees p r é s e n t e n t le plus haut d e g r é concevable d elendue 
e t d ' é l é v a t i o n , et que l 'expression les soulient, ce n'est plus un 
mot q u i est subl ime, c'est une suite de p e n s é e s , comme dans 
cet exemple t i r é de Pascal : « T o u t ce que nous voyons d u 
monde, n'est qu 'un trait imperceptible dans le sein de la 
n a l u r e ; nulle idee n'approche de l ' é t endue de ses espaces: 
nous avons beau enfler nos conceplions, nous n'enfanlons 
que des alomes au prix de la réa l i té des choses ; c'est un 
ccrcle in f in i dont le centre est partout et la c i r confé rence 
nulle part. » 

L'elegance est inut i le au sub l ime ; quelquefois elle l u i 
est nuis ib le . 

L e slyle sublime et ce qu'on appelle le s u b l i m e ne sont 
pas la m é m e cbose. C e l u i - c i est tout ce q u i eleve notre 
ame, q u i la saisit, q u i la trouble tout á coup : c'est un éclat 
d ' u ú moment. L e style sublime peut se soutenir l ong-
temps : c'est un ton e l evé , une marche noble et majes-
lueuse. Exemples : 

J'ai vu rimpie adoré sur laterre; 
Pareil au cedre, i l portait dans les cieux 

Son front audacieux ; 
II scrnblait á son gre gouverner le tonnerre, 

Foulait aux pieds ses ennemis vaincus j 
Je n'ai fait que passer, i l n'était deja plus. 

(HACINE. Chceurs d ' E s t h e r . ) 

Les c inq premiers vers sont d u style subl ime, sans é l r e 
sublimes j et le dernier est sublime, sans é t r e d u slyle su
b l ime. L a strophe suivante est dans le style sublime, et les 
roi^ derniers vers sont subl imes: 
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L'ambilion guidait vos escadrons rapides, 
Vous dévoriez deja, dans vos courses avides, 
Toules les re'gions qu'e'claire le soleil. 
Mais le Seigneurse levej i l parle, et sa menace 

Convertit votre andace 
En un morne somraeil. 

(J.-B. ROUSSEAU, ode 8, l iv. i . ) 

A u sublime appartiennent la grandeur des p e n s é e s , la 
majes té de l 'expression, la v e h é m e n c e , la fécondi té , la r i -
chesse, la g rav i t é , les grands mouvemens p a l h é t i q u e s . 

L e mot c h a l e u r employe figurément, en parlant de l'e-
loquence, de la poés ie , du slyle en general, a un sens plus 
é t e n d u que ceux d'enthousiasme el de v e h é m e n c e . L'e/z-
t h o u s i a s m e est la chaleur de l ' imagination au p lushaut de-
g r é . L n v é h e m e n c e e s l la chaleur des mouvemens de l ' áme , 
i m p é t u e u s e m e n t exha lée . Ma i s la c h a l e u r d u s t y l e en g é -
né ra l en est comme Táme et la vie ; c'est une m é t a p h o r e 
prise dans la chaleur d u sang. L e discours d u grand-prclre 
á Joas, dans A l h a l i e , offre u n exemple de chaleur du 
slyle : 

O mon í l ls , de ce nom j'ose encor vous nommer, 
Souffrez cette teiidresse; etc. 

(Acte iv, secne m.) 

L a chaleur de l'expression rend le s l y l e p a l l i é l i q u e . O n 
di t la c h a l e u r d u r a i s o n n e m e n t lorsqu' i l est pressant et 

rapide^ surtout lorsqu' i l est a n i m é par quelque mouvement 
de l ' áme , et melé d ' inlerrogations, d ' invecl ives , d ' i m p r é -
calions, etc. C'est le ca rac lé re constant de Téloqucnce de 
D é m o s t h é n e s ,• et le plus souvent sa chaleur y estau point 
qu ' i l n 'y a r ien de plus v é h é m e n t . 

L a v é h é m e n c e du style d é p e n d moins de la forcé des 
termes que d u lou r et d u mouvement i m p é t u e u x de l 'ex
pression : c'est l ' irapulsion que le slyle recoit des senlimens 
q u i naissent en foule et se pressent dans l 'áme, impatiens 
de se r é p a n d r e et de passer dans l'ame d ' au l ru i . La convic-
t ion est pressante, é n e r g i q u e ; elle fait violence a l'entende-
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ment. L a persuas ión soule cst v é h é m e n t é ; elle enlrainc ia 
v o l o n t é . Les harangucs do D é m o s t h é n c s sont les plus 
beaux exemplesdu style v é h é m c n t . 

Nous avons cu déjá l 'occasion de parler d u mot a m -
p o u l é : on appelle un style , un vers, un discours a m p o u l é 
ce lu i oü Ton empioie de grands mols á expr imer de petites 
dioses, o ú l a forcé de Texpression se déplo ie mal á propos, 
o ü la parole excede la p e n s é e , exagere le senl iment . L e 
s t j l e a m p o u l é n'est j a m á i s qu 'un style elevé outre me
sure. 11 n'est aucun genre oú des mols vides desens^ des fi
gures exagé rées , des images q u i donnent un corps gigan-
tesque á de petites pensées , ne fassent de l'enflure et ne 
forme ce qu'on appelle un style a m p o u l é . Dans la t r a g é d i e 
de T l i é o p h i l e , poete d u se iz iéme siéele, Pyrame croyant 
qu 'un l ion a dévoré T h i s b e , s'adresse á ce l i o n , ct l u i 
d i t : 

T o i , son vivant ccrcueil, reviens me devorcr. 
Cruel lion , reviens; je te voux adorcr : 
S'il faut que ra a deesse en ton sang se confonde, 
Je le liens pour l'autel le plus sacre du monde. 

Malheureuscment pour le bon goú t , on ne manquerait 
pas d'exemples analogues dans plus d'une piece contempo-
raine : paix aux vivaos ct vér i lé aux morts. 

L e naturel et la vér i té sont de l'essence de tous les gen -
res 5 et non seulement les figures, mais les mouvemens 
oratoires sont tous soumis a cette regle. M é t a p h o r e , excla-
mation, i m p r é c a t i o n , apostrophe, p ro sopopée , hypotyposo, 
l o u l ce qu ' i l y a de plus v é h é m e n t devient f r o i d , l a n g u i s -

s a n í ; tout ce qu ' i l v a de plus noble et de plus sé r ieux de
vient g r o t e s q u e et r i d i c u i e , dos que le faux, l ' ou t ré , l 'en
flure, en un mot, s'y laisse apercevoir. L a froideurest l 'op-
posé de la chaleur, comme la langueur est l opposé de la 
v é h é m e n c e . 



— 289 — 

COSYENANCF. DU STYLE, 

L a c o i i v e n a n c e ou a n a l o g i e d u s t y l e esl ia conformi lé 
du caractcre de Texpression á la génera l i l e de la fin de la 
penséc . C'est une analogie positive de sentiment, de carac-
l é r e . L a convenance d u slyle determine la verite et la pro-
pr ie lé du s ly le . 

L a v é r i t é d u s t y l e consiste a faire parler chacun son lan-
gage dans la si luation récl le ou fictive oü i l cst place. L a 
vcri le est ferme et sans d é g u i s e m e n t •, elle est dans les per-
sonncs : seulement elle peut marquer des verlus rudes et 
sauvages. 

L a verite est genéra le^ p a r t i c u l i é r e ou ind iv idue l le . L a 
v c r i t ó g e n é r a l e est la con fo rmi t é des paroles, des actions, 
au ca rac t é r e , aux m c e u r s , á lanaturedes hommes dans tous 
les temps et dans tous les l ieux . L a v ó r i t é p a r t i c u l i é r e est 
la conformi lé au ca rac t é re d'une nation', c a r ac t é r e variable 
qu i fait varier plus ou moins la vér i t é selon les l ieux et 
les lemps. h a v é r i t é i n d i v i d u e l l e est la conformi té au ca
rac t é re d 'un i n d i v i d u et dans la circonslance o ü i l est 
place. E l l e est variable selon le ca rac t é r e propre de c h a q u é 
i n d i v i d u . 

L a vér i t é du style communique á l'expression de la pen-
sée le scnliment qui affecte les auteurs de la parole et se 
modi í i e par autant de formes que le sentiment a de nuan-
ces diverses. O r le sentiment q u i se p rodu i l avec l 'expres
sion de la pensée est une sensation o u une perception de 
rappor l , ou une dé l ibé ra t i on de la v c l o n t é . L e senl iment-
sensation q u i se manifes té dans la vé r i t é du slyle, c a r ac t é -
rise le na lure l , le naif, la d é c e n c e , l ' i ngénu i t é , la candeur, 
la franchise, la s i ncé r i t é , la s impl ic i lé de la p e n s é e . Le sen
timent de rapport qu i se manifes té dans la vér i té du s lyle , 
carac tér i se la dél icatesse et la finesse de la pensée . L e sen
timent moral d ' éne rg ie q u i se manifes té dans la ver i té d u 
style carac té r i se l ' é loquence de la pensée . 

L e nalurel du sly!c consiste a d i ré ou á faire d i r é ce q u i 
semble avoir d ú se p r é sen t e r d'abord sans étude. et sans 

joiv i . 19 
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aucun effort de ref lexión et de recherche. L a vé r i t e ct le 
nalure l sont dans le slyle inseparables de la d é c e n c e . 

L a d é c e n c e consiste a d i r é les choses comme i l convient 
á ce lu i q u i parle, á Tobjet dont i l parle e l á ceux q u i l 'é-
coutent. Les convenances sont relativos aux personnages, 
les b ienséances sont plus p a r t i c u l i é r e m e n t relatives aux 
spectateurs. Les unes regardent les usages, les moeurs d u 
tems et du l i eu de Tac t ion ; les autres regardent Topinion 
et les moeurs.du pays et d u siécle o ü l 'action est repre-
s e n t é e . L a d é c e n c e l ient de prés á la d ign i t é e l á la gra
v i t é . Ces trois termes d é s i g n e n t é g a l e m e n t les é g a r d s q u i 
r ég len t la conduite et le maint ien . l i s d i f férenl entre eux 
en ce que la d é c e n c e renferme les é g a r d s que Ton doit au 
pub l i c , la d i g n i t é , ceux qu 'on d o i l á sa place, et la g rav i t é 
c é u x qu'on se doit á s o i - m é m e . 

L e n a t f est une nuance du naturel . L e n a f e l le n a l u r e l 

sont d i f í e rens d u style na i f et du slyle nalure l : lous deux 
qualifient les pensées e l les exprossions q u i tiennent a l a 
nature d u sujet que Ton traite. Ce qu i est naif nait d u su -
je l e l en sort sans effort; c'est l 'opposé de ré f léch i , e l c 'esl 
le sentinaent seul q u i l ' inspire aux bons esprits. 11 ne doit 
r ien á l ' a r t ; i l ne p e u l é t r e n i c o m m a n d é n i retenu. Ce q u i 
est naturel appartient aussi au sujet-, mais i l n 'éclot que 
par la réflexion*, i l n'esl opposé qu 'au r e c h e r c h é , et c'est á 
la finesse de l'esprit qu ' i l est d o n n é d'en connaitre les bor 
nes. T o u l e pensée naive est naturelle mais toute p e n s é e 
naturelle n 'esl pas naive. 

C e qu'on appelle u n e n a ' i v e t é est une p e n s é e , un t ra i l 
d ' imaginat ion, un senliment q u i nous é c h a p p e m a l g r é 
nous, et q u i peu l q u e l q u e í b i s nous faire tort á n o u s - m é -
mes : c'est l 'expression de la l égé re t é , de la v ivac i l é , de 
l ' ignorance, de l ' imprudence, de r i m b é c i l l i t é , souvent de 
tout cela á la fois. T e l l e est la r é p o n s e de la femme á son 
mar i agonisant, q u i l u i dés igna i l un autre m a r i : « Prends 
u n tel, i l le convient , c ro is -moi .—Helas ! j ' y songeais. — 
V o i c i une na ive lé simplement en act ion. 

Dans une barque usee el pres de s'entr'ouviir 
Un vieil avare allait périr, 
Quand des pécheurs, sur le rivage, 
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LUÍ criérent; « L'ami, donnez volrc cordage, 
Nous allons vous liáler; vite, donnez ;donnez ! » 

II reste sourd á celangage. 
Lors on lui jette un cable, en luí disant : « Preñez ! » 

Aussitót ¡1 saisit la corde, 
Et, grace aux pécheurs, il aborde. 

(LAVALETTE, mernbre de la sociéte' philotechnique.) 

L a naiveté consiste dans je ne sais quel a i r simple et 
¡ n g e n u , mais spir i tuel et raisonnable, tel que ce lu i d 'un 
villageois de bon sens ou d 'un enfant q u i a de i 'esprit ; elle 
fait les charmes da discours. Dans une na ive té i l n 'y a n i 
ref lexión, n i t ravai l , n i elude 5 elle é c h a p p e comme elle se 
p r é s e n t e . II y a de tout cela dans la na ive té 5 elle suppose 
qu'on a e x a m i n é , c o m p a r é , c h o i s i ; mais le travail ne parait 
pas. (Jne na ive té ne convient qu ' á un sot, q u i parle sans 
é l re sur de ce qu ' i l di t . L a na ive lé ne peutappartenir qu'aux 
grands gén ie s , aux vér i tables talens, aux hommes s u p é -
r ieurs . Cel te r éponse admirable d Hermione : « A h ! í a l -
l a i l - i l en croire une amante insensée ? » est p e u t - é l r e le su
blime de la na ive té . Cette r é p o n s e de Zai re á Orosmane : 
« M e lrahi t -on ? par lez .—-Eh ! peut-on vous t rahir ? « est 
au moins une charmante n a i v e l é . 

I S i n g é n u i t é fait avouer ce qu 'on sait et ce qu'on sent : 
c'est souvent une bé l i se , elle ne sa i t r i en cacher. El le peut 
é l re une suite de la soltise quand elle n'esl pas l'effel de 
l ' i nexpér i ence 5 mais la na ive lé n'est souvent que l 'igno-
rance des dioses de convention fáciles á prendre et bon-
nes a d égu i s c r : ello n'est pas propre á flalter. 

L a c a n d e u r est le sentiment i n t é r i e u r de la p u r e t é de 
son ame, q u i e m p é c h e qu 'on ait r ien á dissimuler. G'est la 
p r e m i é r e marque d'une bclle ame. E l le est dans les person-
nes el dans les choses, marque ce que l ' áme sent, so laisse 
vo i r e l monlre des vertus agréab les . 

L a f r a n c h i s e fait parler comme on pense ; c'esl un eíFet 
d u nalurel 5 elle ne saurait dissimuler. E l le est simple et 
sans art 5 elle est dans le discours. 

L a s i n c é r i t é e m p é c h e de parler aul remenl qu 'on ne 
ne pense-, c'est une vertu. E l le ne veut point t romper» 
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hasimplicitvconsrstea mon l r e rcequc l ' oncs t j la n w d c . s i i e 

ale cacher. L a s i m p l i c i l é lient plus au caractercj la modes-
tie a la ref lexión . L a s impl ic i lé plalt sans y penser-, la mo-
destie cherche á plaire. L a simplicite n'est j a m á i s fausse^ la 
modestie peut l 'étre. L a simplicite de pensée caracterise los 
pensées qu i naissent naturellement, que la circonslance ou 
le sujet suggére sans qu'on les cherche, e t que tout le 
monde peul facilemont comprendre. E l l e exclut los p e n 
sées raffinées, forcees; le raffinement dans los composil ions 
signifie un genre de pensées plus r e c h e r c h é e s , moíns c la i -
res et q u i exigent une disposition pa r t i cu l i é r e du g é n i e . 

L a d é l i c a t e s s e d u s t y l e est la sagaci lé de l ame qu i sent 
vivement Ies nuances les plus déliées^ les mouvemens les 
plus imperceptibles d un senliment et q u i les produi t ou 
les m é n a g e dans Texpresiion de la pensée . P o u r imi lo r par 
Je style la dél ica tesse du sentiment, i l su íF i t que l'oxprt-ssion 
soit naive et simple : les tendres alarmes de l amour, les 
doux reproches de Tamil ié , les inquietudes t ímidos de l i n -
nocence et de la pudeur , donnent l ieu naturellement á 
une expression dé l i ca te : c'est l 'image du sentiment dans 
son i n g é n u i l é p u r é : i l n'y a n i voile n i d é t o u r . T o l est le 
c a r a c l é r e de ce vers de Maro t : 

Je Taime tant que je n'ose raimer. 

Les fables de Lafonlaine fourmillent de írai ts pareils. 
Celle des deux pigeons, celle des deux amis, sont des mo
deles p r é c i e u x de celte dél icatesse de perceplion dont un 
coeur sensible est l 'organe. 

Un songe, un rien, tout lui fait peur^ 
Quand i l s'agit de ce quM aime. 

Mai s si la dél icatesse de l 'expression a pour objet de m é -
nager la dél ica tesse d u sentiment, soit en nous-memes» soit 
dans les autres, c'est alors que l'oxpression doit é t r e o u d é -
t o u r n é e ou demi-obscure : on dés i re é l re enlondu, et l'on 
craint de se faire entendre. A i n s i rexprossion est pour la 
p e n s é e ou plulot pour le sentiment un voile léger et t rom-
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peur q u ¡ rassure Turne (t qu i la trahit. U n modele rare de 
cd te déiicnlosse est la l é p e n s e de cetle scconde femme á 
son mari qu i uecessait de l u i faire l éloge de la p r e m i é r e ; 
« Helas ! Monsieur , q u i la regrelle plus que m o i ! 

Hacine cst plein de trails de m é m e c a r a c l é r e . Dans P/ze-
dre, Ar i c i e dit á I sméne : 

Et lu crois que pour moi plus humain que son pére, 
Hippolyte rendra ma chaíne plus le'gere ? 
Qu'il plaindra mes malheurs ? 

L a m é m e A r i c i e repond á Hippolyte j q u i vient de lu í 
cxpr imer son amour : 

N'éta¡t-ce point assez de ne me point hair ? 

P h é d r e e l l e - m é m e dit au fils de T h é s é e : 

Quand vous me haíriez, je ne m'en plaindrais pas. 

Dans la I ragéd ie de Z a ' i r e , A la l ide dit á Za i re : 

Ainsi de toutes parts les plaisirs et la joie 
M'abandonnent, Zaire, et marchent sur leurs pas. 
J'ai fait ce que j ' a i d ú ; je ne m'en repens pas. 

E n aucun de ees exemples le vers ne d i t ce que le coeur 
sent-, mais l 'expression le laisse entrevoir j et en cela la fi-
nesse et la dél icatesse se ressemblent. Ma i s la fínesse n'a 
d'aulre in lé ré t que celui de la malice ou de la v i v a c i t é ; son 
m o l i f f s t le soin de br i l le r et de plaire : au l ieu que la 
dél ica tesse a l ' in téré t de la modestie, de la pudeur^ de la 
fierté, delagrandeur d 'ame: car la g é n é r o s i t é e t l 'heroisme 
ont leur dél icatesse comme la pudeur. II lient d 'une ame 
g é n é r e u s e le mot de D i d o n , q u i voudrai t sans l'offenser 
rappeler á E n é e ses bienfaits : 

Si bene quid de te merui, fuit autem tibi quidquam 
Dulce meum { E n é i d e , l iv. i v . ) 

« S i j ' a i pu m é r i t e r de toi quelque reconnaissance, s i 
quelque chose de moi le fut doux. J> 

(Traducl ion nouvelle de M . de POKGERVILLE.) 
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L a f i n e s s e d u s t y l e est la sagaci té de l'esprlt qu i saisit 

promplement les rapports les plus imperceplibles, les traits 
les plus fugilifs d'une idee, et q u i les mani fes té dans la pro-
duct ion de la pensée . C'est l'art de ne pas expr imer d i rec-
tement sa pensée , mais de la laisser a i s é m e n t apercevoir. 
C'est une enigme dont les gens d'esprit devinent lout d 'un 
coup le raot. L a finesse diíFére de la dé l ica tessc . L a finesse 
s 'é tend éga lemen t aux choses piquantes et agreables, au 
b láme e t á la louange m é m e , aux choses m é m e indecentes, 
couvertes d'un voile a travers lequel on les volt sans rougir . 
O n dit des choses hardies avec finesse. L a dél icatesse ex
prime des sentimens doux et agreables, des louanges. 

A i n s i la finesse convient plus á Tepigramme; la dé l i ca 
tesse au madrigal . II entre de la dél ica tesse dans les j a l o u -
sies des amans ; i l n 'y entre polnt de finesse. Les louanges 
que donnait Boileau á Lou i s X I V , ne sont pas toujours éga
lement dé l ica tes ; ses satires ne sont pas toujours assez fines. 
U n chancelier offrant un j ou r sa protection au parlement, 
le premier p r é s lden t se ton ina vers sa compagnie: « M e s -
sieurs, d i t - i l , remercions M . le chancel ie r ; i l nous donne 
plus que nous ne l u i demandons. » C'est la une r épa r t l e tres-
fine. II y a plutót de la délicatesse que de la finesse dans ce 
vers, quand I p h i g é n i e , q u i a recu l 'ordre de son pere de ne 
plus rcvoir A c h i l l e , s 'écrie : 

Dieux plus doux, vous n'avicz demande que raa víe. 
(HACINE. I p h j g é n i e . ) 

L a dél icatesse de l'expression dans le rapport de Técr ivain 
avec le lecteur est u n artífice comme la finesse. C e l l e - c i 
consiste á exercer la sagaci té de l 'espri t ; celle la consiste á 
exercer la sagaci té d u sent iment : et i l en r é su l t e deux 
surtes de plaisirs, l ' un d'apercevoir dans l 'écr ivain ce sen
timent exquis, l'autre de se d i r é á so i -méme qu'on est d o u é 
comme l u i , puisqu'on saisit ce qu ' i l expr ime, et qu'on le 
sent comme i l l a sen l i . 

L a dél ica tesse est toujours bien recue a la place de la 
finesse ; mais la finesse á la place de la dél icatesse manque 
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de naturel et refroidit le style : c'est le défaut dominant 
d 'Ovide . Ce q u i in té resse l á m e nous est plus cher que ce 
q u i exerce Tespri t ; aussijpermettons-nous volonliers que 
Ton sen té au l i eu de penser j mais nous ne permottoos pas 
de m é m e de penser au l ieu de sentir . 

L a vé r i t é du style modifiee par le mouvement de l ' áme, 
q u i s'exprime avec éne rg i e et d ign i t é sur un in t é r é t g e n é -
ra l ou par t icul ier , forme V é l o q u e n c e , laquelle a pour but 
d ' instruire, de plaire et d ' é m o u v o i r , et s'adresse tour á 
tour á trois facultes, la raison, l ' imagination, le cceur : 
d 'oü trois'genres d ' é l o q u e n c e : genre simple, genre t e m p e r é , 
genre p a t h é t i q u e . l i s ont chacun l'avantage d ' instruire, les 
moyens de plaire, le don d ' é m o u v o i r . 

Voulez-vous i n s t r u i r é , éc la i re r , persuader par la raison? 
appliquez-vous á donner á votre é l o q u e n c e un caractere 
dé l i é , un langage fin et subt i l . Voulez-vous délasser l'at-
tention et un moment vous occuper á plaire ? E m p l o y c z -
y la s éduc l i on d'un style t e m p é r é , l égé r emen t semé de 
fleurs. Voulez-vous toucher, é m o u v o i r , é t o n n e r , t roubler 
entrainer vos audileurs ? Employez-y la v é h é m e n c e . 

E t en effet chacun de ees trois caracteres convient plus 
ou moins au sujet, au i i eu , aux personnes, au naturel de 
l 'orateur; l 'erreur n'est que de les classer et d e l e u r mar -
quer des l imi tes ; car le plus souvent ils se m é l e n t et se com-
binentcomme les é l é m e n s . T e l l e fable de Lafonla ine , lelle 
ode d 'Horace, telle page de C i c é r o n , de Bossuet ou de 
Rac ine , nous les p ré sen te tous les trois r é u n i s . Les sujets 
les plus favorables k l ' é loquence sont ceux qui donnent 
l ieu á celte var ié té harmonieuse et ravissante; et Ies ouvra -
ges'oii elle r égne sont du petit nombre de ceux dont on ne 
se lasse j a m á i s . . 

« II y a, d i t Marmoutel , deux sortes d e p a t h é t i q u e : l 'un 
q u i sans doute n'apparlient qu'auxmouvements de la haute 
é l o q u e n c e , c'est celui qu i éb ran l e et renverse; l 'autre, q u i , 
plus doux, plus modeste, et souvent humble et suppliant, 
p é n é l r e et s'insinue sans éclat et sans brui t . C e l u i - c i me 
semble le partage du genre simple : á moins qu'on ne dise 



— 296 — 

fju'alors lo simple est sublime lu i -meme; et tel est bien mon 
scni iment . » 

L e plus haut deg ré d u p a t h é t i q u e est le s u b l i m e . L e 
subl ime, dit Boi leau, est une certaine forcé de discours 
propre á é lever et á ravir i ' áme , et q u i provient ou de la 
grandeur de la pensée et de la noblesse d u sentiment, ou 
de la magnificence des paroles ou d u lour harmonieux, 
v i f et a n i m é de l 'expression, c ' e s t -á -d i re d'une de ees cho-
ses r ega rdées s é p a r é m e n t , o u , ce q u i constitue le pa r í a i t 
sublime, de ees trois choses jointes ensemble. T o u t ce q u i 
porte une idee au plus haut d e g r é possible d ' é t e n d u e et 
d 'élevation^ tout ce qu i se saisit de notre ame et Taffecle 
si vivement que sa sensibi l i té r é u n i e en u n point laisse 
toutes ses facultes comme inlerdites et suspendues 5 tout 
cela, soit qu ' i l opere successivemenS ou subitement, est su
bl ime dans les choses 5 et le m é r i t e du style est de ne pas 
les aífaibl i r , de ne pas nuire á l'effet qu'elles produiraient 
seules si les ames se communiquaient sans l 'enlremise de 
la parole. H o m i n e s a d D é o s n u l l d r e p r o p r i u s a c c e d u n t 

q u a m s á l a t e h o m i n i b u s d a n d d , d i t C i c é r o n : i l y a peu 
de pensées plus simplement e x p r i m é e s , et certaine-
ment i l y en a peu d'aussi sublimes que celles-la, et celle-
c i , q u i en est le d é v e l o p p e m e n t , est sublime e n c o r é : ic II 
est au pouvoir du plus v i l , comme d u plus féroce des a n i -
maux, d 'ó le r la vie ; i l n'appartient qu'aux dieux et aux 
rois de Taccorder. « Ceite m á x i m e d'Aristote « pour n'a-
vo i r pas besoin de soc ié té , i l faut é l r e un dieu ou une 
brule » est e n c o r é sublime dans la p e n s é e , quoique tres-
simple dans l 'expression. 

E n géné ra l , comme le sublime est d 'ordinaire une per-
ception rapide, lumineuse et profonde, un résul ta t soudai-
nement saisi de sentiments ou de pensées , i l est plus rare 
dans ce qu ' i l fait e n t e n d í e que dans ce q u ' i l exprime : c'est 
quelquefois le vague e l l ' immens i t é de la pensée et de l ' i -
mage q u i en fait la forcé et la s u b ü m i t é . Te l l e esl cette 
peinture de l 'état du p é c h e u r a p r é s sa mort, « n'ayant que 
son péché entre son D i e u et l u i , et se trouvant de toutes 
parts e n v i r o n n é de r é t e r n i t é » ( L a m e ) ; telle esl cette ex-


